NBCSYSTEM s.r.1.
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RELAZIONE TECNICA UVEX ULTRAVISION 9301 633
1. Premessa

La presente relazione tecnica descrive l'occhiale di protezione a mascherina oggetto di fornitura,
analizzandone le caratteristiche costruttive, tecniche, prestazionali e normative, al fine di valutarne I'idoneita
come Dispositivo di Protezione Individuale (DPI) di Il categoria per la protezione degli occhi e del viso.

2. Descrizione del prodotto

L'occhiale di protezione a mascherina & progettato per garantire una protezione efficace contro impatti
meccanici, particelle ad alta velocita, raggi ultravioletti e agenti esterni, assicurando al contempo comfort,
ampia visibilita e compatibilita con occhiali correttivi.

Il dispositivo € realizzato in versione a tenuta di gas, risultando idoneo per ambienti di lavoro industriali e
professionali con rischi multipli per la vista.

3. Caratteristiche tecniche principali
3.1 Lente
e Materiale: Policarbonato (PC)
e Spessore lente: 2,2 mm
e Colore: Incolore
e Trattamento superficiale: Uvex Supravision Excellence
o Antiappannamento permanente
o Elevata resistenza all’abrasione
o Resistenza alle sostanze chimiche
o Facilita di pulizia grazie a nanotecnologia anti-aderente
e Ampio campo visivo
e Lente sostituibile
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3.2 Protezione ottica
e Filtro UV 400
e C(Classe ottica: 2C-1,2 secondo DIN EN 170
e Protezione dai raggi ultravioletti
3.3 Resistenza meccanica
e (Classe di resistenza: B

e Resistenza all'impatto fino a 120 m/s secondo EN 166

4. Montatura e comfort
e Tipologia: Occhiale a mascherina
e Materiale montatura: TPU (Poliuretano Termoplastico)
e Colore montatura: Rosso
e Elevata resistenza al calore
e Versione a tenuta di gas
e Regolazione micrometrica della fascia elastica
e Idoneo per essere indossato sopra occhiali correttivi (OTG)

e Design ergonomico per un utilizzo prolungato

5. Marcature e conformita
Il dispositivo riporta le seguenti marcature:
e WI166345BCE
e 2C-1,2W1B9KNDINCE
Tali marcature attestano la conformita ai requisiti di sicurezza e prestazione previsti dalle normative vigenti.
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6. Normative di riferimento

L'occhiale di protezione € conforme alle seguenti norme:
e DINEN 166 — Protezione individuale degli occhi
e DIN EN 170 — Filtri ultravioletti

E classificato come DPI di Il categoria, ai sensi del Regolamento (UE) 2016/425.

7. Dati dimensionali e logistici
e Pesosingolo: 128 g

e Confezionamento: 90 pezzi per scatola

8. Ambiti di applicazione
L'occhiale di protezione a mascherina & indicato per:
e Settori industriali e manifatturieri
e Lavorazioni meccaniche
e Ambienti con rischio di proiezione di particelle
e Attivita con esposizione a raggi UV

e Utilizzo in combinazione con altri DPI (maschere, semimaschere)

9. Conclusioni

L’occhiale di protezione a mascherina descritto rappresenta una soluzione tecnica affidabile e conforme alle
normative europee per la protezione degli occhi. Grazie alla lente in policarbonato ad alta resistenza, al
trattamento antiappannante permanente, alla protezione UV e alla struttura a tenuta di gas, il dispositivo
risulta idoneo a un’ampia gamma di applicazioni professionali, garantendo elevati standard di sicurezza,
comfort e durata nel tempo.
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Caratteristiche

Occhiale di protezione a mascherina

Lente in PC (B: 120 m/s) antiappannante con ampio campo visivo
Regolazione micrometrica della fascia elastica

Possibilita di sostituzione della lente

Idoneo ad essere indossato sopra gli occhiali correttivi

Versione a tenuta di gas con materiale della montatura a elevata
resistenza al calore

Dati tecnici Montatura

Materiale e TPU

Colore ¢ Rosso

Marcatura e W166345BCE

Caratteristiche e Atenutadigas

Lente

Materiale e PC

Filtro e 2C-1,2 (DIN EN 170), filtro UV 400

Spessore e 22mm

Trattamento e Uvex Supravision excellence (le lenti sono antiappannanti ed
offrono un’estrema resistenza all’abrasione e alle sostanze chimiche.
Le proprieta antiappannanti sono permanenti anche dopo ripetuti
lavaggi. Le lenti sono anche semplici da pulire € meno soggette allo
sporco grazie alla nanotecnologia anti-aderenti.)

Colore e incolore

Classe ottica
Classe d'impatto

1
B (120 m/s) secondo EN 166
2C-1,2 W 1B9 KN DIN CE

Marcatura

Normative DIN EN 166, EN 170

Peso 128 g

Imballaggio 90 pezzi per scatola

Categoria DPI Il Categoria

UVEX SAFETY ITALIA SRL T +39 011.45.36.511 E info@uvex-
safety.it

Corso Grosseto 437 - 10151 Torino F +39 011.73.99.522 l uvex-safety.it

P.IVA:C.F. ITO7720380018
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DIN CERTCO C €

EU Type-Examination Certificate

Holder UVEX Arbeitsschutz GmbH
Wiirzburger Str. 181-189
90766 Fiirth

GERMANY
Registration No. C1002W/R3
Product Ultraviolet protective filter
Type, Model 7712
Testing basis DIN EN 166:2002-04

DIN EN 170:2003-01

Test reports/Test marks 0311-MPA-97, 0497-MPA-99, 10214-PZA-03, 13223-PZA-18, 13261-PZA-18
11033-PZA-24, 11038-PZA-24

Marking of the product Detailed marking see annex
Validity period 2024-05-24 to 2029-03-11
Conformity DIN CERTCO confirms that the prototype complies with the essential health and

safety requirements according to the Annex II of Regulation (EU) 2016/425 on
personal protective equipment. This assessment was based on the test samples
submitted by the manufacturer or authorised representative, the technical
documentation and the test report of the test laboratory.

Any previous versions of this EU Type-Examination Certificate hereby cease to be
valid.

Please see the annex for further information.

2024-05-24

Dr. Ina Forster
Notified Body 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung mbH - Alboinstralle 56 - D-12103 Berlin - www.dincertco.de



DINCERTCO

Gesellschaft fiir Konformitdtsbewertung mbH

Certificate

Manufacturer’s
Identification

Marking of the product

Product specification

Regulations/
Liabilities

ANNEX

Page 1 of 2

C1002W/R3 dated 2024-05-24

w

2C-1,2 W1 BTKNCE

Mechanical strength: protection against high-speed particles
at extremes of temperature BT (120 m/s)

Optical class: 1

Shade number: 2C-1,2

Resistance to surface damage by fine particles: K

Resistance to fogging of oculars: N

Material: PC
Colour: Untinted
Centre thickness: 2.1 mm

Coatings:
supravision excellence [K N]
supravision plus [K N]

This EU Type-Examination Certificate is the property of DIN CERTCO and may be
withdrawn if the conditions on which its issue was based are no longer met.

The information leaflet (instructions for use) for the specified eye protection
product must be written in the official language of the country of destination and
include, among other things, the following details of the Notified Body:

DIN CERTCO Gesellschaft fiir
Konformitatsbewertung mbH

AlboinstraRe 56

12103 BERLIN

GERMANY

Identification number of the Notified Body: 0196

As far as possible, the product must be marked with a type, batch or serial number
or other element allowing its identification.

As far as possible, the product must be marked with the name and postal address of
the manufacturer or, if the manufacturer is not based in the European Economic
Area, the name and contact address of an authorised representative or importer

DIN

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung mbH - Alboinstralle 56 - D-12103 Berlin - www.dincertco.de



DINCERTCO

Gesellschaft filr Konformitatsbewertung mbH

ANNEX

Page 2 of 2

Certificate C1002W/R3 dated 2024-05-24

based in the European Economic Area.

The product or its packaging must be indelibly and unambiguously marked with the
month and year of manufacture and/or the month and year of obsolescence.

It is not permitted to mark the product with the identification number 0196.

All changes to the product, the technical documentation or to the quality
assurance system must be notified to DIN CERTCO in writing.

The General Terms and Conditions of DIN CERTCO apply.

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung mbH - Alboinstralle 56 - D-12103 Berlin - www.dincertco.de



TUVRheinland®
DIN CERTCO

Genau. Richtig.

Holder

Registration No.
Product
Type, Model

Testing basis

Test reports/Test marks

Marking of the product

Validity period

Conformity

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung mbH - AlboinstraRBe 56 - 12103 Berlin - www.dincertco.de

C€

EU Type-Examination Certificate

UVEX Arbeitsschutz GmbH
Wirzburger Str. 181-189
90766 Firth

GERMANY

CO373W/R7

Goggle frame
9301_BT

DIN EN 166:2002-04

18001-FMPA-98, 19012-FMPA-99, 0512-MPA-99, 19821-PZA-02, 733 GJ 14/15,
13194-PZA-15, 13223-PZA-18, 1183a GJ 18/19, 1183b GJ 18/19, 1183C GJ18/19,
13423-PZA-20, 10584-PZA-25, 10586-PZA-25

Detailed marking see annex

2025-08-24 to 2030-08-23

DIN CERTCO confirms that the prototype complies with the essential health and
safety requirements according to the Annex Il of Regulation (EU) 2016/425 on
personal protective equipment. This assessment was based on the test samples
submitted by the manufacturer or authorised representative, the technical
documentation and the test report of the test laboratory.

Any previous versions of this EU Type-Examination Certificate hereby cease to be
valid.

Please see the annex for further information.

——
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Notified Body 0196 \ ’3%3 N




TUVRheinland®
DIN CERTCO

Genau. Richtig.

Certificate

Manufacturer’s
Identification

Marking of the product

Product specification

Regulations/
Liabilities

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung mbH - AlboinstraRBe 56 - 12103 Berlin - www.dincertco.de

ANNEX

Page 1 of 2

CO373W/R7 dated 2025-04-11

W

Untinted/green/grey, untinted/black/white: W 166 3 4 BT CE
Red/grey, yellow/grey: W 166 3 4 5 BT CE
Black/grey: W 166 3 BT CE

Mechanical strength: protection against high-speed particles
at extremes of temperature BT (120 m/s)

Protection against droplets and splashes of liquids: 3
Protection against large dust particles: 4

Protection against gases and fine dust particles: 5

Material: TPU
Colour: Untinted/green/grey, untinted/black/white, red/grey, yellow/grey,
black/grey

This EU Type-Examination Certificate is the property of DIN CERTCO and may be
withdrawn if the conditions on which its issue was based are no longer met.

The information leaflet (instructions for use) for the specified eye protection
product must be written in the official language of the country of destination and
include, among other things, the following details of the Notified Body:

DIN CERTCO Gesellschaft fur
Konformitatsbewertung mbH

Alboinstralie 56

12103 BERLIN

GERMANY

Identification number of the Notified Body: 0196

As far as possible, the product must be marked with a type, batch or serial number
or other element allowing its identification.

As far as possible, the product must be marked with the name and postal address of
the manufacturer or, if the manufacturer is not based in the European Economic
Area, the name and contact address of an authorised representative or importer
based in the European Economic Area.

The product or its packaging must be indelibly and unambiguously marked with the y
month and year of manufacture and/or the month and year of obsol




TUVRheinland®
DIN CERTCO

Genau. Richtig.

ANNEX

Page 2 of 2

Certificate CO373W/R7 dated 2025-04-11

It is not permitted to mark the product with the identification number 0196.

All changes to the product, the technical documentation or to the quality
assurance system must be notified to DIN CERTCO in writing.

The General Terms and Conditions of DIN CERTCO apply.

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung mbH - AlboinstraRBe 56 - 12103 Berlin - www.dincertco.de



Test Safe
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REPORT
No: 36774
Date of Issue: 21 August 2019
File No: 2019/013905

Prepared for:

UVEX SAFETY AUST PTY LTD

9301-342 UVEX ULTRAVISION GOGGLE
9302-342 UVEX ULTRASONIC GOGGLE
9308-342 UVEX U-SONIC GOGGLE

S\SWNSW\TestSafe and Engineering\TestSafe\ Testing\PPE\REPOR TS\aTR36000\36774-goggles-uvex.doc.docx
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REPORT NO: 36774

Issued by

TESTSAFE AUSTRALIA

Dealing with

ASSESSMENT AND TESTING OF GOGGLES APPLIED UNDER THE GENERAL METHODS OF:

CLAUSES 4.9.1 AND 4.9.3 OF AS/NZS 1801: 1997-OCCUPATIONAL PROTECTIVE HELMETS;

CLAUSE 7 OF BSEN168: 1995-PERSONAL EYE PROTECTION-NON OPTICAL TEST METHODS;

CLAUSE 2.1.9 OF AS/NZS1716: 2012-RESPIRATORY PROTECTIVE DEVICES.

Objective:

Manufacturer and
submitter name and
address:

Equipment:

Conclusion:

To test a goggle to Clause 7-Test for resistance to ignition of
EN168: 1995.

To test a range of goggles under selected general methods of
AS/NZS1801: 1997 and AS/NZS1716: 2012 as listed above.

Uvex Safety Australia Pty Ltd
Unit 3, Riverside Centre
24-28 River Road
PARRAMATTA NSW 2150

9301-342 Uvex ultravision goggle
9302-342 Uvex ultrasonic goggle
9308-342 Uvex u-sonic goggle

The 9301-342 as listed in ‘Equipment’ was tested to Clause 7 of
EN168: 1995. The goggle did not ignite or continue to glow and
therefore passed this requirement.

All models as listed in ‘Equipment’ were subjected to the tests
under the guidelines of Clauses 4.9.1 and 4.9.3 of AS/NZS1801.:
1997, and Clause 2.1.9 of AS/NZS1716: 2012. There is no pass or
fail applied as these tests are normally applied to helmets and
respirators.

S\SWNSW\TestSafe and Engineering\ TestSafe\ Testing\PPE\REPOR TS\aTR36000\36774-goggles-uvex.doc.docx Page 2 Of 11



REPORT NO: 36774

CLAUSES ASSESSED

AS/NZS1801: 1997-occupational protective helmets

4.1 ADDITIONAL THERMAL PERFORMANCE

49.1 Prolonged high temperature stability

Normally applied to Type 2 and Type 3 helmets.

Applied. The headform was preheated for 1 hour at 120 degrees Celsius. The sample goggle was then placed in
the oven on the headform at 120 degrees Celsius for a period of 4 hours.

9301-342 Uvex ultravision goggle

After the test, the attachment point for the head strap has come away from the goggle (Fig 1). Flattening of upper
facial seal probably from when it contoured the headform (Fig 1). Slight compression of foam on the ends of the
face seal (Fig 2). Some compression of the underside of the goggle shown by the reduction in size of the
moulding (Fig 3). Note: Tested goggle is on the left and untested on the right for comparison.

Figure 2- Top view: 9301-342 Test-4.9.1

Figure 3- Bottom view: 9301-342 Test-4.9.1

S:\SWNSW \TestSafe and Engineering\TestSafe\ Testing\PPE\REPORTS\aTR36000\36774-goggles-uvex.doc.docx page 3 Of 11



REPORT NO: 36774
9302-342 Uvex ultrasonic goggle

After the test, the lens was loose in the frame of the goggle. Distortion of the rubber where the goggle sits on the
nose (Figs 6 and 7).

Note: Tested goggle is on the left and untested on the right for comparison.

Figur 7- 9302-342 Showing distortion where the goggle sits on the nose.

S\SWNSW\TestSafe and Engineering\ TestSafe\ Testing\PPE\REPOR TS\aTR36000\36774-goggles-uvex.doc.docx
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REPORT NO: 36774

9308-342 Uvex u-sonic goggle
Slight distortion of facial seal (Fig 8-10).
Note: Tested goggle is on the left and untested on the right for comparison.

=

N\

Figure 10- Bottom view: 9308-342 Test-4.9.1

S:\SWNSW \TestSafe and Engineering\TestSafe\ Testing\PPE\REPORTS\aTR36000\36774-goggles-uvex.doc.docx page 5 Of 11



REPORT NO: 36774

4.9.3 Helmets intended for use in extreme high radiant heat environments

Normally applied to Type 2 and Type 3 helmets.

Applied. The oven was preheated to 200 degrees Celsius. The sample goggles were placed on the headform at
ambient temperature and placed in the oven for a period of 90 seconds and then removed.

9301-342 Uvex ultravision goggle
At the conclusion of the test, all parts of the goggle appeared unaffected (Fig 11-13).
Note: Tested goggle is on the left and untested on the right for comparison.

Figure 11- Front view: 9301-342 Test-4.9.3

Figure 13- Top view: 9301-342 Test-4.9.3

S:\SWNSW \TestSafe and Engineering\TestSafe\ Testing\PPE\REPORTS\aTR36000\36774-goggles-uvex.doc.docx page 6 Of 11



REPORT NO: 36774

9302-342 Uvex ultrasonic goggle

At the conclusion of the test, all parts of the goggle appeared unaffected (Fig 14-16).
Note: Tested goggle is on the Ieft and untested on the right for comparison.

e
Figure 16- Bottom view: 9302-342 Test-4.9.3

S\SWNSW\TestSafe and Engineering\ TestSafe\ Testing\PPE\REPOR TS\aTR36000\36774-goggles-uvex.doc.docx page 7 Of 11



REPORT NO: 36774

9308-342 Uvex u-sonic goggle
The frame near the centre popped up from the lens creating a small gap. This gap of about 2mm is not apparent in
the photos and could be easily popped back into place. (Fig 17-19).

Note: Tested goggle is on the left and untested on the right for comparison.

Figure 17- Front view: 9308-342 Test-4.9.3

Figure 19- Bottom view: 9308-342 Test-4.9.3

S:\SWNSW \TestSafe and Engineering\TestSafe\ Testing\PPE\REPORTS\aTR36000\36774-goggles-uvex.doc.docx page 8 Of 11



REPORT NO: 36774

BS EN 168:1995-personal eye-protection-non optical test methods
7 Test for resistance to ignition

All models

Pass. When tested in accordance with the requirements of this Clause using a steel rod pre-heated to 650
degrees C, none of the various materials used in the goggles ignited or continued to glow. The elastic
headbands were not subjected to this test as per the standard.

Comments: Rod did not penetrate all the way through the lenses (Fig 20)

Rod penetrated all the way through unsupported material (Fig 21). Where there was support underneath such as a
frame, the rod did not penetrate through the support (Fig 21).

The rod did not fully pass through the strap attachments (Fig 22).

Figure 20- Front view: Test-7 of BSEN168

S:\SWNSW \TestSafe and Engineering\TestSafe\ Testing\PPE\REPORTS\aTR36000\36774-goggles-uvex.doc.docx page 9 Of 11



REPORT NO: 36774

e T

——

| Figure 22-Side view: Test-7 of BSEN168

S\SWNSW\TestSafe and Engineering\ TestSafe\ Testing\PPE\REPOR TS\aTR36000\36774-goggles-uvex.doc.docx page 10 Of 11



REPORT NO: 36774

AS/NZS1716: 2012-respiratory protective devices
2.1.9 Protection from flame impingement

9301-342 Uvex ultravision goqggle

After the test, there was melting of the face seal foam and singed elastic strap (Fig 23-24).
All other parts of the goggle appeared unaffected.
Ed

Figure 24- Elastlc strap 9301 342 Test 2 1 9

Andrew Hooke

Senior Technical Officer (Scientific)
Personal Protective Equipment
TestSafe Australia

S\SWNSW\TestSafe and Engineering\ TestSafe\ Testing\PPE\REPOR TS\aTR36000\36774-goggles-uvex.doc.docx page 11 Of 11



uvex

Dichiarazione di conformita UE secondo il Regolamento
2016/425

Il produttore o il relativo rappresentante locale autorizzato

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wiurzburger Stralle 181 - 189
D-90766 Furth

dichiara sotto propria esclusiva responsabilita che il seguente prodotto

Numero articolo: 9301633
EAN: 4031101673479
ultravision cl. sv exc. red gastight

€ conforme al Regolamento UE 2016/425 e alle norme nazionali che implementano le norme armonizzate
EN 166:2001, EN 170:2002 ed é identico al DPI che & stato oggetto del certificato di omologazione UE
tramite analisi di campioni emesso dall'autorita notificata summenzionata.

Il soggetto notificato

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung mbH
Notified Body 0196

Alboinstralle 56

D-12103 Berlin

ha eseguito I'omologazione tramite analisi di campioni e concesso i certificati di omologazione UE n.
CO0373W_R®6 del 2020-09-16, C1002W/R3 del 2024-05-24.

Firma per conto e in nome di UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH, Wirzburger Strale 181 - 189, D-90766
Firth.

i.A. Tim Hartmann i.V. Dr. Florian Kuhnlein
Product Manager Eyewear Head of PGM Eyewear
Firth, 2024-10-23 Farth, 2024-11-14

protecting people



Confirmation

Uvex Arbeitsschutz GmbH,
Woirzburger Str. 181-189, 90766 Firth, Germany

confirms that

the uvex ultravision 9301.633 is tested according the AS/NZS 1801 (1997)
Occupational protective helmets Appendix F and passes the following test procedures:

4h +/- 0.5 hours at 120°C +/-3°C and
90s +/- 15 seconds at 200°C +/- 6°C
in a circulating air oven having a minimum volume of 0.28ms3.

No visible distortion including any streaking or buckling on the surface was noted.

Therefore the Art. 9301.633 can be recommended for use in extreme high radiant heat
environments and applications like forest firefighting

Flrth, den 22.02.2022

UVEX ARBEITSSCHUTZ GmbH
iA.

Gerhard Dietl

Product Management Eyewear

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH Sitz der Gesellschaft: Geschiftsfiihrer:
Wiirzburger StraBe 181 - 189, D-90766 Firth Firth, Amtsgericht Furth, HRB 399 Stefan Briick (CEO)
T +49.(0)800.66 44-891 Martin Leusmann

F +49.(0)800.66 44-892 Stefan Wehner

E serviceteam@uvex.de
I uvex-safety.de

protecting people
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RELAZIONE TECNICA BLS SGE46
1. Premessa

La presente relazione tecnica ha lo scopo di descrivere il prodotto BLS SGE46, semimaschera riutilizzabile con
connessione universale RD40, evidenziandone le caratteristiche costruttive, tecniche, normative e
prestazionali, al fine di valutarne I'idoneita all'impiego come Dispositivo di Protezione Individuale (DPI) di lll
categoria.

2. Descrizione del prodotto

La BLS SGE46 & una semimaschera riutilizzabile progettata per la protezione delle vie respiratorie
dell’utilizzatore contro gas, vapori e particolati tossici, in combinazione con filtri idonei a connessione
universale EN 148-1.

Il dispositivo € destinato ad ambienti di lavoro industriali e professionali nei quali & richiesta una protezione
respiratoria affidabile, confortevole e compatibile con diversi tipi di filtri.

3. Caratteristiche tecniche principali
3.1 Facciale

e Realizzato in silicone, materiale che garantisce elevata morbidezza, comfort e adattabilita.
e Progettato per una vestibilita universale, idonea a diverse conformazioni del viso.
e Assicura un’ottima tenuta e riduce i punti di pressione durante I'uso prolungato.

3.2 Connessione

e Connessione filettata universale RD40, conforme alla normativa EN 148-1.
e Compatibile con tutti i filtri dotati di attacco standard EN 148-1.
e Consente l'utilizzo di filtri antigas, combinati e antipolvere.

3.3 Bardatura e sistema di fissaggio

e Bardatura fissata al corpo rigido della semimaschera tramite 4 punti di ancoraggio.
e Progettata per garantire stabilita e distribuzione uniforme della pressione sul volto.
e Non lascia segni sul viso dell’utilizzatore.

NBCsystem s.r.1.
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4. Materiali costruttivi
Componente Materiale
Facciale Silicone

Portavalvole / Portafiltro Poliammide (PA)

Mascherino rigido Polipropilene (PP)
Bardatura Poliestere (PES) e gomma rivestita
Testiera Polietilene (PE)

Tutti i componenti a diretto contatto con il viso sono privi di lattice, rendendo il dispositivo idoneo anche per
utenti con sensibilita o allergie.

5. Prestazioni di protezione

La semimaschera BLS SGE46, in combinazione con filtri adeguati, garantisce i seguenti fattori di protezione
nominale (FPN), secondo EN 529:2005:

e Polveri e filtri combinati:
o FPNfinoa12 xTLV (P2)
o FPN fino a 48 x TLV (P3)
e Gas e vapori:
o FPN fino a 50 x TLV

(TLV: Valore Limite di Esposizione)

6. Certificazioni e conformita normativa
La semimaschera BLS SGE46:

e E conforme al Regolamento (UE) 2016/425 sui Dispositivi di Protezione Individuale.

NBCsystem s.r.1.
Localita Ponte di Cetti, strada statale Cassia Sud, KM. 76,100 — 01100 - VITERBO - Italy - Tel./Fax. 0039 0761 470427
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e E certificata come DPI di lll categoria.
e Rispetta la norma tecnica EN 140:1998.

o E sottoposta a controllo e certificazione secondo Modulo D presso Italcert S.r.l. (Organismo
Notificato n. 0426).

e E dotata di marcatura CE.

Il produttore BLS ha inoltre certificato il proprio Sistema di Gestione Qualita secondo la norma ISO 9001.

7. Dati logistici e di conservazione
Conservazione

e Durata divita: 10 anni
e Temperatura di stoccaggio: da -10°C a +50°C
¢ Umidita relativa: massimo 70%
Trasporto
e Taglia: Unica
e Peso:circal50g
e Quantita per astuccio: 1 pezzo

e Quantita per cartone: 8 pezzi

8. Ambiti di applicazione
La semimaschera BLS SGE46 ¢ indicata per:

e Settori industriali e manifatturieri

e Ambienti con presenza di gas, vapori o particolati pericolosi
e Utilizzo intermittente o prolungato

e Applicazioni che richiedono flessibilita nella scelta dei filtri

Risulta meno invasiva rispetto a una maschera intera e pil versatile rispetto ai facciali filtranti monouso.

NBCsystem s.r.1.
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9. Conclusioni

La semimaschera riutilizzabile BLS SGE46 rappresenta una soluzione tecnica affidabile e conforme alle
normative vigenti per la protezione delle vie respiratorie. Grazie alla connessione universale RD40, ai
materiali di alta qualita e alle elevate prestazioni di protezione, il prodotto risulta idoneo a un’ampia gamma
di applicazioni professionali e industriali, garantendo sicurezza, comfort e versatilita d’uso.
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BLS SGE46

SEMIMASCHERA RIUTILIZZABILE CON CONNESSIONE UNIVERSALE RD40

Le semimaschere riutilizzabili BLS SGE46 in silicone con connes-
sione universale si prestano a un uso flessibile, in combinazione
con filtri a connessione EN148-1 (universale per tutti i dispositivi di
protezione respiratoria) proteggono da gas/vapori e da particolati
tossici.

BARDATURA
Attaccata al corpo rigido della semi maschera su 4 punti dl fissag-
gio, non lascia segni sul viso dell'utente.

FACCIALE CONNESSIONE UNIVERSALE
Disponibile in silicone & progettato per adattarsi universalmente a Connessione filettata standardizzata secondo la normativa EN
tutti i tipi di viso dando un comfort e una tenuta ottimali. 148-1, universale per dispositivi di protezione respiratoria.

TDS-BLSSGE46-HALF_UNIVERSAL-IT P13
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SEMIMASCHERA RIUTILIZZABILE CON CONNESSIONE UNIVERSALE RD40

MATERIALI

FACCIALE Silicone

PORTAVALVOLE / PORTAFILTRO Poliammide (PA)

MASCHERINO RIGIDO Polipropilene (PP)

BARDATURA Poliestere (PES) e gomma rivestita
TESTIERA Polietilene (PE)

Tutti i componenti a diretto contatto con il viso dell utilizzatore sono SENZA LATTICE

DATI TECNICI

ARTICOLO FACCIALE CONNESSIONE FPN (filtro polvere e combinato) FPN (filtro gas)
BLS SGE46 Silicone EN148-1 (Universal) 12*TLV (P2) 48*TLV (P3) 50*TLV

(TLV) Valore limite di esposizione (FPN) Fattore di protezione nominale secondo EN 529:2005

TRASPORTO

ARTICOLO TAGLIA CODICE PESO (g) Q.TA/ASTUCCIO Q.TA/CARTONE
BLS SGE46 Unica 8002059 150 1 8

ALMACENAMIENTO

DURATA 10 anni
TEMPERATURA -10°C/+50°C
UMIDITA RELATIVA 70% max

CERTIFICAZIONI

Le semimaschere BLS:

¢ Rispondono ai requisiti del Regolamento Europeo 2016/425 (Dispositivi di Protezione Individuale) per dispositivi di Ill categoria
e Sono certificate come DPI di lll categoria, in accordo alla norma tecnica EN 140:1998

e Sono certificate e controllate secondo il Modulo D presso ltalcert S.r.l. (Organismo Notificato n® 0426)

e Sono marcate CE

BLS ha certificato il proprio Sistema Gestione Qualita secondo la norma ISO 9001.
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SEMIMASCHERA RIUTILIZZABILE CON CONNESSIONE UNIVERSALE RD40

MODELLI DISPOSITIVI
DISPONIBILI COMPATIBILI

BLS SRL

via dei Giovi, 41

20032 Cormano (MI) - Italia

t/f +39 0239310212 / 0266200473
info@blsgroup.it - www.blsgroup.com

- UNIVERSAL -

Y,

DISPOSITIVI CON LA STESSA
CONNESSIONE

Semimaschera Filtri
BLS SGE46 serie BLS 400

GUIDA ALLA SELEZIONE

SEMIMASCHERA VS FACCIALE FILTRANTE

¢ Piu semplice da indossare correttamente

e Puo essere utilizzata con filtri anti-gas
SEMIMASCHERA VS MASCHERA INTERA

* Meno invasiva, supporta meglio un uso intermittente

IMPORTANTE

Maschere intere
BLS 5400 - BLS 5150

Maschere intere
BLS 2150
BLS 2150V

BLS declina ogni responsabilita, diretta o indiretta, derivante da un uso non corretto o improprio sia dei dispositivi che delle istruzio-
ni. L'utilizzatore é responsabile per la determinazione dell'idoneita dei prodotti per I'utilizzo cui intende destinarli.
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1 This declaration of conformity is issued under the sole re-

sponsibility of the manufacturer: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41

- 20032 - Cormano MI - Italy). The manufacturer declares that

the Personal Protective Equipment (PPE) described in the table:

- are in conformity with the provisions of the Regulation EU
2016/425 and the harmonized standard EN 140:1998 [UNI
EN 140:2000],

- are identical to the PPE that is subject of the EU type certifi-
cate n° PPEO11AT2244 issued by [TALCERT SRR.L. (v.le Sar-
ca, 336 - 20126 - Milan MI - Italy), notified body No. 0426,

- are subject to the procedure set out in Annex VIII (module
D) of the EU 2016/425 Regulation, under the control of
[TALCERT S.R.L. (v.le Sarca, 336 - 20126 - Milan MI - Italy),
notified body No. 0426.

& La présente déclaration de conformité est établie sous
la seule responsabilité du fabricant BLS S.R.L. (via dei Giovi,
41 - 20032 - Cormano MI - Italie). Le fabricant déclare que
les Equipements de Protection Individuelle (EPI) décrits dans
|e tableau:

- sont conformes aux dispositions du reglement UE 2016/425
et 4 la norme en vigueur EN 140:1998 [UNI EN 140:2000],

- sont identiques a I'objet EPI du certificat de I'UE du type n°
PPEO11AT2244 délivré par ITALCERT S.R.L. (v.le Sarca, 336
- 20126 - Milan MI - Italie), organisme notifié n° 0426,

- sont soumis a la procédure décrite a I'Annexe VIII (module
D) du reglement UE 2016/425, sous le controle de ITALCERT
S.R.L (vle Sarca, 336 - 20126 - Milan MI - Italie), organisme
notifié n ° 0426.

[ Tosa zexnapauws 3a CLOTBETCTBYE Ce M3A3Ba N0 USKIHD-
YuTENIHaTa 0TroBOPHOCT Ha npouasoautens: BLS S.R.L. (via dei
Giovi, 41 - 20032 - Kopmato MI - Uranus). MpoussogvTenst

JIeKnapupa, Ye cpecTBaTa 3a MHAMBKAYanHa 3auwTa (CU3),

0MvMcaH B Tabnmuara:

- 0TT0BapsT Ha pasnopeabute Ha Pernament (EC) 2016/425
W Ha xapmoHuaupanus ctaHgapt EN 140:1998 [UNI EN
140:2000],

* Ca AeHTHYHY cbe CU3, kouTo ca npeamer Ha cepTudukar 3a
n EC No PPEO11AT2244, u3napen ot ITALCERT SR.L. (vle
Sarca, 336 - 20126 Munaro MI - Wtanus), Hotudmumpan
opran No 0426,

- MOANEXAT Ha npoueaypara, npeasuaeHa B lpunoxere VIl
(Moayn D) kbm Pernament (EC) 2016/425, noa koHTpona Ha
[TALCERT SRR.L. (v.le Sarca, 336 - 20126 Munatxo Ml - Uta-
nus), Hotudwmumpan oprad No 0426.

A Kiesolev vastavusdeklaratsioon antakse tootja ainuvastu-
tusel: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 — 20032 - Cormano MI
— Itaalia). Tootja kinnitab, et tabelis kirjeldatud isikukaitseva-
hendid (IKV):

- vastavad maaruse (EL) 2016/425 satetele ja harmoniseeritud
standardile EN 140:1998 [UNI EN 140:2000],

- on identsed IKV-dega, mis on ELi tiiiibihindamise sertifikaadi
nr PPEO11AT2244 objekt, mille on valja andnud ITALCERT
SR.L (vle Sarca, 336 - 20126 Milano MI - Itaalia), teavita-
tud asutus nr 0426,

- on maaruse (EL) 2016/425 lisa VIII (moodul D) kohase me-
netluse alusel ITALCERT SR.L (vle Sarca, 336 - 20126
Milano MI - Itaalia), teavitatud asutus nr 0426, kontrolli all.

La presente dichiarazione di conformita é rilasciata sotto
I'esclusiva responsabilita del fabbricante: BLS S.R.L. (via dei
Giovi, 41 - 20032 - Cormano MI - Italia). Il fabbricante dichia-
ra che i Dispositivi di Protezione Individuale (DPI) descritti in
tabella:

- sono conformi alle disposizioni del Regolamento EU 2016/425
¢ allanorma armonizzata EN 140:1998 [UNI EN 140:2000],

- sono identici al DPI oggetto del certificato UE di tipo n°
PPEO11AT2244 rilasciato da ITALCERT S.R.L. (vle Sarca,
336 - 20126 - Milano MI - Italia), organismo notificato n®
0426,

- sono sottoposti alla procedura prevista all’Allegato VIII (mo-
dulo D) del regolamento EU 2016/425, sotto il controllo di
ITALCERT S.R.L. (v.le Sarca, 336 - 20126 - Milano MI - ltalia),
organismo notificato n® 0426.

[ Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser
Konformitatserklarung tragt der Hersteller: BLS S.R.L. (via dei
Giovi, 41 - 20032 - Cormano MI - Italien). Der Hersteller er-
klart, dass die in der Tabelle beschriebene personliche Schutz-
ausriistung (PSA):

- der Verordnung EU 2016/425 und dem harmonisierten
EN 140:1998 [UNI EN 140:2000] entspricht,

- identisch zu der persdnliche Schutzausriistung (PSA) des von
dem notifizierten Stelle N. 0426 (v.le Sarca, 336 - 20126 -
Mailand MI - Italien) ITALCERT S.R.L, erlassenen EU-Zertifika-
tes N. PPEOT1AT2244 ist,

- das vom notifizierten Stelle N. 0426 (v.le Sarca, 336 - 20126
- Mailand MI - Italien) ITALCERT SR.L, kontrollierten Ver-
fahren der Verordnung 2016/425 - Anlage N. VIII (Modul D)
erfiillt.

I Toto prohl4seni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost
vyrobce: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032 - Cormano MI
— Itdlie). Vyrobce prohladuje, Ze osobni ochranné prostredky
(OOP), popsané v tabulce:

+ jsou v souladu s ustanovenimi nafizeni EU 2016/425 a har-
monizovanou normou EN 140:1998 [UNI EN 140:2000],

- jsou totozné s OOP, které jsou predmétem certifikdtu EU o
prezkouSeni typu ¢. PPEO11AT2244 vydaného spole¢nosti
[TALCERT SR.L. (v.le Sarca, 336 — 20126 Mildn MI - Itélie),
oznamenym subjektem ¢. 0426,

- podléhaji postupu stanovenému v pfiloze VIl (modul D) na-
fizeni EU 2016/425, pod dohledem spoleénosti ITALCERT
SR.L (vle Sarca, 336 - 20126 Milan MI - Itdlie), ozndmeny
subjekt ¢. 0426.

Bl Timi vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmis-

tajan yksinomaisella vastuulla: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41

- 20032 - Cormano MI - Italia). Valmistaja vakuuttaa, ettd

taulukossa kuvatut henkilonsuojaimet (PPE):

- ovat EU:n asetuksen 2016/425 sddnnosten ja yhdenmu-
kaistetun standardin EN 140:1998 [UNI EN 140:2000]
mukaisia,

- ovat identtisid PPE:n kanssa, joka on EU-tyyppitarkastusto-
distuksen nro PPEOT1AT2244 kohteena, jonka on myontanyt
[TALCERT S.R.L. (v.le Sarca, 336 - 20126 Milano MI - Italia),
ilmoitettu laitos nro 0426,

- ovat EU:n asetuksen 2016/425 liitteessa VIII (moduuli D)
saadetyn menettelyn mukaisia ITALCERT S.R.L:n (vle Sarca,
336 - 20126 Milano MI - Italia), ilmoitettu laitos nro 0426,
valvonnassa.

A La presente declaracion de conformidad se expide bajo la
exclusiva responsabilidad del fabricante: BLS S.R.L. (via dei
Giovi, 41 - 20032 - Cormano MI - Italia). El fabricante declara
que los Equipos de Proteccion Individual (EPI) descritos en la
tabla:

- estan en conformidad con las disposiciones del Reglamento
UE 2016/425 y la norma armonizada EN 140:1998 [UNI EN
140:2000],

- son idénticos al EPI que estd sujeto al certificado de tipo UE
n° PPEO11AT2244 emitido por ITALCERT SR.L. (v.le Sarca,
336 - 20126 - Milan MI - Italia), organismo notificado No.
0426,

- estan sujetos al procedimiento establecido en el Anexo VIII
(mddulo D) del Reglamento UE 2016/425, bajo el control de
ITALCERT SR.L. (v.le Sarca, 336 - 20126 - Miln MI - ltalia),
organismo notificado No. 0426.

Deze conformiteitsverklaring wordt op eigen verantwoor-
ding van de fabrikant verstrekt: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41
- 20032 - Cormano MI - ltalié). De fabrikant verklaart dat de
persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) zoals beschreven in
de tabel:

- in overeenstemming is met de bepalingen van de EU-verorde-
ning 2016/425 en de geharmoniseerde norm EN 140:1998
[UNI EN 140:2000],

- identiek is aan de PBM die is onderworpen aan het EU-ty-
pecertificaat nr. PPEO11AT2244 uitgegeven door ITALGERT
SR.L (v.le Sarca, 336 - 20126 - Milaan MI - Itali¢), aange-
meld instantie nr. 0426,

- zijn onderworpen aan de procedure die is vastgesteld in bijla-
ge VIII (Module D) van de EU-verordening 2016/425, onder
de controle van ITALCERT SR.L. (vle Sarca, 336 - 20126 -
Milaan MI - Itali¢), aangemeld instantie nr. 0426.

I3 Denne overensstemmelseserklzring udstedes under ene-
ansvaret af fabrikanten: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032
— Cormano MI - Italien). Fabrikanten erklerer, at det personli-
ge vernemiddel (PPE), der er beskrevet i tabellen:

- er i overensstemmelse med bestemmelserne i EU-forordning
2016/425 og den harmoniserede standard EN 140:1998
[UNI EN 140:2000],

- er identisk med PPE, der er omfattet af EU-typeattest nr.
PPE011AT2244 udstedt af [TALCERT SR.L. (v.le Sarca, 336
- 20126 Milano MI - Italien), anmeldt organ nr. 0426,

- er underlagt proceduren i bilag VIII (modul D) til EU-forord-
ning 2016/425, under kontrol af ITALCERT S.R.L. (v.le Sarca,
336 - 20126 Milano MI - Italien), anmeldt organ nr. 0426.

[ H napodoa Sihwon cuppdpewong ekdisetar e amokhel-
otk €uBovn tou kataokevaot: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41
- 20032 - Koppdvo MI - ltaia). O kataokeuaotig SnAwveL ot
Ta péoa aropikrg mpoatasiag (MAM) Tou mepLypdpoval atov
Tvaka:

- ouppop@wvovtal pe g Siatdgels tov Kavoviopol (EE)
2016/425 kavto evappoviapévo mpoturto EN 140:1998 [UNI
EN 140:2000],

+ elvau avoplotdtuma pie T MAT Tou amotehodv avtikeipevo Tou
Tuotoroutikou eéétaong EK tomou apid. PPEOT1AT2244, ou
ek6oBnke amd v ITALCERT SR.L. (vle Sarca, 336 - 20126
Muavo MI - Itahia), kowomounpévog opyaviapdg apt. 0426,

+ umiOkewtat otn Sladikaota mou opietat oto Mapdptnpa VIl
(evotnta D) tou Kavoviapou (EE) 2016/425, umd tov ékeyxo
¢ ITALCERT SR.L. (v.le Sarca, 336 - 20126 Mikdvo MI - ta-
i), koworounpévog opyaviopdg aptd. 0426.
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B Ova izjava o sukladnosti izdaje se pod iskljuivom odgo-
vornoscu proizvodaca: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032
— Cormano MI - Italija). Proizvodac izjavljuje da osobna zastitna
oprema (0Z0) opisana u tablici:

+ udovoljava odredbama Uredbe EU 2016/425 i uskladenoj
normi EN 140:1998 [UNI EN 140:2000],

- identitna je 0Z0 koja je predmet EU certifikata o ispitivanju
tipa br. PPEO11AT2244, izdanog od ITALCERT SR.L. (v.le
Sarca, 336 - 20126 Milano MI - Italija), prijavljeno tijelo br.
0426,

- podlijeze postupku utvrdenom u Prilogu VIII (modul D) Ured-
be EU 2016/425, pod nadzorom ITALCERT SR.L. (v.le Sarca,
336 - 20126 Milano MI - Italija), prijavljeno tijelo br. 0426.

Sis atitikties deklaravimas yra pateiktas tik gamintojo at-
sakomybe: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032 - Cormano
MI - Italija). Gamintojas deklaruoja, kad lenteléje apraSyta as-
meniné apsauginé jranga (AAP):

- atitinka Reglamento (ES) 2016/425 nuostatas ir suderintg
standarta EN 140:1998 [UNI EN 140:2000],

- yra identiSka AAP, kuriai taikomas ES tipo sertifikatas Nr.
PPE011AT2244, isduotas ITALCERT SR.L. (v.le Sarca, 336
- 20126 Milanas MI - Italija), notifikuota jstaiga Nr. 0426,

-yra taikoma procedirai, nustatytai Reglamento (ES)
2016/425 VIl priede (D modulis), priZidrint [TALCERT SR.L.
(vle Sarca, 336 - 20126 Milanas MI - Italija), notifikuota
jstaiga Nr. 0426.

Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wydana na wytgcz-
ng odpowiedzialnosé producenta: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41
- 20032 - Cormano MI - Wtochy). Producent o$wiadcza, ze
Srodki Ochrony Indywidualnej ($01) opisane w tabeli:

- $9 7godne z postanowieniami rozporzadzenia (UE) 2016/425
oraz z normg zharmonizowang EN 140:1998 [UNI EN
140:2000],

- 53 identyczne ze SOI, ktdre s przedmiotem certyfikatu ba-
dania typu UE nr PPEO11AT2244 wydanego przez ITALCERT
SR.L (vle Sarca, 336 - 20126 Mediolan MI - Wtochy), jed-
nostka notyfikowana nr 0426,

- podlegaja procedurze okreslonej w zatgczniku VI (modut D)
do rozporzadzenia (UE) 2016/425, pod nadzorem ITALCERT
SR.L (vle Sarca, 336 - 20126 Mediolan MI - Wtochy), jed-
nostka notyfikowana nr 0426.

B3 Denna EU-firsikran om dverensstimmelse utfirdas un-
der tillverkarens enda ansvar: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 -
20032 - Cormano MI - ltalien). Tillverkaren intygar att den
personliga skyddsutrustning (PPE) som beskrivs i tabellen:

- uppfyller bestammelserna i forordning (EU) 2016/425 och
den harmoniserade standarden EN 140:1998 [UNI EN
140:2000],

- ar identisk med den PPE som omfattas av EU-typintyg nr
PPEO11AT2244 utfirdat av [TALCERT SR.L. (v.le Sarca, 336
- 20126 Milano MI - Italien), anmalt organ nr 0426,

- omfattas av det forfarande som anges i bilaga VIII (modul D)
till forordning (EU) 2016/425, under kontroll av [TALCERT
SR.L (vle Sarca, 336 - 20126 Milano MI - Italien), anmalt
organ nr 0426.

[T 2 a megfeleldségi nyilatkozat a gyérté kizérdlagos felelds-
ségére keriil kiadasra: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032
— Cormano MI - Olaszorszag). A gydrtd kijelenti, hogy a tabla-
zathan leirt egyéni véddeszkozok (PPE):

- megfelelnek az (EU) 2016/425 rendelet eldirasainak és a har-
monizalt EN 140:1998 [UNI EN 140:2000] szabvanynak,

- azonosak azzal az egyéni véddeszkozzel, amely az EU-tipusvi-
zsgalati tandsitvany targya, szdm: PPEOT1AT2244, amelyet a
ITALCERT SRR.L. (v.le Sarca, 336 — 20126 Milang MI - Olasz-
orszag), bocsatott ki, bejelentett szervezet szama: 0426,

+ az (EU) 2016/425 rendelet VIII. melléklete (D modul) szerinti
eljards hatdlya ala tartoznak, az ITALCERT S.R.L. (v.le Sarca,
336 - 20126 Miland MI - Olaszorszdg) feliigyelete alatt, be-
jelentett szervezet szdma: 0426.

I Sis athilstibas deklaracija ir izdota tikai uz rafotaja at-
bildibu: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032 - Cormano MI
- Italija). RaZotajs deklaré, ka tabula aprakstitie individualas
aizsardzibas lidzekli (IAL):

- athilst Regulas (ES) 2016/425 prasibam un saskanotajam
standartam EN 140:1998 [UNI EN 140:2000],

- ir identiski IAL, kas ir ES tipa parbaudes sertifikata Nr. PPE-
011AT2244 priekSmets, ko izsniedzis ITALCERT SR.L. (vle
Sarca, 336 - 20126 Milana MI - Italija), pazinota iestade Nr.
0426,

« ir paklauti procedirai, kas noteikta Regulas (ES) 2016/425
pielikuma VIII (D modulis), CERTOTTICA SCRL (v.le Sarca,
336 - 20126 Milana MI - Italija), pazinota iestade Nr. 0426,
uzraudziba.

A presente declaragao de conformidade ¢ emitida sob a ex-

clusiva responsabilidade do fabricante: BLS S.R.L. (via dei Gio-

vi, 4120032 - Cormano MI - Italia). O fabricante declara que

0 Equipamento de Protecéo Individual (EPI) descrito na tabela:

- estd em conformidade com as disposicoes do Regulamento
(UE) 2016/425 e com a norma harmonizada EN 140:1998
[UNI EN 140:2000],

- ¢ idéntico ao EPI objeto do certificado de exame UE de tipo
n.> PPE011AT2244 emitido pela ITALCERT SR.L. (vle Sar-
ca, 336 - 20126 Mildo MI - Italia), organismo notificado n®
0426,

- estd sujeito ao procedimento previsto no Anexo VIl (médulo
D) do Regulamento (UE) 2016/425, sob o controlo da ITAL-
CERT SRR.L. (v.le Sarca, 336 — 20126 Milao MI - Italia), orga-
nismo notificado n.% 0426.

B 7 izjava o skladnosti je izdana izkljuéno pod odgovornostjo
proizvajalca: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032 - Cormano
MI - Italija). Proizvajalec izjavlja, da osebna varovalna oprema
(OVO) opisana v tabeli:

- je skladna z doloéhami Uredbe (EU) 2016/425 in harmonizi-
ranim standardom EN 140:1998 [UNI EN 140:2000],

- je enaka OVO, ki je predmet EU certifikata o pregledu tipa §t.
PPEO11AT2244, ki ga je izdal ITALCERT SR.L. (vle Sarca,
336 - 20126 Milano MI - Italija), prigladeni organ $t. 0426,

- je predmet postopka iz Priloge VIII (modul D) Uredbe (EU)
2016/425, pod nadzorom ITALCERT SRR.L. (v.le Sarca, 336 -
20126 Milano MI - Italija), priglaSeni organ $t. 0426.

I Déantar an dearbht comhréireachta seo a eisitint faoi

fhreagracht iomlan an mhonardra: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41

-20032 - Cormano MI - An lodail). Deir an monardir go bhfuil

na Trealamh Cosanta Pearsanta (PPE) a thuairiscitear sa tébla:

-ag teacht le fordlacha Rialachan (AE) 2016/425 agus
an caighdedn comhchuibhithe EN 140:1998 [UNI EN
140:2000],

- comhionann leis an PPE atd mar abhar deimhnid cinedil AE
Uimh. PPEO11AT2244 arna eisidint ag ITALCERT SR.L. (vle
Sarca, 336 - 20126 Mailand MI - An lodail), comhlacht
fograithe Uimh. 0426,

- faoi réir an nds imeachta atd leagtha amach i gCeangal VIIl
(Moddl D) den Rialachdn (AE) 2016/425, faoi smacht ITAL-
CERTSR.L. (v.le Sarca, 336 - 20126 Mailand MI - An lodail),
comhlacht fograithe Uimh. 0426.

[T Din id-dikjarazzjoni ta’ konformita hija mahruga tafit ir-re-
sponsabbilta eskluziva tal-manifattur: BLS S.R.L. (via dei Giovi,
41 - 20032 - Cormano MI - Italja). [l-manifattur jiddikjara li
t-Taghmir Protettiv Personali (PPE) deskritt fit-tabella:

-huwa konformi mad-dispozizzjonijiet tar-Regolament (UE)
2016/425 u l-istandard armonizzat EN 140:1998 [UNI EN
140:2000],

- huwa identiku ghall-PPE li hu suggett tac-certifikat tat-tip UE
Nru. PPEO11AT2244 mahrug minn [TALCERT S.R.L. (v.le Sar-
¢a, 336 - 20126 Milan MI - Italja), korp notifikat Nru. 0426,

- huwa soggett ghall-procedura stabbilita fl-Anness VIII (mo-
dulu D) tar-Regolament (UE) 2016/425, taht il-kontroll ta’
[TALCERT SR.L. (v.le Sarca, 336 - 20126 Milan MI - ltalja),
korp notifikat Nru. 0426.

[T Prezenta declaratie de conformitate este emisa sub res-
ponsabilitatea exclusivd a producétorului: BLS S.R.L. (via dei
Giovi, 41 - 20032 - Cormano MI - Italia). Producatorul de-
clard ca echipamentele individuale de protectie (EIP) descrise
in tabel:

+ sunt conforme cu dispozitiile Regulamentului (UE) 2016/425
si cu standardul armonizat EN 140:1998 [UNI EN
140:2000],

- sunt identice cu EIP care fac obiectul certificatului de exami-
nare UE de tip nr. PPEO11AT2244, emis de ITALCERT S.R.L.
(v.le Sarca, 336 — 20126 Milano MI - Italia), organism noti-
ficat nr. 0426,

- fac obiectul procedurii prevdzute fn anexa VIII (modulul D)
a Regulamentului (UE) 2016/425, sub controlul ITALCERT
SR.L (vle Sarca, 336 - 20126 Milano MI - ltalia), organism
notificat nr. 0426.

I Toto vyhl4senie o zhode sa vyddva na vyluént zodpovednost
vyrobcu: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032 - Cormano MI -
Taliansko). Vyrobca vyhlasuje, Ze osobné ochranné prostriedky
(OOP) opisané v tabulke:

-sti v stlade s ustanoveniami nariadenia (EU) 2016/425 a
harmonizovanej normy EN 140:1998 [UNI EN 140:2000],

- sti identické s OOP, ktoré st predmetom certifikétu EU pre-
skisania typu ¢. PPEOT1AT2244 vydaného spolocnostou
[TALCERT S.R.L. (v.le Sarca, 336 - 20126 Mildno MI - Talian-
sko), notifikovany orgén ¢. 0426,

+ podliehajii postupu uvedenému v prilohe VIII (modul D) naria-
denia (EU) 2016/425, pod dohladom spolognosti ITALCERT
SR.L (vle Sarca, 336 - 20126 Milano MI - Taliansko), noti-
fikovany organ ¢. 0426.
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84 Half mask

Im" Semimaschera
(ES] Media mdscara
IFR1 Demi-masque
0] Halbmaske

iU Halfmasker
1861 [lolymacka

(¢ Polomaska

0K Halvmaske

61 Poolmask

A Puolinaamari
(6 Hyaoka

161 Polumaska
1l Féldlarc

18 | eathmhasc
17 Puskauke

W1 Pysseimaska
1M1 Maskra nofsija
1Pl Pdtmaska

PTI Semimascara
1?01 Semimasca
1861 Halvmask

181 Polmaska
18K Polomaska
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DROP-OFF SYSTEM ADJUSTMENT

1.

Elastic band
position with
drop-off
DISABLED

(BLS 4000next half mask)

FRONT VIEW

2.

Elastic band
position with
drop-off
ENABLED

1. To deactivate the drop-off system, bring the elastic band over
the front guides of the front cover so it can be blocked by the locking
teeth (sales configuration).

2. To activate the drop-off system, rotate the front cover and pull the
elastic band off the front guides by pulling it over the back, so that
it is not blocked by the locking teeth.



IT ISTRUZIONI PER L’UTILIZZO
DELLE SEMIMASCHERE BLS

Queste istruzioni d'uso sono state approvate da ltalcert S.rl., Viale
Sarca, 336 — 20126 — Milano - Italia (Organismo certificatore n® 0426),
in relazione al certificato CE, per utilizzo con Dispositivi di Protezione
Individuale (DPI) di Ill categoria.

IMPORTANTE  § La Data di scad €imp! sulla conf
1-Leggere attentamente queste istruzioni e conservarle in un luogo
sicuro.

2-Questa semi maschera ¢ stata prodotta conforme allo standard EN
140:1998.

3-Questo prodotto € classificato come DPI di Il categoria, in accordo
con la Regolamento Europeo 425/2016. Nei modelli 4000 e 4000 Next
sono disponibili due versioni facilmente riconoscibili dalla marcatura
sulla maschera. La versione con la guamizione in silicone & marchiata
S, quella in gomma con R. Nei modelli Serie 4000 ci sono due taglie
facilmente riconoscibili dalla marcatura. La versione con la taglia small-
medium & marcata S/M, quella in taglia medium-large con M/L. La
maschera € anti gas/polvere, con utilizzo di un paio di filtri appositi,
che purificano I'aria da agenti contaminanti chimici o fisici. II modello
SGEA46 ¢é disponibile solo in taglia unica con guarnizione in silicone. Le
semimaschere della serie 4000 sono compatibili esclusivamente con
filtri BLS Serie 200 (B-lock) ; il modello SGE46 ¢ dotato di connessione
universale con raccordo EN 148- 1. La marcatura che identifica il
modello € apposta sul mascherino centrale. Per un corretto utilizzo dei
filtri ed eventuali prefiltri consultare sempre il manuale dedicato fornito
con la confezione di vendita dei filtri.

4- La maschera deve essere utilizzata in accordo con le seguenti
istruzioni e con degli speciali filtri (dove indicato dal produttore). Il
produttore non si assume alcuna responsabilita per danneggiamenti
causati da un utilizzo improprio, dall'utilizzo di componenti non originali,
o dalla mancata osservazione delle seguenti istruzioni.

5- Questa semimaschera, essendo un dispositivo di protezione
non assistito, non fornisce all'utilizzatore aria ventilata, compressa
o arricchita di ossigeno ma consente la sola adduzione d'aria
dall'atmosfera ambiente, preventivamente purificata dal filtro,
attraverso la respirazione fisiologica.

6- Questa semimaschera deve essere usata solamente dove il livello di
ossigeno ¢ superiore al 17% del volume.

7- La semimaschera pud essere usata in ambienti contaminati solo
da gas che abbiano avvertibili caratteristiche di gusto e di olfatto. Per
I'utilizzo in presenza di atmosfere esplosive si raccomanda di effettuare
preventivamente le prove previste dalle norme e leggi di riferimento

8- Questa semimaschera non pud essere utilizzata in spazi confinati
come cisterne, condutture o sotterranei

9- L'area di lavoro deve essere immediatamente abbandonata se: la
semimaschera ha subito un danneggiamento; la respirazione diventa
faticosa e difficoltosa; si avvertono vertigini e/o stordimenti; non &
conosciuta la natura e la concentrazione del contaminante.

10- Le persone con la barba e/o con baffi che fuoriescono dalla sagoma
della semimaschera, devono astenersi dall' utilizzo di respiratori a filtro
perché queste caratteristiche diminuiscono la tenuta del bordo del
facciale sul volto e ne pregiudicano il corretto funzionamento.

11- Nessuna modifica deve essere apportata alla semimaschera.
Eventuali modifiche non autorizzate, anche di lieve entita, annullano la
garanzia sul prodotto ed eventuali responsabilita a carico del produttore
Verso terzi.

12- Lutilizzatore deve essere istruito e addestrato sulluso della
semimaschera.

13- La semimaschera, quando non € usata, va tenuta in un contenitore
chiuso, al riparo da polvere e sporcizia, al riparo dalla luce, dall'umidita
e da fonti di calore. Inoltre, durante la movimentazione e lo stoccaggio,
occorre assicurarsi dell'integrita delle confezioni, evitando che le stesse
possano venire danneggiate da oggetti acuminati o schiacciate e
deformate da eccessivi sovraccarichi di peso. Per il trasporto utilizzare
la scatola originale.

14- Sulla semimaschera & riportata la marcatura CE 0426 — EN
140:1998: CE significa il rispetto dei requisiti essenziali di salute
e sicurezza di cui all'All. Il del Regolamento Europeo 425/2016 e la
conformita alla Norma EN 140:1998. 2)Il numero 0426 identifica
I'Organismo Notificato

ITALCERT S.r..-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (ltalia) preposto al
controllo ai sensi modulo D del Regolamento Europeo 425/2016.

CONTROLLI PRIMA DELL'USO

La semimaschera deve essere controllata prima di ogni uso. Parti
difettose devono essere sostituite prima dell'uso e in particolare:
Controllare che la semimaschera sia pulita e in perfette condizioni,
controllare particolarmente le membrane di inspirazione e le guarnizioni
di tenuta all'interno dei portafiltri. Le prime devono presentarsi sempre
flessibili e non rigide, le seconde devono presentarsi integre. Rimuovere
il coperchio della valvola di scarico (espirazione) per controllare
sia la pulizia della zona interna del porta valvola, che la valvola di
espirazione: quest'ultima deve essere pulita, priva di deformazioni e/o
rotture. Controllare che le bardature siano integre. Controllare che tutte
le parti in plastica non abbiano rotture.

PULIZIA

La semimaschera deve essere pulita dopo ogni uso. Rimuovere per
prima cosa i filtri e con aria compressa pulire la semimaschera dalla
polvere. Togliere con l'uso di uno straccio eventuali altri materiali
sedimentati. Se necessario, smontare i componenti e sciacquare con
acqua tiepida addizionata con detergente neutro. ASSOLUTAMENTE
NON USARE SOLVENTI! Le valvole di espirazione e di inspirazione
vanno rimosse e pulite con particolare cura cosi come le rispettive sedi.
Sciacquare con acqua e lasciare asciugare evitando esposizione al sole
o ad altra fonte di calore. Asciugare le parti in gomma a temperatura
inferiore a 50°C. Una volta asciutte, tutte le parti vanno rimontate.

DISINFEZIONE

Prima della disinfezione, la semimaschera deve essere pulita, se
la semimaschera € particolarmente sporca o deve essere usata
da un‘altra persona, si consiglia una disinfezione con un normale
disinfettante che non rovini le parti in plastica e in gomma. In ultimo,
sciacquare ed asciugare come da precedenti istruzioni.

INDOSSAMENTO

Alloggiare direttamente i filtri nei rispettivi portafiltri (B-Lock / Universal)
della semimaschera, sino a battuta contro il fondo dei portafiltri stessi.
Allungare alla massima estensione entrambe le bardature, introdurre
poi la testa all'interno della bardatura del collare elastico e posizionare
la semimaschera sul naso e sulla bocca; contemporaneamente con
I'altra mano, posizionare e sistemare l'altra bardatura sul capo. Per
ottenere un buon adattamento della semimaschera al viso, agire sulla
regolazione della tensione di ogni bardatura. Procedere al controllo
della tenuta: se l'esito della tenuta € positivo, si pud accedere nella
zona contaminata.

CONTROLLO DELLA TENUTA 1. Premere il palmo della mano contro
il coperchio dei filtri ed inspirare. Se I'oronasale collassa verso il viso,
significa che la semimaschera € ben posizionata ed e a tenuta. 2.
Mettere il palmo della mano sul coperchio della valvola di espirazione;
se il facciale si gonfia leggermente e I'aria non esce attraverso il bordo di
tenuta del facciale sul viso, significa che la semimaschera ¢ posizionata
correttamente. In caso contrario, occorre migliorare il posizionamento
sul volto ed eventualmente aumentare la tensione delle bardature.
Ripetere I'operazione sino ad ottenere una buona tenuta

b-lock Connessione dedicata
@ Riferimento normativo Ucraina

JBLS Marchio Registrato del Fabbricante

® Datario indica anno (freccia) di produzione

FPN P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV,
GASXP3=48XTLV.



EN INSTRUCTIONS FOR THE USE

OF THE BLS HALF MASKS

These Instructions for use have been approved by Italcert S.r.., Viale
Sarca, 336 - 20126 — Milan - ltaly (Notified Body n°® 0426), with the
release of an EC Certificate, for the use with a Il Category Personal
Protection Device (PPE).

IMPORTANT

8 Expiry date on the box

1- Read these instructions carefully and keep them in a safe place.

2- This half mask has been manufactured in accordance with the EN
140:1998 standard.

3- This half mask is classified as a Ill Category Personal Protection
Device, in accordance with European Regulation 425/2016. For 4000
and 4000 Next Series models two versions are produced that are
easily identifiable by means of the marking on the mask. The version
having a silicon rubber nosepiece is marked S, while the one having
a rubber nosepiece is marked R. For 4000 and 4000 Next Series two
sizes are produced that are easily identifiable by means of the marking
on the mask. The version having a small- medium size is marked S/M,
while the one having medium-large size is marked M/L.

This half mask is a gas/dust mask, which uses specially threaded filters
in pairs, which purify the air from the contaminants by a chemical and/
or physical action. SGE46 is available in one size only with silicone
gasket. Series 4000 half-masks are compatible with BLS Series 200
filters (B-lock) only; model SGE46 has universal connection with EN
148-1 fitting. The marking identifying the model is affixed to the central
mask. For proper use of the filters and any prefilters, always refer to
the dedicated manual provided with the sales package of the filters.
4- This mask must only be used in accordance with the following
instructions and with special series filters (where indicated by
manufacturer). The manufacturer cannot accept any responsibility for
any damage resulting from improper use, the use of pirate parts, or
failure to comply with these instructions.

5- As an unassisted protection device, this half face mask does not
supply compressed or oxygen-enriched air, but only allows air purified
by the filter(s) to be drawn from the immediate environment, by the
normal breathing process.

6- This half face mask may only be used where the oxygen level in the
air exceeds 17% by volume.

7- This half face mask may only be used in environments containing
gases with a particular odour or taste. For the use in potentially
explosive environments respect the standards required by the current
safety and on-the-job injuries code

8- This mask should not be used in confined spaces such as cisterns,
ducts, or underground.

9- Abandon the area of work immediately if:

the half face mask has been damaged;

breathing becomes laboured or difficult;

symptoms of dizziness and/or fuzziness are felt;

the nature and concentration of the contaminant is unknown.

10- Persons that have a beard or moustache that protrudes from the
mask should refrain from using this apparatus, as these may impair the
fit and efficiency of the mask.

11- No alteration must be made to the mask. Any unauthorised
modification, even of a minor nature, shall cause the guarantee to fall
away, as well as any responsibility on the part of the manufacturer
towards third parties.

12- This half face mask should be used by personnel that are properly
trained and that have the relevant experience.

13- Masks that are still useable should be kept in a closed container,
and protected from dust, dirt, harsh light humidity, or heat sources.
When moving or storing the masks, make sure that the packaging is
intact and cannot be damaged by sharp objects or materials that could
perforate the filters, and that the filters will not be deformed by being
subjected to excessive loads. For transport use original packaging. 14-
The CE 0426 — EN 140:1998 marking is printed on the half face mask:
- CE indicates that it complies with the basic health and safety
requirements, as laid down in Annex European Regulation 425/2016
and in conformity to EN 140:1998 European Standard.

- The number 0426 identifies the Notified Body ITALCERT S.r..-Viale
Sarca, 336 - 20126 Milan (Italy) in charge of control pursuant to module
D of the European Regulation 425/2016

15- The respirator must be stored in environment with temperature
range between -10 °C and +50 °C and with a relative humidity < 80%.
BEFORE USING

This half face mask must always be checked before use. Defective
parts must be replaced before using. In particular:

- Check that the half face mask is clean, and in perfect working
order. Check the intake membrane and the gasket at the base of the
connection for the filter housings. The former must always be flexible;
the second must not be prejudiced.

- Remove the cover of the exhaust valve to check both the cleanliness
of the inside of the valve housing, as well as the valve itself. The latter
must be clean, and free of any deformation or breakage.

- Check that the harness is complete.

- Check all plastic parts for breakage.

CLEANING

This half face mask must be cleaned after each use. First remove the
filters, and blow dust from the mask using compressed air. Use a soft
rag to remove any remaining sediments. Where necessary, dismantle
the component parts and hose down with warm water containing a
neutral detergent.

NEVER USE SOLVENTS!! The intake and exhaust valves must be
removed and cleaned very carefully, including their housings. Hose
down and leave them to dry, avoiding exposure to direct sunlight or
other heat sources. Dry the rubber parts at a temperature below 50°C.
One completely dry, the complete mask may be re-assembled.

DISINFECTION

The half face mask must be clean before disinfecting. In the mask
is particularly dirty, or if it must be used by a different person, we
recommend that a normal disinfectant be used, that will not harm the
plastic or rubber components. Finally hose down, and dry as indicated
above.

WEARING

1) Position the filters directly in the respective filter holders (B-Lock
/ Universal) of the half-mask, so as to reach the bottom of the filter
holders.;

2) Slacken both hamesses to their maximum extent, then put your
head into the harness, and place the half face mask over nose and
mouth. With the other hand, position and tighten the harness on your
head.

3) Adjust each harness strap individually to achieve a good fit of the
mask to your face.

4) Check that there are no air leaks: if the mask is found to be working
properly, proceed to the work area.

CHECKING THE FIT

While wearing the mask, 1. Press the palm of your hand against the
filter cover and inhale; if the mask collapses towards the face, it means
that the half mask is donned correctly. 2. Place the palm of your hand
on top of the expiration valve cover; if the mask inflates slightly and
the air does not escape from borders, it means that the half mask is
donnesd correctly., re-position the mask, increase the tension on the
harness straps, and repeat the test until a suitable result is obtained.
The type of packaging suitable for transporting the PPE is the sales
package.
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ES INSTRUCIONES PARA EL USO

DE LAS MEDIAS MASCARAS DE BLS

Estas instrucciones de uso han sido aprobadas por Italcert S.r.l., Viale
Sarca, 336 — 20126 — Milan - Italia (Organismo de Control n® 0426),
con la emision de un Certifi cado CE, para el uso como Equipo de
Proteccion Individual (EP!) de Categoria IIl.

IMPORTANTE

Fecha de caducidad en la caja

1- Lea estas instrucciones atentamente y guardelas en lugar seguro.
2- Esta media mascara ha sido fabricada de acuerdo con la norma
EN 140:1998.

3- Esta media mascara esta clasifi cada como Equipo de Proteccion
Individual de Categoria Ill, de acuerdo con la Reglamento europeo
425/2016. Se fabrican dos versiones que son facilmente identificables
por medio de la etiqueta de la mascara. La version que tiene la pieza
nasal de silicona esta marcada con la letra S, mientras que la que tiene
la pieza nasal de caucho esta marcada “R” Para 4000 y 4000 Next se
producen la serie de dos tamafios que son facilmente identificables
por medio de la marca de la mascara. La versién que tiene un tamafio
pequefio a mediano se marca S / M, mientras que el que tiene un
tamario medio-grande esta marcado M/ L.

Esta media mascara es una mascara de gas/polvo, que utiliza pares
de filtros con rosca especial, que purifi can el aire de contaminantes
mediante una accion fisica y/o quimica. EI modelo SGE46 solo
esta disponible en tamafio Unico con junta de silicona.Las medias
mascaras de la serie 4000 son compatibles exclusivamente con
filtros BLS Serie 200 (B-lock); el modelo SGE46 esta equipado con
conexion universal con conexion EN 148- 1.El marcado que identifica
el modelo se encuentra en la mascara central.Para un correcto uso de
los filtros y eventuales prefiltros consulte siempre el manual dedicado
suministrado con el paquete de venta de los filtros.

4- Esta mascara deber ser usada unicamente segun las siguientes
instrucciones y con la serie de filtros de bayoneta especial
(Cuando lo indique el fabricante). El fabricante no puede aceptar
responsabilidad alguna por cualquier dano originado por un uso
inadecuado, la utilizacion de piezas piratas, o el incumplimiento de
estas instrucciones.

5- Como dispositivo de proteccion no asistido, esta media mascara no
suministra ni aire ni aire enriquecido comprimidos, solo permite que el
aire purifi cado por el (los) filtro(s) sea tomado del entorno inmediato
mediante el proceso normal de la respiracion.

6- Esta mascara de media cara solo se puede usar cuando el nivel de
oxigeno del aire supera el 17% en volumen.

7- Esta mascara de media cara solo se puede usar en ambientes
que contengan gases con olor o sabor particulares. Para su uso en
ambientes potencialmente explosivos, respeta las normas segun
requisitos del codigo actual de seguridad y danos en el trabajo.

8- Esta mascara no debera ser utilizada en espacios confi nados como
cisternas, conducciones o bajo el nivel del suelo.

9- Abandone el area de trabajo inmediatamente si:

* se ha danado la mascara de media cara;

+ la respiracion se hace trabajosa o dificil;

« si siente sintomas de desfallecimiento o confusion;

« si desconoce la naturaleza y concentracion del contaminante.

10- Las personas con barba o bigote, que sobresalga de la mascara,
evitaran el uso de este aparato, ya que interfi ere con el ajuste y efi
cacia de la mascara.

11- No se debe alterar la mascara. Toda modifi cacion no autorizada,
incluso las de naturaleza menor, causara el decaimiento de la garantia
y de la responsabilidad de parte del fabricante hacia terceras partes.
12- Esta mascara de media cara debera ser usada por personal
debidamente entrenado y con la experiencia necesaria.

13- Los filtros que se puedan seguir usando deberan ser guardados
en un contenedor cerrado y protegido del polvo, suciedad, luz intensa,
humedad y focos de calor. Cuando se muevan o almacenen los filtros,
asegurese de que su envase este intacto y que no pueda ser danado
por objetos afi lados o materiales que pudieran perforar los filtros, y
que no se deforman por estar sometidos a cargas elevadas.

14- El marcado CE 0426 — EN 140:1998 esta impreso sobre la
mascara de media cara:

- CE indica que cumple con los requerimientos basicos de salud y

seguridad, establecidos en el Anexo Il Reglamento europeo 425/2016
y es conforme a la Norma Europea EN 140:1998.

- El nimero 0426 identifica el organismo notificado ITALCERT
Srl.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milan (ltalia) a cargo del control de
conformidad con el médulo D del Reglamento Europeo 425/2016.

15- El respirador debe ser almacenado en ambiente con un rango de
temperaturas entre -10 °C y +50 °C y con una humedad relativa < 80%.
ANTES DE LA UTILIZACION

Esta mascara de media cara debera ser examinada siempre antes de
su utilizacion. Las partes defectuosas deberan ser sustituidas antes de
su utilizacion. En particular:

- Compruebe que la mascara de media cara esta limpia y en perfecto
estado para su uso. Compruebe las membranas de admision y las
juntas de goma en las bases de la rosca de los acoplamientos de
los filtros. Aquellas deben ser siempre fl exibles y las segundas no
deberan estar danadas.

- Retire la tapa de la valvula de escape para comprobar tanto la
limpieza del interior del alojamiento de la valvula, como la valvula en
si. Esta debera estar limpia y libre de deformaciones y roturas.

- Compruebe que el arnes esta completo.

- Compruebe todas las piezas de plastico en busca de roturas.
LIMPIEZA

Esta mascara de media cara debe ser limpiada tras cada utilizacion.
Primero retire los filtros, y sople el polvo de la mascara con aire
comprimido. Use un trapo suave para refirar los sedimentos que
puedan quedar. Si es necesario, desmonte las piezas y enjuaguelas
con un chorro de agua caliente que contenga un detergente neutro.
INO UTILICE NUNCA DISOLVENTES! Las valvulas de admision
y de escape deben ser retiradas y limpiadas muy cuidadosamente,
incluyendo sus alojamientos. Enjuaguelas y dejelas secar, evitando
su exposicion a la luz solar directa u otras fuentes de calor. Seque
las partes de caucho a una temperatura inferior a 50°C. Una vez que
este completamente seca, la mascara puede ser montada de nuevo.
DESINFECCION

La mascara de media cara debe estar limpia antes de ser desinfectada.
Si la mascara esta especialmente sucia o va a ser utilizada por una
persona diferente, recomendamos usar un desinfectante normal, que
no dane los componentes de plastico o caucho. Finalmente lavela bajo
el chorro de agua como se ha indicado anteriormente.

UTILIZACION

1) Coloque los filtros directamente en los respectivos portafiltros
(B-Lock / Universal) de la media méascara, hasta golpear contra la
parte inferior de los portafiltros.;

2) Afl oje ambos ameses hasta su maxima longitud, luego ponga la
cabeza en el interior del ames, y coloque la mascara de media cara
sobre la nariz y la boca. Con la otra mano, posicione y apriete el arnes
sobre su cabeza.

3) Ajuste cada tira del ames individualmente para asegurar un buen
ajuste de la mascara a su cara.

4) Compruebe que no hay fugas de aire. Si la mascara funciona
correctamente vaya a la zona de trabajo.

Verifi cacion del ajuste con presion negativa: Mientras usa la mascara,
cierre los filtros con la palma de la mano y haga una profunda
inspiracion. La mascara se aplastara contra la cara y permanecera asi
mientras mantenga la inhalacion. Verifi cacion del ajuste con presion
positiva: Coloque la palma de la mano sobre la tapa de la valvula de
exhalacion y exhale suavemente. Si la mascara se hincha es que el
ajuste es el adecuado. Si escapara aire, vuelva a colocar la mascara,
aumente la tension de las tiras del ames y repita las pruebas hasta que
obtenga un resultado satisfactorio.El tipo de embalaje adecuado para
transportar el PPE es el paquete de ventas

b-leck Conexion dedicada
@ Referencia normativa Ucrania

SBLS Marca registrada del fabricante

¥ Indica el afio (flecha) de produccion.
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FR MODE D’EMPLOI DU DEMI-MASQUE BLS

Ce mode d’emploi a regu 'approbation de la part de I'Organisme Agréé n°®
0426 - Italcert Srl, Viale Sarca 336 - 20126 Milano - Italie - & 'occasion
de la remise de I'Attestation de Certification CE pour les dispositifs de
protection individuelle de llle catégorie.

INFORMATIONS IMPORTANTES POUR L'UTILISATEUR

§ Date d’échéance sur la boite

1- Lire attentivement et garder le présent mode d’emploi.

2- Le demi-masque est produit en conformité et fournit les performances
établies par la norme EN 140:1998.

3- Le demi-masque est classé parmi les équipements de protection
individuelle (EPI) de llle catégorie selon la Réglement européen 425/2016;
il est produit en deux versions identifiables par le sigle imprimé sur le petit
masque portant. La version réalisée avec dispositif oro-nasal en silicone
est identifiée par le sigle S; la version avec oro-nasal en caoutchouc porte
le sigle “R". Pour 4000 et 4000 Next la série deux tailles sont produits qui
sont facilement identifiables au moyen de la marque sur le masque. La
version ayant une taille petite & moyenne est marquée S / M, tandis que
celui ayant moyen de grande taille est marquée M /L.

Le demi-masque est un masque anti-gaz/anti-poussiére utilisant deux filtres
accouplés dotés de filetage spécial. Les filtres purifient I'air inspiré par action
chimique et/ou physique de la substance contaminatrice éventuellement
présente dans I'atmosphére. Le modéle SGE46 est disponible en une seule
taille avec un joint en silicone. Les demi-masques de la série 4000 ne sont
compatibles qu'avec les filtres de la série BLS 200 (B-lock) ; le modéle
SGE46 est doté d'une connexion universelle avec un raccord EN 148- 1. Le
marquage identifiant le modéle se trouve sur le masque central. Pour une
utilisation correcte des filtres et des préfiltres éventuels, consultez le manuel
spécifique fourni avec 'emballage de vente du filtre.

4- 11 doit étre utilisé suivant les instructions ci-jointes et exclusivement avec
des filtres adaptés BLS séries (si indiqué par le fabricant). Le fabricant
n’est aucunement responsable de dommages découlant d’une utilisation
impropre, de I'utilisation de piéces de rechange non originelles et du non
respect des indications de ce mode d’emploi.

5- Ce demi-masque est un dispositif de protection non assisté: c'est a
dire, il ne fournit pas & I'utilisateur de I'air ventilé, comprimé ou enrichi
en oxygene, mais il permet uniquement I'adduction d’air de I'atmosphere
ambiante, purifiée au préalable par le filtre, par la respiration physiologique.
6- Ce demi-masque doit étre utilisé uniquement dans des atmosphéres
contenant au moins 17% d'oxygéne.

7- Le demi-masque peut étre utilisé dans des milieux contaminés par des gaz
dont les caractéristiques peuvent étre reconnues par le godt ou par l'odorat.
Le demi- masque ne doit pas étre utilisé dans des milieux contaminés par
des substances hautement inflammables et/ou pouvant exploser.

8- Il ne doit jamais étre utilisé dans des milieux fermés tels que citernes,
conduits ou zones souterraines.

9- La zone de travail doit étre abandonnée immédiatement si:

- le demi-masque a été endommagé

- la respiration devint difficile et pénible

-l'on ressent des vertiges et/ou des étourdissements

- la nature et la concentration de la substance contaminatrice sont
inconnues . 10- Le port de ce 1/2 masque est déconseillé aux personnes
portant une barbe et/ ou des moustaches dont la longueur dépasse le bord
du demi-masque car, dans ce cas, I'étanchéité du dispositif est diminuée
puisque les bords ne peuvent pas adhérer parfaitement au visage.

11- Le demi-masque ne doit étre modifi¢ d'aucune maniére: la moindre
modification non autorisée annule la garantie sur le produit ainsi que toute
responsabilité éventuelle a la charge du producteur envers autrui.

12- Lutilisateur doit étre diiment instruit et formé sur ['utilisation du demi-
masque. 13- Quand on ne I'utilise pas, le demi-masque doit étre gardé a
lintérieur d'un récipient fermé qui le protége contre la poussiére, la saleté,
la lumiére, 'humidité et la chaleur. En outre, pendant la manutention et
le stockage, il faut s'assurer que les emballages soient intacts et qu'ils
ne puissent pas étre endommagés par des objets acérés ou écrasés ou
déformés par des surcharges excessives.

14- Le demi-masque porte le sigle CE 0426 — EN 140: 1998 :

- le sigle CE garantit le respect des caractéristiques essentielles devant
assurer la santé et la sécurité selon selon I'annexe 1I° du Réglement
européen 425/2016. - Le numéro 0426 identifie I'organisme notifié
ITALCERT Sir.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milan (ltalie) en charge du
contréle conformément au module D du réglement européen 425/2016.
15- Les demi-masques peuvent étre stockés a une température comprise
entre -10 °C et +50 °C et une humidité relative < 80%.

CONTROLES A EFFECTUER AVANT L'UTILISATION

Le demi-masque doit étre controlé avant chaque utilisation. Les parties
défectueuses doivent étre remplacées avant I'utilisation et, en particulier:
- Controler que le demi-masque soit propre et en parfait état; controler
en particulier les membranes d'inspiration et les joints d'étanchéité a
lintérieur des portefiltres. Les premieres doivent étre toujours souples et
jamais rigides, les deuxiémes doivent étre intacts.

- Enlever le couvercle de la soupape de vidange (exhalation) pour
contrdler la propreté de la zone interne du porte-soupape ainsi que la
soupape d'exhalation: celle-ci doit étre propre, exempte de déformations
et/ou de ruptures.

- Contréler que les laniéres élastiques soient intactes.

- Contréler que toutes les parties en plastique soient intactes.
NETTOYAGE

Le demi-masque doit étre nettoyé aprés chaque utilisation. Avant tout,
enlever les filtres et épousseter le demi-masque a ['air comprimé. Eliminer,
a l'aide d'un chiffon propre, d'autres dépots éventuels. Le cas échéant,
démonter les composants et rincer a l'eau tiéde mélangée avec un
détergent neutre. N'UTILISER EN AUCUN CAS DES SOLVANTS!! Les
soupapes d'expiration et d'inspiration doivent étre enlevées et nettoyées
trés soigneusement ainsi que leurs supports. Rincer a I'eau et laisser
sécher en évitant 'exposition au soleil ou & d'autres sources de chaleur.
Essuyer les parties en caoutchouc a une température inférieure a 50°C.
Une fois séchées, toutes les parties doivent étre remontées.
DESINFECTION

Avant la désinfection, le demi-masque doit étre nettoyé. Si le demi-masque
est particuliérement sale, ou doit étre utilisé par une autre personne, il est
conseillé de désinfecter le masque avec un produit qui n'abime pas les
parties en plastique et en caoutchouc. Enfin, rincer et sécher suivant les
instructions précédentes.

MODE D’EMPLOI

1) Placer les filtres directement dans les porte-filtres respectifs (B-Lock /
Universal) du demi-masque, jusqu'a ce qu'ils touchent le fond des porte-
filtres..

2) Tendre jusqua l'extension maximale les deux élastiques, introduire
ensuite la téte a I'intérieur et placer I'élastique inférieur derriére la nuque.
Puis placer le demi-masque sur le nez et sur la bouche; en méme temps,
de l'autre main, ajuster |'élastique supérieur au sommet de votre téte. Pour
une meilleure étanchéité, ne pas croiser les élastiques.

3) Pour un ajustement optimal du demi-masque au visage, régler la
tension de chaque élastique.

4) Controler 'étanchéité: sile résultat est positif, on peut accéder a la zone
contaminée.

CONTROLE DE L’ETANCHEITE

1. Appuyez sur la paume de votre main contre le couvercle du filtre et
inspirez. Si I'oronasal s'effondre vers le visage, cela signifie que le demi-
masque est bien positionné et qu'il est serré. 2. Appuyer la paume de
la main contre le couvercle de la soupape d’exhalation pour en fermer
lissue et expirer lentement. Si I'air ne sort pas par le bord du dispositif
oronasal placé sur le visage, cela signifie que le demi-masque est placé
de fagon correcte et qu'il est étanche. En cas contraire, il faut mieux placer
le demi-masque sur le visage et augmenter éventuellement la tension des
élastiques. Répéter I'opération jusqu’a obtenir une bonne étanchéité.
FACTEURS DE PROTECTION ASSIGNEE

Selon la norme EN 529:2005 relative a: Recommandations pour le choix,
I'utilisation, I'entretien et la maintenance des appareils de protection des
voies respiratoires, voir le tableau ci-dessous

Le type d'emballage approprié pour le transport de I'EPI est le paquet de
vente.

b-I

K Connexion dédiée

@ Références normatives Ukraine
SBLS Marque déposée du fabricant

i Indique I'année (fleche) de production.

NPF = P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV;
GASXP3=48XTLV.



DE GEBRAUCHSANWEISUNG FUR DIE
BLS HALBMASKEN

Diese Anleitungen wurden von ltalcert S.rl, Viale Sarca,
336 — 20126 — Mailand — Italien (benannte Stelle Nr.0426) bei
Vergabe eines CE-Zertifikats zum Umgang mit personlicher
Schutzausrustung (PPE) der Kategorie Il genehmigt.

WICHTIG

Haltbarkeitsdatum auf der Verpackung

1-Lesen Sie diese Anweisungen grundlich, und bewahren Sie sie
sorgfaltig auf.

2-Diese Halbmaske wurde entsprechend der Norm EN 140:1998
hergestellt.

3-Diese Halbmaske ist als personliche Schutzausrustung der
Kategorie Il klassifi ziert, entsprechend der Europaische Verordnung
425/2016. Es werden zwei Versionen produziert, die leicht durch das
Etikett an der Maske zu erkennen sind. Die Variante mit Nasenbugel
aus Silikonkautschuk ist mit einem S gekennzeichnet, die andere, mit
einem Nasenbugel aus Gummi, tragt die Kennzeichnung R. Fiir 4000
und 4000 Next Serie zwei GroRen hergestellt, die leicht erkennbar
durch die Kennzeichnung auf der Maske sind. Die Version mit einem
kleinen bis mittleren Grofie ist mit S / M, wahrend der eine mit mittlerer
GroBe markiert M /L.

Diese Halbmaske ist eine Gas-/Staubschutzmaske, in die
paarweise spezielle Filter eingeschraubt werden, die die Atemluft
durch chemische und/oder physikalische Prozesse von Schadstoff
en reinigen. Das Modell SGE46 ist nur in einer GroRe mit einer
Silikondichtung erhéltlich. Die Halbmasken der Produktserie 4000
sind nur mit den Filtern der Serie BLS 200 (B-Lock) kompatibel. Das
Modell SGE46 verfiigt tber einen Universalanschluss (EN 148-1).
Die Kennzeichnung zur Identifizierung des Modells befindet sich im
mittleren Teil der Maske. Fiir die korrekte Verwendung der Filter und
eventueller Vorfilter konsultieren Sie bitte immer die entsprechende
Gebrauchsanweisung, die Ihnen mit der Verkaufsverpackung des
Filters zur Verfligung gestellt wird.

4-Diese Maske darf nur entsprechend den folgenden Anweisungen
und nur mit speziellen Filtern der Bajonett-Serie benutzt werden
(wo vom Hersteller angegeben). Der Hersteller ubernimmt keine
Verantwortung fur irgendwelche Schaden, die auf unsachgemase
Handhabung, auf die Verwendung von Nicht- Originalteilen oder auf
einen Verstos gegen vorliegende Anweisungen zuruckzufuhren sind.
5-Als nicht umluftunabhangiges Schutzmittel liefert diese
Halbmaske keine Pressluft und keine mit Sauerstoff angereicherte
Luft, sondern reinigt die direkte Umgebungsluft mit Hilfe des/der
Filter bei normalem Atemvorgang. 6- Diese Halbmaske darf nur dort
verwendet werden, wo der Sauerstoff gehalt der Luft mindestens
17% vol. betragt.

7-Diese Halbmaske darf nur in Umgebungen verwendet werden, in
denen Gase bestimmten Geruchs oder Geschmacks vorkommen.
Fur den Gebrauch in potentiell explosiven Umgebungen beachten
Sie bitte die Regelungen des aktuellen Verhaltenskodex zur
Sicherheit am Arbeitsplatz und zu Betriebsunfallen.

8-Diese Maske sollte nicht in engen Raumen wie Zisternen,
Kanalen oder unterirdisch verwendet werden.

9-Verlassen Sie den Bereich unverzuglich, wenn: - die Halbmaske
beschadigt wurde; - es zu Atemnot oder erschwerter Atmung
kommt;

- Sie sich schwindlig fuhlen oder nur verschwommen sehen; - Art
und Konzentration der Schadstoff e nicht bekannt sind.

10- Personen, die einen Voll- oder Schnurrbart tragen, der aus der
Maske hervortritt, sollten diese Ausrustung nicht benutzen, da die
Passgenauigkeit und Wirksamkeit der Maske beeintrachtigt sein
konnen.

11- Die Maske darf nicht modifi ziert werden. Jede Art nicht
autorisierter Anderungen, seien sie auch noch so klein, fuhrt zu
einem Wegfall der Garantieleistung sowie zu einem Wegfall der
Herstellerverantwortung gegenuber Dritten.

12- Diese Halbmaske sollte nur von speziell angewiesenen und
ausreichend erfahrenen Personen benutzt werden.

13- Noch nutzbare Filter sollten in einem geschlossenen Behalter
vor Staub, Schmutz, direkter Lichteinstrahlung, Feuchtigkeit und
starker Hitze geschutzt aufbewahrt werden. Bei Transport oder

Lagerung der Filter achten Sie bitte auf unbeschadigte Verpackung,
und vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen Gegenstanden oder
Stoff en, die die Filter perforieren konnten. Verhindern Sie ebenso,
dass die Filter durch ubermasige Belastung verformt werden.

14- Das Zeichen CE 0426 — EN 140:1998 ist auf der Halbmaske
aufgedruckt:

- CE gibt an, dass sie den grundlegenden Gesundheits- und
Sicherheitsanforderungen genugt, wie festgelegt im Anhang Il der
Européische Verordnung 425/2016 und in Ubereinstimmung mit der
Europaischen Norm EN 140:1998.

- Die Nummer 0426 identifiziert die Benannte Stelle ITALCERT
S.rl.-Viale Sarca, 336 - 20126 Mailand (ltalien) fiir die Kontrolle
gemal Modul D der europdischen Verordnung 425/2016
zustandigEWG hergestellt wurde.

Die Schutzeinrichtungen von BLS sind nicht gemaR der Richtlinie
2014/34/EU konzipiert.

15- Die Atemschutzmaske muss bei einer Umgebungstemperatur
zwischen

-10°C und +50°C und bei einer relativen Luftfeuchtigkeit von < 80%
aufbewahrt werden.

VOR DEM GEBRAUCH

Die Halbmaske muss vor jedem Gebrauch auf ihre
Funktionstuchtigkeit uberpruft werden. Defekte Teile mussen vor
der Benutzung ausgetauscht werden. Insbesondere:

- Uberprufen Sie, dass die Halbmaske sauber und einwandfrei
gebrauchsfahig ist. Uberprufen Sie die Einatmungsmembran und
die Gummidichtung am Gewinde des Filtergehauses. Die Membran
muss stets fl exibel sein, die Dichtung darf nicht beeintrachtigt sein.
- Entfernen Sie die Abdeckung des Ausatmungsventils, um sowohl
das Innere des Ventilgehauses, als auch das Ventil selbst auf ihre
Sauberkeit zu uberprufen. Letzteres muss sauber und frei von
jeglicher Verformung und von jeglichem Bruch sein.

- Uberprufen Sie, dass die Bebanderung (Spinne) vollstandig ist.

- Uberprufen Sie samtliche Kunststoff teile auf Bruch.
SAUBERUNG

Die Halbmaske muss nach jedem Gebrauch gereinigt werden.
Entnehmen Sie zunachst die beiden Filter und entfernen Sie Staub
mit Hilfe von Druckluft. Beseitigen Sie etwaige Ruckstande mit
einem weichen Lappen. Wenn notig, montieren Sie die Einzelteile
auseinander und spulen Sie sie mit warmem Wasser und einem
neutralen Reinigungsmittel ab.

BENUTZEN SIE NIEMALS LOSEMITTEL!! Das Einatmungs- und
das Ausatmungsventil mussen sehr vorsichtig entfernt und gereinigt
werden, ebenso das Gehause. Spulen Sie sie ab, und lassen Sie
sie trocknen, vermeiden Sie dabei direkte Sonneneinstrahlung oder
sonstige Hitzeeinwirkung. Trocknen Sie die Gummiteile bei einer
Temperatur unterhalb 50°C. Nach vollstandiger Trocknung setzen
Sie die Maske wieder zusammen.

DESINFIZIERUNG

Die Halbmaske muss vor der Desinfi zierung sauber sein. Ist die
Maske besonders stark verschmutzt oder soll sie von einer anderen
Person getragen werden, empfehlen wir die Anwendung eines
normalen Desinfektionsmittels, das weder den Kunststoff noch
die Gummianteile angreift. Anschliesend abspulen, und wie oben
beschrieben trocknen lassen.

TRAGEN DER MASKE

1) Setzen Sie die Filter direkt in die entsprechenden Filterhalterung
(B-Lock / EinheitsgroRe) der Halbmaske ein, bis sie den Boden der
Filterhalterung bertihren;

2)Lockern Sie die Bebanderung (Spinne) so weit wie moglich,
ziehen Sie sie dann uber den Kopf, und legen Sie die Halbmaske
uber Nase und Mund. Richten Sie mit der anderen Hand die
Bebanderung (Spinne) auf lhrem Kopf aus und ziehen Sie sie fest.
3)Passen Sie jedes Gurtband einzeln an, um ein gutes Anliegen der
Maske an lhrem Gesicht zu erreichen.

4)Stellen Sie sicher, dass es keine undichten Stellen gibt:
funktioniert die

Maske einwandfrei, konnen Sie sich in lhren Arbeitsbereich
begeben.

UBERPRUFEN DER PASSFORM

Uberprufen Sie die Passform bei Unterdruck, indem Sie, wahrend
Sie die Maske tragen, einen der Filterhalterungen mit
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der Handinnenfl ache verschliesen und tief einatmen. Die Maske
sollte in Richtung auf lhr Gesicht einfallen und diese Form
behalten, solange Sie einatmen.

Uberprufen Sie die Passform bei Uberdruck, indem Sie die
Handinnenfl ache auf die Abdeckung des Ausatmungsventils legen
und leicht ausatmen. Wenn die Maske sich leicht wolbt, haben Sie
die optimale Passform erreicht.

Tritt Luft aus, mussen Sie die Maske neu anpassen, die Spannung
an der Bebanderung (Spinne) verstarken und den Test
wiederholen, bis Sie ein angemessenes Ergebnis erzielen.

Die Art der Verpackung, die fiir den Transport der PSA geeignet ist,
ist das Verkaufspaket.

brlock gpezigller Anschluss

& Normative Verweisung fiir die Ukraine
B Eingetragene Marke des Herstellers
D Zeigt Jahr (Pfeil) der Produktion an.

NPF = P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV;
GASXP3=48XTLV.

Fl BLS-PUOLIMASKIEN KAYTTOOHJEET
Nama kayttoohjeet on hyvaksynyt ItalCert S.rl. Viale Sarca
336-20126-Milano-Italia(Notifi ed body 0426)joka on julkaissut
EC luokituksen kaytettavaksi IIl kategorian PPE henkilokohtaisten
suojavalineiden kanssa.

'gI'ARKEA

yttopaiva merkitty
1. Lue ohjeet huolellisesti ja sailyta turvallisessa paikassa.

2. Puolimaski on suunniteltu EN140:1998 luokituksen mukaan.
3.Tama puolimaski on luokiteltu Il kategorian henkilokohtaiseksi
Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus 2016/425 skin
tunnistelevysta. Silikonikumisella nenakappaleella varustettu malli on
merkitty S kirjaimella ja kumisella merkinta on R kirjain.

4000 ja 4000 Next sarjan kaksi kokoa tuotetaan, jotka ovat helposti
tunnistettavissa avulla merkintd maskin.Versio, jolla on pieni-
keskikokoinen on merkitty S / M, kun taas toinen oli keski-suuri koko
on merkitty M /L.

Puolimaski on kaasu/polymallia, jossa kaytetaan erityisia suodattimia
parina ja puhdistaa ilman kemiallisilta kiinteilta aineilta. SGE46-mallia
on saatavana vain yhdessa koossa silikonitiivisteelld. 4000-sarjan
puolinaamarit ovat yhteensopivia vain BLS 200-sarjan suodattimien
kanssa (jos valmistaja on ilmoittanut); SGE46-mallissa on yleisliitantd,
jossa on liitin EN 148-1. Mallin yksiloiva merkintd on keskimmaisessé
maskissa. Suodattimien ja mahdollisten esisuodattimien oikeaa
kayttéa varten on aina tutustuttava suodattimen myyntipakkauksen
mukana toimitettuun kayttdohjeeseen.

4.Maskia saa kayttaa vain ohjeen mukaan ja painokiinnitteisen
suodattimen kanssa (BLS B-Lock). Valmistaja ei ole vastuussa
vaarasta tai ohjeen vastaisesta kaytosta eika vaarien varaosien
kayttamisesta.

5. Tuotetta kaytetaan itsenaisesti, maski ei tuota hengitysiimaa
vaan mahdollistaa suodattimella puhdistetun ilman hengittamisen
ymparoivasta iimasta.

6. Puolimaskia voidaan kayttaa vain mikali ymparoivan ilman happitaso
onyli 17%.

7. Puolimaski soveltuu suojaamaan kaasuja vastaan, joilla on haju
tai maku. Rajahdysvaarallisessa ymparistossa on noudatettava
tyosuojeluohjeita ja lakia seka maarayksia.

8. Puolimaskia ei saa kayttaa suljetussa tilassa kuten esim. sailiossa.
9. Poistu alueelta heti jos:

-maski on vahingoittunut

-hengittaminen on vaikeutunut

-mikali tuntuu huimausta

-jos kaasun sisaltoa tai sen tiheytta ei tunneta

10.Henkilot joilla on parta tai viikset tulee valttaa maskin kayttoa, koska
ilmatiivis sovitus vaarantuu.

11.Maskia ei saa muunnella, mitaan edes pienta muutosta ei saa tehda
ja aiheuttavat takuun lakkaamisen ja valmistajan vastuu raukeaa.
12.Maskia saa kayttaa vain asianmukaisesti koulutetut henkilot ja joilla
on riittava kokemus.

13. Suodattimet, joita voidaan viela kayttaa tulee sailyttaa suljetussa
pakkauksessa suojattuna polylta, lialta ja kosteudelta seka lammolta.
Kun suodattimia siirretaan tarkista, etta pakkaus on ehja eika altistu
teraville esineille, jotka voivat reijittaa suodattimen.

14.CE0426 — EN140:1998 on merkitty maskiin.

-CE tarkoittaa, etta tuote vastaa Lisays Il:ta Euroopan parlamentin ja
neuvoston asetus 2016/425 ja vastaa EN140:1998 luokitusta.
-Numero nro 0426 osoittaa valtuutettua turvatarkastajaa— ITALCERT

Srl-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (ltalia), jonka tehtévana
on tarkistaa tuote Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen
2016/425 moduulin D mukaisesti.

15. Suojainta sailytetaan -10 C ja 50 C lampotilassa, ilman suhteellinen
kosteus korkeintaan 80%.

ENNEN KAYTTOA

Suojain on aina tarkastettava kayttoonotettaessa. Vahingoittuneet osat
on uusittava. Erityisesti tarkastettava ,etta suojain on:

- puhdas ja moitteettomassa kunnossa

- venttilin verkko ja kierteet ovat puhtaat ja eheat

- irrota uloshengitysventtiili ja tarkista puhtaus sisalta ja ulkoa ja itse
venttilin kunto.Venttiilin tulee olla ehja ja pudas.

- tarkista, etta paan kiinnikkeet ovat taydelliset ja ehjat

PUHDISTUS

Suojain on puhdistettava jokaisen kayton jalkeen. Ensin irrotetaan
molemmat suodattimet maskista, molemmat puhalletaan paineilmalla.
Pehmealla kankaalla poistetaan jaljellejaanyt lika. Tarvittaessa pura
osiin ja pese vedella, jossa on neutraalia pesuainetta.

Liuottimia ei saa koskaan kayttaa!! Sisaan-ja uloshengitysventiilit on
puhdistettava erityisen huolellisesti mukaanluokien kiinnityskohdat.
Huuhtele ja anna kuivua samalla valttaen suoraa auringonvaloa tai
kuumuutta.Kumiosat kuivataan alle 50 C lampotilassa. Kun maski on
taydellisesti kuivunut se kootaan uudelleen.

DESINFI OINTI

Maskin on oltava puhdas ennen desinfi ointia. Mikali maski on erittain
likainen tai sita kayttaa muu kayttaja suosittelemme

desinfi ointia aineella joka ei vahingoita kumia tai muovia.Lopuksi
huuhtele ja kuivaa.

KAYTTO
1.Aseta  suodattimet  suoraan  puolinaamarin  vastaaviin
suodatinpidikkeisiin ~ (B-Lock / Universal), kunnes ne ovat

suodatinpidikkeiden pohjaa vasten.

2. Loysaa kiinnitysremmit auki, laita paa sisaan ja paikalleen nenan ja
suun yli. Toisella kadella kirista kiinnitysremmit.

3. Kirista jokainen remmi erikseen, etta varmistat sopivan ja ilmatiiviin
kiinnityksen.

4. Varmista, ettei iimavuotoja ole. Kun olet varmistunut, etta maski on
tiivis ja toimii siirry toiminta-alueelle.

SOPIVUUDEN TARKISTAMINEN

Alipainetarkastus  kun maski on paalla sule kammenella
iimanottoaukko ja hengita syvaan sisaanpain. Maskin tulee limautua
kasvoja vasten ja jaada siten niin kauan kuin sisaanhengitys tapahtuu.
Ulospuhallus testi tehdaan panemalla kasi uloshengitysventtiilin paalle
ja puhalletaan kevyesti ulos. Mikali maski pullistuu lievasti ulospoin on
sovitus oikein. Mikali iimaa pakenee sovita maski uudelleen ja laita
remmit kireammalle ja toista testi kunnes tulos on hyvaksyttava.
Henkilénsuojainten ~ kulj i soveltuva Kk yppi
myyntipakkaus”

1 on

@ Vakioviite Ukraina
BLS
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jan rekisterdity
" limaisee vuoden (nuolen) tuotannon.

NPF = P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV;
GASXP3=48XTLV.



PT INSTRUCOES DE UTILIZACAO DE

MEIAS MASCARAS DA BLS

Estas instrucoes de utilizacao foram aprovados pelo Italcert Srl, Sarca
Viale, 336-20126 - Milao - Italia (Organismo Notifi cado n ° 0426), com
o lancamento de um Certifi cado CE, para 0 uso com um equipamento
de protecao individual (EP!I) de Categoria lll.
IMPORTANTE

Prazo de validade na caixa
1-Leia atentamente estas instrucoes e mantenha-as num lugar seguro
2-Esta meia mascara foi fabricada de acordo com a norma EN 140:1998
3-Esta meia mascara e classifi cada como um dispositivo de protecao
individual de Categoria Ill, em conformidade com a Regulamento CE
425/2016. Sao Duas produzidas duas versoes, que sao facilmente
identifi caveis atraves do rotulo sobre a mascara. A versao com uma
peca nasal de borracha de silicone e marcada com S, enquanto que
a que possui uma peca nasal de borracha e marcada R. Para 4000 e
4000 Next Series dois tamanhos sdo produzidos que sé&o facilmente
identificaveis por meio da marcagdo da mascara. A versao tendo um
tamanho pequeno a médio € marcado S / M, enquanto que o que tem
o tamanho médio grande est4 marcado M /L.
Esta meia mascara e uma mascara de gas/poeira, que utiliza fi ltros
especiais roscados em pares, que purifi cam o ar da contaminacao por
uma acao quimica e/ou fisica. O modelo SGE46 s¢ esta disponivel
em tamanho Unico com uma vedag&o de silicone.As meias mascaras
da série 4000 sdo compativeis exclusivamente com os filtros da Série
BLS 200 (B-lock); o modelo SGE46 tem uma conexao universal com
ligagao EN 148-1.A marcagéo que identifica o modelo esta afixada na
méscara central.Para uma utilizagao correta dos filtros e de qualquer
pré-filtro, consulte sempre o manual dedicado fornecido com a
embalagem de venda dos filtros.
4-Esta mascara so deve ser utilizada de acordo com as seguintes
instrucoes e com fi Itros de serie especial de baioneta (Quando
indicado pelo fabricante). O fabricante nao pode aceitar qualquer
responsabilidade por eventuais danos decorrentes do uso indevido, o
uso de pecas piratas, ou 0 nao cumprimento dessas instrucoes.
5-Como um dispositivo de proteccao sem ajuda, esta meia mascara
nao fornece oxigenio comprimido ou ar enriquecido, mas apenas
permite que o ar purifi cado pelo fi ltro(s) seja retirados do ambiente
imediato, pelo processo de respiracao normal.
7 - Esta meia mascara so pode ser utilizada em ambientes contendo
gases com um odor ou gosto particular. Para o uso em ambientes
potencialmente explosivos devem ser respeitados os padroes exigidos
pelos codigos de seguranca e acidentes de trabalho actuais. 8 - Esta
mascara nao deve ser usado em espacos confi nados, como cisternas,
condutas, ou subterraneo.
9 - Abandonar a area de trabalho imediatamente se:
+a meia mascara tiver sido danifi cada;
* a respiracao se tornar pesada ou dificil;
+ sintomas de tontura e / ou incerteza forem sentidos;
+ a natureza da contaminacao e sua concentracao forem
desconhecidas.
Pessoas que tem barba ou bigode que se projectam para alem da
mascara devem abster-se de utilizar este aparelho, pois podem
prejudicar o ajuste e a efi ciencia da mascara.
11 - Nenhuma alteracao deve ser feita a mascara. Qualquer modifi
cacao nao autorizada, mesmo de natureza menor, fara com que a
garantia deixe de ter efeito, bem como qualquer responsabilidade por
parte do fabricante em relacao a terceiros.
12 - Esta meia mascara deve ser usada pelo pessoal que esteja
devidamente treinado e que tenha experiencia relevante.
13 - Os fi ltros que ainda possam ser usados devem ser mantidos
num recipiente fechado e protegidos de poeira, sujidade,humidade, luz
intensa, ou fontes de calor. Ao transportar ou armazenar os fi ltros, verifi
que se a embalagem esta intacta e nao pode ser danifi cada por objectos
cortantes ou materiais que possam perfurar os fi ltros, e que os fi ltros nao
sejam deformados por serem submetidos a cargas excessivas.
14 - A marcacao CE 0426 - EN 140:1998 esta impressa na meia
mascara:
- CE indica que ele esta em conformidade com os requisitos basicos
de saude e seguranca, conforme previsto no Anexo Il da Regulamento
CE 425/2016 e em conformidade com a norma europeia EN 140:1998.
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- O numero 0426 identifica o Orgdo Notificado ITALCERT Surl.-
VialeSarca, 336 - 20126 Mildo (Italia) preposto ao controle nos termos
do médulo D do Regulamento Europeu 425/2016.

15 - O respirador deve ser armazenado em ambiente com temperatura
entre -10°C e +50°C e com humidade relativa <80%.

ANTES DE USAR

Esta meia mascara deve sempre ser verifi cada antes da SUA
utilizacao. As pecas defeituosas devem ser substituidas antes de usar.
Em especial:

- Verifi que se a meia mascara esta limpa, e em perfeito funcionamento.
Verifi que se a membrana de admissao e a arruela de borracha na
base da rosca do parafuso para as caixas de fi ltro. A primeira tera
sempre de ser fl exivel, e a segunda nao deve ser prejudicada.

- Retire a tampa da valvula de escape para verifi car tanto a limpeza da
parte interna da carcaca da valvula, bem como a valvula em si. Esta
ultima deve estar limpa e livre de qualquer deformacao ou ruptura.

- Verifi que se o ames esta completo.

- Verifi que todas as pecas de plastico para a ruptura.

LIMPEZA

Esta meia mascara deve ser limpa apos cada utilizacao. Primeiro
remova os filtros, e retire 0 po da mascara com ar comprimido.
Use um pano macio para remover quaisquer sedimentos restantes.
Sempre que necessario, desmontar as partes componentes e utilize
a mangueira com agua morna contendo um detergente neutro.
NUNCA UTILIZE SOLVENTES! As valvulas de admissao e de escape
devem ser removidas e limpas com muito cuidado, incluindo nos
seus habitaculos. Utilize a mangueira para baixo e deixa-os a secar,
evitando a exposicao a luz solar direta ou outras fontes de calor.
Seque as pecas de borracha, a uma temperatura abaixo de 50°C. Um
vez completamente seca, a mascara completa pode ser remontado.
DESINFECCAO

A meia mascara deve ser limpa antes de desinfeccao. Se a mascara
estiver muito suja, ou se tiver sido usado por uma pessoa diferente,
recomendamos que um desinfetante normal deve ser usado, que
nao prejudique o plastico ou os componentes de borracha. Utilize a
mangueira para baixo e seque como indicado acima.

uso

1) Coloque os filtros diretamente nos respectivos porta-filtros (B-Lock
/ Universal) da meia mascara, até encostar na parte inferior dos
proprios porta-filtros;

2) Desaperte ambos os arneses na sua capacidade maxima, em
seguida, coloque a sua cabeca no ames, e coloque a

mascara sobre 0 nariz e da oca. Com a outra mao, posicione e aperte
0 ames na sua cabeca.

3) Ajuste cada fi ta do arnes individualmente para conseguir um bom
ajuste da mascara no rosto

4) Verifi que se nao existe fugas de ar: se a mascara estiver
funcionando corretamente, va para a area de trabalho.
VERFICACAO DO AJUSTE

Verifi cacao do ajuste da pressao negativa, enquanto usando a
mascara, feche ambos os suportes dos fi ltros usando a paima das
maos e respire fundo. A mascara deve colapsar em direcao ao seu
rosto e permanecer assim durante o tempo que voce esta inalando;
Verifi cacao do ajuste da pressao negativa, coloque a palma da mao
sobre a tampa da valvula de exalacao e expire suavemente. Se a
mascara inchar gentilmente um bom ajuste foi obtido. Se o ar escapar,
reposicione a mascara, aumente a tensao sobre as fi tas do ames, e
repita o teste ate que um resultado adequado seja obtido.

O tipo de embalagem adequado ao transporte do DPI é a embalagem
de venda.

b-lock Conexao dedicada

@ Referéncia normativa Ucrania
JBLS Marca registrada do fabricante.
¥ Indica ano (flecha) de produgéo.

NPF = P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV;
GASXP3=48XTLV.



RU MHCTpyKUuMsA No MCNONb30BaHUIO [
nonymacok BLS TP TC 019/2011 [H
[laHHas WHCTPYKUMA Obina paspelleHa K NPUMEHEHUIo OpraHom no
ceptudukauwm Italcert S.r.l., Viale Sarca, 336 — 20126 — Milan - Italy (per.
Ne 0426), npm sblnycxe cepTuchukara cootsetcTaus EC Ha ucnonbaosanme
o 3awmTbl  Yucrio 0426
quHmd}qupyeT Humq)mumpoaauubm opraH ITALCERT Str..-Viale Sarca,
336 - 20126 MunaH (Mtanus), oTBeualoLLyil 3 KOHTPOMb B COOTBETCTBIM C
mogynem D esponelickoro npasuna 425/2016.
BAXHO!
CpOK FoAHOCTY YKa3aH Ha Kopobke (MHAVBMAYanbHas YNakoBka U3aens).
1. BHUMATENbHO NPOYUTaTh 1 coxpaH UTb 3Ty VHCTPYKLWIO MO 3KCnnyaTaLu.
2- T npc B COOTBETCTBAM CO
CTaHaapTamm, yCTaHoBMEHHbIMMU HOpMaMM EN 140:1998.
3 S CA KaK CPeacTBO WHAVBWAYaNbHON
sawwtel  (CU3) Il kateropum, cornacHo AupekTvee EBponeiickoe
nonoxenue 425/2016. Monymacku 4000 u 4000next Npou3BoasATCs B ABYX
BEPCHSX, Pa3nuyaeMblx N0 MapkupoBke Ha obTiopaTope NMLEBO YacTi.

rapaHT1io Ha NPOAYKLMIO W BCIO OTBETCTBEHHOCTb NPOU3BOAVTENS.

12. Monymacku JOMKHbI UCNIONb30BATLCS TOMBKO HaZNEXalM o6pasom
0BY4eHHbIM W MPOVHCTPYKTUPOBAHHbIM NEPCOHANOM.

13. XpaHuTb B 3alLUMLIEHHOM OT nonafaHus MPsMbIX CONHEYHbIX Myyedt,
BbICOKMX TEMNEpaTyp, NOBbILLEHHON BNAXHOCTM MecTe. TpaHCnopTUPOBKY
HeoBXoANMO OCYLLECTBNATL B HEMOBPEXAEHHOI, 3aKPbITON Tape.

14. Macka umeet mapkupoeky CE 0426 EN 140:1998 u TP TC 019/2011
C eAHbIM 3HakoM o6palLLeHns Ha pbiHke TaMOXeHHoro cotoa. CpeacTsa
3awyTel BLS He cnpoexTvpoBaHbl B COOTBETCTBAM C [iupekTiBoit 2014/34/
EC

15. XpaHuTb npu TemnepaType okpyxatoei cpesbl mexay — 10 C u

+50 C, oTHocuTenbHas BnaxHocTs MeHee 80 %.

MNEPEQ UCMONb30OBAHUEM

Heobxoaumo npoBepsiTb nomymacky nepes KaxabiM MCMoNb3oBaHUEM.
Bce noBpexaeHHble AeTanut [OMKHb! ObiTb 3aMeHeHbl Nepes Havanom
aKcnnyarauuu.  PekoMeHAoBaHHas  MOCMIEAOBATENbHOCTL — MPOBEPKM
nonymacku nepea UCnonb30BaHUEM:

1. YIJOCTOBepVITbCH, YTO nofymacka YMCTas W HaxoauTcs B OTIUYHOM
COCTOSHUN, 0COGEHHOe BHUMaHWe yaenuTb MemGpaHam Bpoxa W

Bepcus ¢ 0poHo3anbHbIM 06TIOPaTopOM, BbIMo) , UMeeT
MapKi1pOBKY S, a BEPCUS C OPOHO3AMbHbIM 0BTIOPATOPOM, BBIMOMHEHHbIM 13
CUHTETUYECKOV PE3VHbl, UMEET MapkupoBKy R.
Il npori POTMBOA3PO3ONbHbIMU
PECnMpaToOpOM, KOTOPble WMCMOMb3yIoTCA BMECTE C ABYMS (unbTpami,
UMEIOWMMA ~ ONPEfieNeHHYI0  KOHCTPYKLMIO — COBAUMHUTENbHbIX  Y3MOB,
KOTOpbIE OYMLLAIOT BAbIXaeMblit BO3AYX MOCPEACTBOM XMMUYECKO 1/ vin
(DM3NYECKO peaKLyy, OT BPEAHbIX BELECTB, MPUCYTCTBYOLIMX B AaHHbIA
MOMEHT B aTMocthepe.
Mopenb SGE46 focTynHa Tonbko B 6e3pa3mMepHOM BapuaHTe C NPOKaaKoi
13 cunmkoHa. Monymackn cepun 4000 COBMECTUMbI UCKMIOYUTENBHO C
dunbtpamn BLS Cepus 200 (rae yKaaaHo npouseoauTenem); Moaens
SGE46 cHabxeHa y C Kp EN
148- 1. Mapkuposka, u/qeumq)mqmpy»omaﬂ Mofenb, HaxoauTcs Ha
LieHTpanbHol KT Macke. [lna nonyyeHns MHOpMaLyMi no npasmbHOR
AKCnnyaTauun hUnbTPOB ¥ HEOBXOANUMBIX NPEABAPUTENbHBIX (DMALTPOB
BCerna obpalaTbCs K CrieuuanbHoMy PyKOBOACTBY, MpunaraeMomy K
NOTPEBUTENBCKON YnaKoBKe (UnbTPoB.
4. Tlonymacka AomkHa ObiTb  ucromb3oBaHa € cOBMoAeHneM
HIKENPUBEAEHHBIX MHCTPYKLMI 1 TOMBKO COBMECTHO C COOTBETCTBYHOLLMM
cepvamyu unbTPOB, Npon3soacTea komnaxui (BLS B-Lock).
MpousBoaUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTW 3a YWepd, nomyyeHHblit B
pesynbTaTe HeHanexatlero
UCMIONb30BAHNS, UCMIONb30BAHUA HEOPUTMHANbHBIX YacTeil, a Takke B
pe3ynbTaTe HeBBIMOMHEHS HACTOSLLMX MHCTPYKLWIA NO JKCMMyaTaLym.
5. KOHCTPYKUMS [AaHHbIX MONMyMacok He MpeaycMatpuBaeT nopady
BEHTUIMPYEMOrO, ~ CKatoro Wi 0GOraLeHHOro  KUCMOPOAOM
BO3JyXxa B MOAMACOMHOE MPOCTPAaHCTBO, @ NMlb  Mpornyckaet
BO3/YX, MPeaBapUTENbHO OYMLLEHHbIA (UNLTPOM, U3 OKPYXatoLLero
NPOCTPAHCTBA K AbIXaTENbHbIM MyTSM.
6. [laHHble nonymacky MoryT BbiTb UCMIOMb30BaHbI TOMBKO B MPOCTPAHCTBE,
Tfie KOHLEHTpaLys kucnopoga npesbilaet 17% .
7. [aHHble nonymacky MOryT BbiTb UCMIONb30BaHbI TOMLKO ANA 3alLUTbI
OT rasoB, MPUCYTCTBUME KOTOPbIX B BO3AYXe Paboyelt 30HbI MOXET
GbiTb ONMpeaeneHo opraHonenTudeckn (Mo Bkycy wwunm 3anaxy). Ans
VCOMB30BAHMS MOMYMACOK B MOTEHLMANbHO B3PbIBOONACHBIX aTMocdepaX,
nonb3yiTech Npasunamy, NPUMEHsEMbIMI Npu paboTe Ha Takux y4acTkax.
8. [laHHas nonymacka He AOMmkHa ObiTb MCMIONb3OBAHA B 3aKPbITbIX
NPOCTPAHCTBAX, TaKkX Kak LMCTEPHbI, TPYBbl UK NO3EMHbIE NOMELLIEHNS.
9. HeoGX0AvMO HeMELNEHHO MOkUHYTL paboyee MecTo ecru:
+ 0BHapyXeHo NMoBpexXzeHue Nonymacky;
* BO3HWUKNA 3aTPYAHEHHOCTb AbIXaHWS WU YBENUYMIOCH COMPOTUBIIEHUE
AblXaHmio;
* NIOSIBNOCH OSOBOKPYXEHE WM UHblE PACCTPOICTBA;
* HEV3BECTHbI NPUPO/A, TUN 1 KOHLIEHTPALA 3arPA3HSIOLLMX BELLECTB.
10. Jioaw ¢ Bopoaoit WunKM ycamu, BbIXOAALMMIA 33 NPEAEenbl KOHTYPOB
JIOMKHbI  BC ThCH  OT  MCMIONb30BAHMS, T.K. 3TH
Xxapa np obTiopaTopa nonymacku K nuuy
paﬁcTvaa W HaHOCAT yLLepb ee HOPManbHOMY (YHKLOHUPOBAHMIO.
11. 3anpellaeTcs CaMOCTOATENbHO WM3MEHATb WM MOAUMLMPOBATE
KOHCTpYKUMIO  M3penns.  [laxe  He3HauuTenbHble  M3MEHeHUs,
CaMOCTOSTENbHO  BHECEHHbIE B KOHCTPYKUMIO MOMyMAcki, CHUMAlOT

rep! ynno BHYTpYM 0Boux Aepxateneit Ans unbTpoB.
MepBble AOMKHbI GbITb TMOKUMK M MSTKUMM, @ BTOPbIE AOMKHbI ObiTb
LenbiMu.

2.'YpanuTh KpbILLKY KnanaHa Bbifoxa i NpOBEpUTH KNanaH Bbloxa v ceano
Knanaa Bbljoxa Ha Hanuuue rpsian AechopmaLiii uunu noBpexaeHuit.

3. MpoBepuTb LIENOCTHOCTb FOMOBHBIX PEMHEA.

4. TpoBepuTb BCe ATanM U3 NnacTika Ha Hanuuue TPeLUyH.

YACTKA

I'IonymaCKa [AOIKHA NoABepraTbCsA YUCTKE NOCNE KaAOoro UCNONb3oBaHUS.
Bhavane HeobxoguMo CHATb ABa UnbTpa, U OYUCTUTH MOMyMAacky OT
nbinu. Kyckom MArkoi TkaHi yanuTb ocTanbHble 3arpsisHeHus.

[p¥ HEOBXOAMMOCTY NPOMBITL TENMOIA BOAOH C HEMTPANbHBIM CTUPATbHBIM
NOPOLLKOM MM MOIOLLIM CPESCTBOM.

KATEFOPUYECKM 3AMPELLAETCA UCMONB30BATL PACTBOPUTENM!
KnanaHbl BAoXa 1 BbljoXa (a Tak e ceana KnanaHoB) BbITalLyTb U 04UCTUTL
¢ 0coboi TLATeNbHOCTbIO. MPOMbITL BOAOI M OCTABUTL CYLUMTLCS, 3beras
nonapaHns ConHEYHbIX Ny4elt 1 ApYrux UCTOYHUKOB CBETa 1 kapa. CylwuTb
npu Temnepatype He Bbiwe 50°C. Korga BCe YacTv BbICOXHYTb, 3aHOBO
cobpatb nonymacky.

AE3VHOEKUMA

Mepen neanHdexuyeit nonymacka OmKHa BbiTb OYMLLEHA NPY HANMYMM HA
Hell 3arpsisHeHiii .

Ecnu nonymacka pomkHa ObiTb MCnonb3oBaHa APYrvM YenoBekoM —
pekomMeHayeTcs  [e3nHULMpoBaTb €€ 00bluHbIM  Ae3MHBULMPYIOLLMM
CPeqACTBOM, He pa3pyLUalolyM KOMMOHEHTHI U3 nnacTuka U Matepuanos
nuLeBoit yacTu. Mocne Ae3vHdEeKLMM NPOMBITL W NPOCYLLIMTL Nonymacky,
Kak OnMcaHo B NpeabIAYLLEM MYHKTE MHCTPYKLMA.

HAEBAHVE

1) HenocpenctBeHHO MOMECTUTb  UMbTPbl B COOTBETCTBYHOLLME
nepxatenu cunbTpos (B-Lock / Universal) nonymacku, o yropa o AHO
camux fepxatenei hunbTpos..

2) MakcumanbHo OTMyCTUTL rONOBHbIE PEMHM, NOMECTUTb FONOBY BHYTPb
TONOBHBIX PEMHEN, NPUNOXUTL 0BTIOPATOp KO PTY 1 HOCY; OHOBPEMEHHO C
3TIM ApYroit pyKoi nnomo NOATAHYTH FONOBHbIE PEMHM.

3) Ans A oro np nonymacku K nuy,
Heobxoaumo HaCTpOVITb HaTsKeHue

TONOBHBIX PEMHEl.

4) Tpou3sect npoBepky rEePMETUYHOCTU: €CRN  UCXOA MPOBEPKM

NONOXUTENbHBIN — MOXHO BXOAWTb B 30HY 3arps3HEHUs.

MPOBEPKA FEPMETUYHOCTHU

3akpbITb NafioHbI0 Knana Bbifoxa, YTobbl 3akpbiTb MPOXOA BO3AyXa, U
MefneHHo BbIAOXHYTb. Ecnu Bo3ayx He BbixoauT no Gokam obTiopaTtopa
— MpwneraHue ronymacku Kk nuuy xopowee. B npotueHoM cnydae
HeOﬁXOﬂMMO W3MEHWUTb MONOXEHWe MOMyMackn Ha nuue unm ycunutb
HaTsKeHue pemHeit. MoBTOPSATb OnepaLiio A0 AOCTIKEHNUS ONTUMATBHOTO
npuneraHus.

Tun ynakoBku, noaxoasweit Ans TpaHcnopTvposku CU3, - ato naket
npopax.

b-lock CneuvansHoe coeanHerme. € OTebinKka k HopMaTiee YkpanHbl
TMpouseodcmeo (SBLS, Munaw, Wmanus, Via Morghen 20, 20158

Milano - Italy tel. +39 02 39310212 info@blsgroup.it
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NL GEBRUIKSINSTRUCTIES VAN HET
HALFGELAATSMASKER BLS

Deze gebruiksinstructies werden goedgekeurd door het keurings
instituut nr. 0426 —lItalcert Srl, Viale Sarca 336- 20126 Milaan —ltalie - ter
gelegenheid van de uitgifte van het CE Certificaat, voor gebruik van een
Persoonlijk Beschermingsmiddel van de IlI° categorie.
BELANGRIJK

Zie vervaldatum op de doos.
1- Deze gebruiksinstructies aandachtig lezen en bewaren.
2- Het halfgelaatsmasker is geproduceerd conform de norm EN 140:1998
3-Het is i als persoonlijk beschermi i
(PBM) van de Ill° categorie conform de Europese verordening 425/2016
(en de bijbehorende wijzigingen) en wordt geproduceerd in twee versies,
die geidentificeerd kunnen worden met behulp van de markering gedrukt
op het masker. De versie met het neus/monddeel in silicone rubber is
geidentificeerd met de markering S, terwijl de versie met het neus/monddeel
in rubber de markering R heeft. Voor 4000 en 4000 Next serie twee maten
geproduceerd die gemakkelijk herkenbaar door de markering op het masker.
De versie met een Kleine- middelgrote is gemarkeerd S / M, terwijl de een
met gemiddeld tot grote maat is rkeerd Het

m.b.t. de gezondheid en de veiligheid vastgelegd in Bijlage Il Europese
verordening 425/2016 en in overeenstemming zijn met de EN140:1998
Euopese Norm.

- Het nummer 0426 identificeert de Notified Body ITALCERT S.r.l.-Viale
Sarca, 336 - 20126 Milaan (Italié) belast met de controle overeenkomstig
module D van de Europese verordening 425/2016. De BLS-
beveiligingssystemen zijn niet ontworpen volgens de Richtlijn 2014/34/EU.
15-Bewaar het masker in een droge en schonen omgeving bij een temperatuur
tussen -10 °C en + 50 °C en een relatieve luchtvochtigheid < 80%.
CONTROLES VOOR HET GEBRUIK

Het halfgelaatsmasker moet gecontroleerd worden voor elk gebruik.
Defecte gedeelten moeten vervangen worden voor het gebruik en men
moet in het bijzonder:

- Controleren of het halfgelaatsmasker schoon is en zich in perfecte staat
bevindt; in het bijzonder de membranen van inademing en de dichtringen
aan de binnenkant van de filterhouders controleren. De eerste moeten
altijd plooibaar en nooit stijf zijn, de tweede mogen niet beschadigd zijn.

- Verwijder het deksel van het uitademventiel om zowel de zuiverheid van
de binnenkant van de membraanhouder als het membraan van uitademing
te controleren: deze laatste moet schoon zijn, zonder vervormingen en/
of breuken.

is een stoflgasmasker dat twee filters gebruikt, uitgerust met een speciaal
schroefdraad, die de ingeademde Iucht zuiveren, middels een chemische
enlof fysische actie, van de vervuilende stof die eventueel aanwezig is in de
atmosfeer. Model SGE46 is alleen verkrijgbaar in één maat met een siliconen
afdichting. Halfgelaatsmaskers uit de 4000-serie zijn alleen uitwisselbaar
met filters uit de BLS 200-serie (B-lock); model SGE46 is voorzien van een
universele aansluiting met EN 148-1 verbinding. De markering die het model
identificeert, is aangebracht op het centrale masker. Raadpleeg voor correct
gebruik van de filters en eventuele voorfilters altijd de speciale handleiding
die bij de verkoopverpakking van de filters wordt geleverd.

4-Moet gebruikt worden volgens de hierna volgende instructies en
metuitsluitend gebruik van de desbetreffende filters uit de BLS serie (waar
aangegeven door de fabrikant). De fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld
worden voor beschadigingen te wijten aan een onjuist gebruik, aan het
gebruik van niet originele reserve onderdelen en aan het niet in acht
nemen van deze gebruiksinstructies.

5-Dit halfgelaatsmasker, zijnde een masker zonder geforceerde
luchttoevoer, verschaft aan de gebruiker geen geventileerde of perslucht
of lucht verrijkt met zuurstof, maar maakt alleen middels de fysiologische
filtering de toevoer van lucht, vooraf gezuiverd door het filter, uit de
omgevingslucht mogelijk.

6-Dit halfgelaatsmasker moet alleen gebruikt worden daar waar het
zuurstofniveau hoger ligt dan 19% van het volume.

7-Het halfgelaatsmasker kan gebruikt worden in ruimten vervuild door
gas die waarneembare karakteristieken van smaak en geur vertonen. Het
halfgelaatsmasker mag niet gebruikt worden in ruimten vervuild door sterk
ontplofbare en/of potentieel ontplofbare stoffen.

8-Mag nooit gebruikt worden in afgesloten ruimten zoals reservoirs,
leidingen of ondergrondse zones.

9- De werkzone moet onmiddellijk verlaten worden indien:

« het halfgelaatsmasker beschadigd is

+ de ademhaling vermoeiend en moeizaam wordt

« men duizelingen en/of bedwelming voelt

+ de aard en de concentratie van de vervuilende stof niet bekend is

10- Personen met baard en/of snor die buiten de rand van het
halfgelaatsmasker steken, moeten zich onthouden van het gebruik van dit
masker omdat deze karakteristieken de afdichting van het masker op het
gelaat verminderen en de correcte werking ervan nadelig beinvioeden. 11- Er
mag geen enkele wijziging worden aangebracht aan het halfgelaatsmasker.
Eventuele niet geautoriseerde wijzigingen, zelfs van kleine aard, zorgen
ervoor dat de garantie van het product en eventuele verantwoordelijkheden
ten laste van de fabrikant tegenover derden komen te vervallen.

12- De gebruiker moet het gebruik van het halfgelaatsmasker kennen en
kunnen toepassen.

13- Wanneer het halfgelaatsmasker niet gebruikt wordt, moet het in
een gesloten box bewaard worden, afgeschermd tegen stof en wuil,
beschermd tegen licht, vocht en warmte. Bovendien moet men er zich
tiidens het vervoer en het opslaan van het masker van vergewissen dat
de verpakkingen heel zijn en vermijden dat deze beschadigd worden door
scherpe voorwerpen of platgedrukt of vervormd worden door excessieve
overladingen van gewicht.

14- Op het halfgelaatsmasker staat de markering CE 0426 — EN 140:1998:
- CE betekent het in overeenstemming zijn met de essentiéle vereisten

- Cc of het hamnas heel is.

- Controleren of de gedeelten in plastic heel zijn.

SCHOONMAAK

Het halfgelaatsmasker moet schoongemaakt worden na het gebruik.
Eerst de filters wegnemen en met perslucht het stof verwijderen van het
halfgelaatsmasker. Met een doek eventueel achtergebleven vervuiling te
verwiideren. Indien nodig de componenten demonteren en spoelen met
lauw water en een neutraal wasmiddel.

NOOIT OPLOSMIDDELEN GEBRUIKEN!! De membranen van uit- en
inademing en hun bijhorende houders moeten uiterst zorgvuldig verwijderd
en schoongemaakt worden. Spoelen met water en laten drogen, waarbij
een blootstelling aan de zon of aan andere warmtebronnen vermeden moet
worden. De rubber gedeelten drogen op een temperatuur onder de 50°C.
Wanneer de onderdelen droog zijn, moeten ze terug gemonteerd worden.
DESINFECTIE
Voéor de desinfectie moet het h choc worden;
indien het halfgelaatsmasker heel vuil is of indien het door een andere
persoon moet gebruikt worden, raadt men een desinfectie aan met een
normaal desinfecteerproduct dat de plastic en rubber gedeelten niet
beschadigt. Nadien spoelen en drogen zoals in de vorige instructies wordt
aangegeven.

DRAGEN VAN HET MASKER

1) Plaats de filters rechtstreeks in de desbetreffende filterhouders (B-Lock
/ Universal) van het halfgelaatsmasker, tot aan de onderkant van de
filterhouders zelf..

2) Beide banden op hun maximum extensie verlengen, vervolgens uw
hoofd invoeren aan de binnenkant van het masker en van de elastieken
halsband en het halfgelaatsmasker op de neus en de mond plaatsen;
tegelijkertijd met de andere hand het bandenstel op het hoofd plaatsen.

3) Om een goede aanpassing van het halfgelaatsmasker op het gelaat te
bekomen, moet men de banden afzonderlijk aantrekken.

4) De dichtheid controleren: indien de uitslag van de lektest positief is, kan
men binnengaan in de vervuilde zone.

CONTROLE VAN DE DICHTHEID

Druk met de palm van de hand tegen het deksel van het uitademventiel om
de uitgang ervan te af te sluiten en langzaam uitademen. Indien de lucht
niet naar buitengaat aan de rand van de afdichting van het neuselement
op het gelaat, betekent dit dat het halfgelaatsmasker goed geplaatst is
en dat de dichting functioneert. Wanneer dit niet het geval is moet men
de plaatsing van het masker op het gelaat verbeteren en eventueel de
spanning van de banden verhogen. De handeling herhalen tot men een
goede dichtheid bekomen heeft. Het type verpakking dat geschikt is voor
het transport van de PBM is het verkooppakket

b-I

k Speciale verbinding @ Referentienormen Oekraine

‘BLS Geregistreerd handelsmerk van de fabrikant.

¥ Dater geeft het jaar (pijl) van de productie aan.

NPF = P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV;
GASXP3=48XTLV.
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DA BRUKSANVISNING FOR DEN
HALVTACKANDE ANSIKTSMASKEN BLS

Den har bruksanvisningen har godkants genom Notifikation n® 0426 —
Italcert S.r.l., Viale Sarca 336- 20126 Milano - ltaly - i samband med
utférdandet av EC intyg for individuella skyddsapparater, kategori II.
VIKTIG INFORMATION FOR ANVANDAREN

Udlgbs dato pa asken.
1- Lé&s igenom bruksanvisningen noggrant samt ta vara pa den.
2- Den halvtackande ansiktsmasken har tillverkats helt i enlighet med
foreskriften EN 140:1998.
3- Den halvtackande ansik 1 har som en
individuell skyddsapparat, kategori 3, i enlighet med Europaeisk
forordning 425/2016 och har framstéllts i tva modeller, vilka kan
identifieras tack vare den inpraglade mérkningen pa den bérande
masken. Modellen med nashalen i silikongummi &r mérkt med S,
medan modellen med nashalen i gummi &r markt med R. For 4000
Next og serien to sterrelser produceres der let kan identificeres ved
hjeelp af meerkning pa masken. Den version, der har en lille medium
starrelse er meerket S / M, mens den, der har medium-store sterrelse
ermaerket M/ L.
Den halvtack 1 &r en andningsapr for gas/
damm som nyttjar tva filter parvis med en speciell paskruvning. Dessa
filter renar den inandade luften tack vare en kemisk och/eller fysisk
funktion. Filtret P2 utgor ett undantag, det anvands alltid parvis genom
att det fors in direkt i de laterala filterfastena med forfiltret vant utat.
Kontrollera att filtret verkligen sitter i mitten och inte har nagra veck
nér det val sitter pa plats. SGE46-modellen fas kun i én starrelse med
silikonepakning. 4000-seriens halvmasker er kun kompatible med
BLS 200-seriens filtre (hvor det er angivet af producenten); SGE46-
modellen er udstyret med en universaltilslutning med EN 148-1-fitting.
Meerkningen, der identificerer modellen, er pa den centrale maske. For
korrekt brug af filtrene og eventuelle forfiltre skal du altid konsultere
den dedikerede manual, der folger med filterets salgspakke.
| bada fallen ar P2 filtret tilltappt av ett litet plastiock med hjélp av en
tryckstangning som kan identifieras genom den ovan namnda koden.
4-Masken far endast anvandas i enlighet med bruksanvisningen och
enbart med BLS filter (BLS B-Lock). Tillverkaren atar sig inget ansvar
for skador som orsakats av felaktig anvandning, vid anvandning av
icke originalreservdelar och da bruksanvisningen inte respekteras.
5-Den halvtackande ansiktsmasken ar en icke sjélvstandig
skyddsapparat och darfor {illfsr den inte anvéndaren ventilerad,
komprimerad eller syreberikad Iuft, utan den tillater endast luft tillforsel
fran omgivningen, som renats i forebyggande syfte av filtret, genom
fysiologisk andning.
6-Denna halvtéckande ansiktsmask far endast anvandas dar syrenivan
ar hogre &n 17% av volymen.
7-Den halvtackande ansiktsmasken kan anvandas vid gasfororeningar
som uppfattas genom smak- eller luktsinnet. Masken far inte anvandas
i ett omrade en plats som &r fororenad av mycket lattantandliga &mnen
och/eller da explosionsrisk foreligger.
8-Masken far aldrig anvandas i slutna utrymmen, som t.ex. cisterner,
ror och underjordiska utrymmen.
9-Arbetsomradet maste omedelbart Gverges om:
«det uppstar en skada pa den halvtackande ansiktsmasken
«inandningen blir arbetsam och svar
+«om anvandaren kanner av yrsel och/eller kénner sig omtumlad
*man inte kénner till fororeningens art eller koncentration
10-Personer med skagg eller mustascher som gar utanfor
ansiktsmaskens kant, bor ej anvanda andningsapparaten, eftersom
detta kan medféra att masken inte sluter tatt helt och hallet och darmed
fungerar ofillfredsstéllande.
11-Inga korrigeringar far goras pa den halvtackande ansiktsmasken.
Om sma, icke auktoriserade korrigeringar utfors (aven mycket sma
sadana), medfor detta att produktgarantin och eventuellt ansvar fran
tillverkarens sida gentemot tredje man inte galler langre.
12-Anvéandaren maste undervisas och tranas pa hur den halvtackande
ansikismasken ska anvands.
13-Nar den halvtackande ansiktsmasken inte anvands ska den
forvaras i en tillsluten forpackning. Den maste skyddas fran damm och
smuts, ljus, fuktighet och varmekallor. Under forflyttning och lagring bér
man forsakra sig om att forpackningarna ar hela, samt se till att de inte

le ar

blir skadade av skarpa foremal. Forpackningarna far inte heller tryckas
ihop eller skadas av p.g.a. alltfér tung dverbelastning.

14- Den halvtackande ansiktsmasken &r mérkt med CE 0426 - EN
140:1998 :

- EC betyder att de erforderliga kraven for hélsa och sakerhet enligt 2a
bilagan, Europzeisk forordning 425/2016, ar uppfyllda.

Nummer 0426 identificerer det bemyndigede organ ITALCERT Sr.l.-
Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (Italien) med ansvar for kontrol i
henhold til modul D i den europaeiske forordning 425/2016.
Beskyttelsesanordningeme  fra BLS er ikke udformet i
overensstemmelse med direktivet 2014/34/EU.

15- Opvebaring -10 °C .+50 °C og en relativ fugtighed (RH) pa under
80%.

KONTROLLER FORE ANVANDANDET

Den halvtackande ansiktsmasken maste kontrollera fore varje
anvandningstillfélle. Defekta delar maste bytas ut fore anvandandet
- och da framforallt:

-Kontrollera att den halvtackande ansiktsmasken &r ren och i
perfekt skick, kontrollera framforallt inandningsmembranen och
tatningslisterna inuti de filterfastena. Inandningsmembranen maste
vara rérliga och inte stela, och tatningslisterna maste vara hela och
oskadda.

-Tag bort locket pa utsléppsventilen for att dels kontrollera att den inre
delen av klaffastena &r ren, men dven utslappsventilen, som ocksa
maste vara ren och helt utan skador.

-Kontrollera att spannbanden &r hela och oskadda.

-Kontrollera att alla plastdelar inte har nagra sprickor eller ar skadade.
RENGORING

Den halvtdckande ansiktsmasken maste rengdras efter varje
anvandningstillfélle. Tag férst bort de filtren och rengor masken fran
damm med komprimerad luft. Tag bort eventuellt andra avlagrade
amnen med en trasa. Om det &r nddvéndigt, plocka isér alla delarna
och skdlj dem i ljummet vatten med ett neutralt tvattmedel.

DET ARABSOLUT FORBJUDET ATT ANVANDA LOSNINGSMEDEL!!
Ut- och inandningsventilerna ska tas bort och rengdras med storsta
noggrannhet var och en for sig. Skolj med vatten och lat dem
sedan torka. Undvik direkt solljus eller annan varmekélla. Torka
gummidelarna i en temperatur som &r lagre an 50°C. Nér alla delarna
ar torra, ska de monteras ihop.

DESINFEKTERING

Innan masken desinfekteras maste den rengoras. Om masken ar
speciellt smutsig, eller om den ska anvéndas av en annan person, sa
rekommenderas en desinfektering med ett normalt desinfektionsmedel
som inte forstor plast- och gummidelarna. Till sist, skdlj och torka enligt
foregaende instruktioner.

BARANDE AV MASK

1)Placer filtrene direkte i de respektive filterholdere (B-Lock / Universal)
pa halvmasken, indtil de flugter med bunden af filterholderne.
2)Férlang de bada spannbanden sa langt det &r majligt, for in
huvudet inuti den elastiska remmens spénnband och justera nu den
halvtéckande ansiktsmasken dver ndsan och munnen. Samtidigt ska
det andra spannbandet justeras pa huvudet med den andra handen.
3)For att den halvtdckande ansiktsmasken ska vara sa tattslutande
som méjligt over ansiktet, maste varje spannband regleras.
4)Genomfor kontrollen for att se om masken haller tatt, och om den &r
tattslutande, da kan man ge sig in i det fororenade omradet.
KONTROLL FOR ATT SE OM MASKEN HALLER TATT

Tryck handflatan mot locket pa utslappsventilen for att sténga utslappet
andas ut langsamt. Om luften inte kommer ut fran kanterna vid
nashalen, betyder det att masken sitter ratt och haller tétt. | motsatt fall,
maste masken justeras over ansiktet och man maste eventuellt dra at
spannbanden ytterligare. Upprepa kontrollen tills masken sitter riktigt.
Den type emballage, der er egnet il transport af PPE, er salgspakken.

SBLS Producentens registrerede varemaerke.

¥ Produktionsar indikator (pil).

NPF = P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV;
GASXP3=48XTLV.
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TR BLS YARIM YUZ MASKELERINiN KULLANIMI

Bu kullanim kilavuzu EC sertifikalarinin izniyle Kategori Il Kisisel
Koruyucu Donanim(KKD) icin, Italcert S.r.l., Viale Sarca, 336 — 20126
— Milan - Italy (Notified Body n° 0426), tarafindan onaylanmistir.

ONEMLI

§ Kutudaki son kullanim tarihi

1-Bu aciklamalari dikkatlice okuyunuz ve saklayiniz

2-Bu yarim yuz maskeleri EN 140:1998 standartlarinda uretilmistir.
3-Bu yarim yuz maskeleri (4000 ve 4000 Next) 425/2016 sayili Avrupa
Diizenlemesi Kategori Ill Kisisel Koruyucu olarak sinifl andiriimigtir.
Maskenin uzerinde ki etiketler ile kolayca taninabilmesi icin iki versiyon
uretilmigtir. Silikon kaucuk bir burun parcasi olan versiyon S ile ve
kaucuk burun parcasi olan versiyon R ile isaretlenmistir. Bir orta-biyik
boy yaparken kiiglik-orta boy, S / M isaretlenmis olan versiyon M/ L.
isaretlenir

Bu yarim maske bir gaz/toz maskesidir ve ozel isleme tabi tutulmug
filtre ciftlerini kullanir; bu filtre ciftleri havayi kimyasal ve/ veya fiziksel
yollarla kirlenmelerden arindirir. SGE46 modeli, yalnizca tek bir beden
segenegi ve silikon conta ile temin edilmektedir. 4000 serisine ait yarim
yiiz maskeler, sadece BLS Serisi 200 (B-lock) filtrelerle uyumlu olup,
SGE46 modeli EN 148-1 standardina sahip evrensel bir baglantiya
sahiptir. Modeli tanimlayan isaretlemeler, merkezi maske Uzerine
yerlestiriimis durumdadr. Filtrelerin ve gerektiginde 6n filtrelerin
dogru kullanimi igin, filtrelerin satis paketinde sunulan ¢zel kullanim
kilavuzuna her zaman bagvurmaniz faydali olacaktir. .

4-Bu maske vyalnizca agagidaki talimatlar dogrultusunda ve
ozel bayonet serisi filtrelerle (Uretici tarafindan belirtilen yerde)
kullaniimalidir. Uretici, yanlig kullanim, orijinal olmayan parcalarin
kullanilmasi ya da bu talimatlara uyulmamasi nedeniyle dogabilecek
herhangi bir hasar icin herhangi bir sorumluluk kabul etmez.
5-Yardimeisiz bir koruyucu cihaz oldugundan bu yarim maske basincli
ya da oksijence zengin hava beslemez, yalnizca filtre(ler) icinden safl
astinlmig havanin normal solunum sureciyle ara ortama alinmasina
olanak tanir.

6-Bu yarim yuz maskesi yalnizca havadaki oksijen seviyesinin hacmen
%17'nin uzerinde oldugu yerlerde kullanilabilir.

7-Bu yarim yuz maskesi yalnizca ozel kokusu ya da tadi olan gazlari
iceren ortamlarda kullanilabilir. Potansiyel olarak patlayici ortamlarda
kullanirken gecerli guvenlik ve is yaralanmalari kodunun gerektirdigi
standartlara uyun

8-Bu maske sarnic, kanallar ya da yer alti gibi kapall alanlarda
kullaniimamalidir.

9-Asagidaki durumlarda calisma alanini derhal terk edin:

+Yarim yuz maskesi hasarllysa;

+Solunum zorlagmaya bagliyorsa;

+*Bag donmesi ve/veya sersemlik hissediliyorsa;

+Kirlenmenin dogasi ve konsantrasyonu bilinmiyorsa.

10-Maskeden digari cikinti yapan sakallari ya da biyiklari olan
kisiler bu aparati kullanmaktan kacinmalidir, bunlar maskenin iyi
oturmamasina neden olabilir ve verimliligini etkileyebilir.

11-Maske uzerinde hicbir degisiklik yapiimamalidir. Izinsiz degisiklikler,
minimum duzeyde olsa bile garantinin, yani sira ureticinin parca
uzerindeki ucuncu tarafl ara olan sorumlulugunun gecersiz kalmasina
yol acar.

12-Bu yarim yuz maskesi uygun egitimi almis ve ilgili deneyime sahip
kisilerce kullaniimalidir.

13-Hala kullanilabilir olan filtreler kapali bir kapta, toz, pislik, az ya da
cok nem ya da isi kaynaklarindan korunarak saklanmalidir. Filtreler
taginirken ya da saklanirken, ambalajin acilmamis oldugundan,
filtreleri  delebilecek keskin nesnelerden ya da malzemelerden
etkilenmeyeceklerinden ve filtrelerin agiri yukler altinda deforme
olmayacagindan emin olun.

14-CE 0426 — EN 140:1998 isareti yarim yuz maskesinin uzerine
yazdirimigtir:

-CE isareti, aparatin, 425/2016 sayili Avrupa Diizenlemesi Ek Il ve
EN 140:1998 Avrupa Standardi tarafindan belirtilen temel saglik ve
guvenlik gereksinimlerine uygun oldugunu gostermektedir.

-0426 rakami, 425/2016 sayili Avrupa Diizenlemesinin D formu
uyarinca kontrolle gorevlendirilen Onayli Kurulug olan ITALCERT

S.rl.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (ltalya) kurulusunu temsil eder
BLS koruma cihazlari 2014/34/UE sayili Direktife uygun olarak

tasarlanmiglardir.

15-Solunum sistemi sicaklik araligi -10 °C ile +50 °C arasinda ve bagil

nemi %80'in altinda olan bir ortamda saklanmalidir.

KULLANMADAN ONCE

Bu yarim yuz maskesi kullanmadan once mutlaka kontrol edilmelidir.
Arnizali parcalar kullanmadan once degistirimelidir. Ozellikle:

-Yarim yuz maskesinin temiz oldugunu ve mukemmel caligtigini
kontrol ediniz. Filtre muhafazasi icin vida diinin tabanindaki girig
membraninin ve lastik pulu kontrol edin. Bunlardan ilki her zaman
esnek olmall, ikincisi ise etkilenmelidir.

-Hem valf muhafazanin icinin hem de valfin kendisinin temizligini
kontrol etmek icin cikis valfinin kapagini cikarin. lkincisi temiz olmali
ve herhangi bir deformasyon ya da bozukluk icermemelidir.
-Donanimin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

-Tum plastik parcalarda bozulma olup olmadigini kontrol edin.

TEMIZLIK

Bu yarim yuz maskesi her kullanimdan sonra temizlenmelidir. Once
filtreyi cikarin ve basincli hava kullanarak maskedeki tozu temizleyin.
Kalan birikintileri almak icin yumusak bir bez kullanin. Gerekli olan
yerlerde, bilesen parcalari sokun ve notr deterjan iceren bir sicak su
ile hortumla yikayin. KESINLIKLE SOLVENT KULLANMAYIN!! Girig
ve ciki valfl ar cikariimali ve muhafazalari da dahil cok dikkatle
temizlenmelidir. Hortumla yikayin ve kurumaya birakin, dogrudan
gunes I1s1§ina ya da diger 1s1 kaynaklarina maruz kalmalarini onleyin.
Kaucuk parcalari 50°C altindaki bir sicaklikta kurutun. Tamamen
kurudugunda tum maske yeniden monte edilmelidir.

DEZENFEKSIYON

Yarim yuz maskesi dezenfeksiyondan once temizienmelidir. Maske
ozellikle kirliyse ya da farkli bir kisi tarafindan kullaniimasi gerekiyorsa,
normal bir dezenfektanin kullanimasini oneririz; bu plastik ya da
kaucuk bilesenlere zarar vermeyecektir. Son

olarak hortumla yikayin ve yukarida belirtildigi gibi kurutun.

TAKMA

1) Filtreleri, yarim ylz maskenin ilgili (B-Lock / Universal)
portafiltrelerine dogrudan yerlestirmek ve filtreleri portafiltrelerinin alt
kismina kadar itmek dnemlidir;

2) Her iki donanimi da sonuna kadar genisletin, ardindan donanimi
basiniza gecirin ve yarim yuz maskesini burnunuz ve agzinizin uzerine
yerlestirin. Diger elinizle donanimi baginizin uzerine konumlandirin ve
sikin.

3) Her donanim kayisini ayri olarak ayarlayip maskenin yuzunuze iyi
bir sekilde oturmasini saglayin.

4) Herhangi bir hava sizintisi olmadigini kontrol edin: Maskenin
duzgun calistigina karar verilirse, caligma alanina gidin.

OTURMASININ KONTROL EDILMESI

Maskeyi takarken negatif basincli oturma kontrolu yapin; her filtre
tutucusunu da avuclarinizi kullanarak kapatin ve derin bir nefes alin.
Maske yuzunuze dogru cokmeli ve siz nefesinizi verene kadar oyle
kalmalidir; Pozitif basincli oturma kontrolu; avucunuzu nefes cikisi
valfinin kapadi uzerine koyun ve yavasca nefes verin. Maske hafifce
siserse uygun bir sekilde oturmustur Hava kacisi varsa, maskeyi
yeniden konumlandirin, donanim kayislarini gerin ve uygun bir sonuc
elde edene kadar testleri tekrarlayin.

KKD'in nakliyeye uygun ambalaj tipi satis ambalajidir.

b-lock Bu yarim yiiz maske 6zellesmis bir baglanti sistemine sahiptir
@ Bu iiriine iliskin Ukrayna'da bir referans normatif bulunmaktadir

“BLS Ureticinin tescilli markasi

P Uretim yilini (ok) gosterir.

NPF = P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV;
GASXP3=48XTLV.
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HR UPUTE ZA UPORABU
BLS POLUMASKE BLS

Ove je upute za uporabu odobrio Italcert S.r.l., Viale Sarca, 336 — 20126
- Milano - Italija (ovlasteno tijelo n® 0426), sa izdavanjem EC certifikata
za uporabu s llI. kategorijom uredaja za osobnu zastitu (PPE).

VAZNO

§ Datum isteka valjanosti na kutiji

1- 1-Pazljivo procitajte ove upute i Cuvaite ih na sigurnu mjestu.
2-Ova je polumaska proizvedena u skladu s normom EN 140:1998.
3-Polumaska je razvrstana u Ill. kategoriju uredaja za osobnu zastitu,
sukladno Europska Uredba 425/2016. Proizvodi se dvije inacice maske
koje je moguce lako identificirati pomocu naljepnica na maski. Inacica
koja ima nosnik od silikonske gume nosi oznaku S, dok je inacica s
gumenim nosnikom oznacena s R. Za 4000 i 4000 Next Series dvije
veli¢ine su proizvodi koji su lako identificirati pomocu oznaka na masci.
Verzija imaju male-srednje veli¢ine obiliezava S / M, dok je onaj koji
ima srednje-velikih dimenzija obiljezava M / L.

Polumaska je maska za plinove/prasinu, a koristi filtre u parovima
sa specijalnim navojem, koji procis¢ava zrak od zagadivaca pomocu
kemijske ifili fizicke reakcije. Model SGE46 je dostupan samo u jednoj
velicini sa silikonskom brtvom. Polumaske serije 4000 kompatibilne su
samo s filtrima serije BLS 200 (B-Lock). Model SGE46 ima univerzalni
prikljucak (EN 148-1). Oznaka koja identificira model nalazi se na
srediSnjem dijelu maske. Za ispravnu upotrebu filtara i bilo kojih
predfiltera uvijek provjerite namjenski prirucnik isporucen s prodajnom
ambalazom pojedinog filtra.

4-Ovu se masku mora koristiti iskljucivo prema dolje navedenim
uputama i to samo uz koristenje filtara serije BLS (gdje naznaceno
od proizvodaca). Proizvoda¢ ne moze prihvatiti nikakvu odgovornost
za stetu koja bi bila posliedica neispravne uporabe, uporabe dijelova
nabavljenih sa ilegalnih izvora ili ako se ne postupa prema ovim
uputama.

5-Kao zastitni uredaj bez pomoci sa strane ova polumaska ne
opskrbljuje komprimiranim zrakom ni zrakom obogacenim kisikom,
nego samo omogucuje da se zrak koji je prociscen pomocu filtral filtara
vuce iz neposrednog okruzenja normalnim procesom disanja. 6- Ovu
polumasku za lice moze se koristiti samo tamo gdje razina kisika u
zraku prelazi 17% volumena.

7-Ovu polumasku za lice smije se koristiti samo u okruzenju koje sadrzi
plinove sa specificnim mirisom ili okusom. Masku se ne smije koristiti
u prisustvu zagadivaca visoke zapaljivosti ili gdje postoji opasnost od
eksplozije.

8-Ovu se masku ne smije koristiti u zatvorenim prostorima poput
cisterni, cjevovoda ili ispod zemlje.

9-Smjesta napustite radno podrucje u sliedecim slucajevima:

+ako je polumaska za lice oStecena;

+ako je disanje postalo usporeno ili otezano;

+ako imate simptome vrtoglavice ifili osjecate omamljenost;

+ako je nepoznata priroda i koncentracija zagadivaca.

10-osobe koje imaju bradu ili brkove koji probijaju izvan maske moraju
odustati od uporabe ove naprave, budu¢i da brada i brkovi mogu
dovesti do nepropusnosti dosjeda i uciniti masku neucinkovitom.
11-Na maski se ne smije vrsiti nikakve preinake. Svaka neovlastena
preinaka, Cak i ako je minore prirode, dovest ¢e do iskljucivanja
jamstva kao i bilo kakve odgovornosti sa strane proizvodaca prema
tre¢im stranama.

12-Ovu polumasku za lice mora koristiti osoblje koje je primjereno
obuceno i koje ima odgovarajuce iskustvo.

13-Filtre koje se jo$ koristi valja drzati u zatvorenom spremniku i
Tijekom premjestanja ili pohranjivanja filtara osigurajte da pakiranje
ostane neosteceno te da se ne osteti ostrim predmetima ili materijalima
koji bi mogli perforirati filtre, kao i da se filtri ne deformiraju na nacin da
ih se izlozi prekomjernom opterecenju.

14-Oznaka CE 0426 - EN 140:1998 je ofisnuta na polumaski zalice:

- CE iskazuje sukladnost sa temeljnim zdravstvenim i sigurnosnim
zahtjevima, kakvi su utvrdeni u Dodatku Il Europska Uredba 425/2016
te sa europskom normom EN 140:1998.

-Broj 0426 identificira registrirani organ ITALCERT S.r..-Viale Sarca,

336 - 20126 Milano (ltalija) zaduZen za kontrolu sukladno modulu D
europske Uredbe 425/2016

15-Respirator se mora ¢uvati u prostoru s temperaturnim rasponom od
-10 °C do +50 °C i s relativnom vlagom < 80%.

PRIJE UPORABE

Ovu polumasku se uviiek mora provjeriti prije uporabe. Neispravne
dijelove valja prije uporabe zamijeniti. Posebice:

-provjerite da li je polumaska za lice Cista i u besprijekornom radnom
stanju. Provjerite da li je ote¢ena membrana respiratora kao i gumena
brtva na podnosku vij¢anog navoja za kuciste filtra. Prva stvar mora
uvijek biti elasticna: ovo drugo se ne smije unaprijed pretpostaviti.
-Skinite poklopac ispusnog ventila da biste provjerili Gistocu kucista
ventila iznutra, kao i sam ventil. Ventil mora biti Cist, bez ikakvih
deformacija ili pukotina.

-Provjerite da li su pricvrsne trake kompletne.

-Provjerite da li plasticni dijelovi eventualno imaju pukotine.

CISCENJE

Ovu polumasku za lice valja Cistiti nakon svake uporabe. Najprije
odstranite filtra i otpusite prasinu s maske pomocu komprimiranog
zraka. Upotrijebite meku krpu da biste uklonili svaki ostatak naslaga. U
slucaju potrebe rastavite sastavne dijelove i isperite ih toplom vodom
koja sadrzi neutralni deterdzent.

NEMOJTE NIKADA KORISTITI OTAPALA!! Usisne i ispusne ventile
valja izvaditi i ocistiti vrlo brizljivo, skupa s njihovim kucistima. Isperite
ih i ostavite da se osuSe izbjegavajuci izlaganje izravnom sunéevu
svjetlu ili drugim izvorima topline. Osusite gumene dijelove na
temperature nizoj od 50°C. Nakon $to je potpuno suha masku mozete
ponovo sastaviti.

DEZINFEKCIJA

Polumaska za lice mora prije dezinficiranja biti Cista. Ako je maska
djelomice necista ili ako je mora koristiti neka druga osoba,
preporucujemo da se koristi normalno dezinfekcijsko sredstvo koje
nece ostetiti plasticne ili gumene sastavne dijelove. Na kraju je isperite
i posusite kako je gore opisano.

STAVLJANJE MASKE

1)Izravno uloZite filtre u odgovarajuce drzace (B-Lock / univerzalni)
polumaske, sve do dodirivanje dna drzaca filtra.

2)Popustite obje pricvrsne trake do krajnje mjere, zatim stavite svoju
glavu unutar traka i stavite polumasku preko nosa i usta. S drugom
rukom pozicionirajte i pritegnite trake na svojoj glavi.

3)Svaku pricvrsnu traku podesite posebno da biste postigli dobar
dosjed maske na vase lice.

4)Uvjerite se da nema propustanja zraka: ako se utvrdi da maska
propisno funkcionira, stupite u radni prostor.

PROVJERA DOSJEDA

Pritisnite dlan ruke na poklopac ispusnog ventila kao da cete ga
blokirati i polako izdahnite. Ako oko brtve nosnika ne izlazi zrak, maska
je smjestena propisno i ispravno funkcionira. Ako zrak izlazi, podesite
polozaj maske, povecaijte napetost pricvrsnih traka i ponavijajte pokus
sve dok ne postignete odgovarajuéi rezultat.

Vrsta pakiranja prikladna transportu DPI-a je prodajna ambalaza.

& Normativna referenca za Ukrajinu
SBLS Trgovacka marka proizvodaca.

¥ Oznasava godinu (strelica) proizvodnje.

NPF = P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV;
GASXP3=48XTLV.
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HU A BLS FELALARC HASZNALATI
UTASITASAI

Ezeket a hasznalati utasitasokat az Italcert S.r.l. hagyta jova (Viale
Sarca, 336 -20126- Miland - Olaszorszag, bejegyzett testilet,
jegyzékszam:0426) egy EC tanUsitvany kibocsatasaval, Il kategorias
személyi véddeszkozként (PPE).

FONTOS!

8 Lejarati datum a dobozon keriilt feltiintetésre.

1- Figyelmesen olvassa el ezeket az utasitasokat és tarolja
biztonsagos helyen.

2- Ezt a félalarcot az EN 140:1998-as szabvannyal dsszhangban
gyartottak.

3- Ez a félalarc Ill. kategérids személyes védbeszkozkeént van
besorolva a Eurépai Uniés szabvany 425/2016, megfeleléen. Az
4000 és 4000 Next és modelleket két verzioban gyartottak, melyek
jol beazonosithatok a maszkon talélhato cimke segitségével. Az S-sel
jelolt valtozatnak szilikon orr-része van, mig az R-rel jeldltnek gumi.
A 4000 és 4000 Next sorozat két méretben gyartjak, hogy konnyen
azonosithato segitségével a jelolés a maszkot. A verzio, amelynek egy
kis-kdzepes méretii jeloli S / M, mig az egy olyan kézepes-nagy méretii
jeloli M /L. Ez a félalarc gaz/por- maszk, mely speciélis csavarmenet(i
szliroket hasznal, parosaval, melyek megtisztitidk a levegét a
anyagoktol, vegyi ésivagy fizikai Uton. Az SGE46 tipus csak egy
méretben kaphato szilikon tomitéssel. A 4000-es sorozatu félmaszkok
kizarélag a BLS 200-as sorozatl (B-lock) sz(irokkel kompatibilisek;
az SGE46 tipus univerzalis csatlakozoval van felszerelve, EN 148-1
szabvany szerinti kotéelemmel. A tipust azonosito jelolés a kbzépso
maszkelemen van elhelyezve. A sziirék és az esetleges eldszlrok
megfelelé hasznalatahoz mindig olvassa el a szlir6 értékesitési
csomagolasahoz mellékelt kézikonyvet.

4- Ezt a maszkot kizarolag az alabbi utasitasoknak megfeleléen
szabad hasznalni és csak specidlis szérigju szirokkel (ahol a gyarto
altal feltiintetésre kerdl). A gyartd nem vallal feleldsséget a helytelen
hasznalatbél, vagy a nem eredeti alkatrészek hasznalatabol eredd
semmilyen karért, illetve a hasznalati utasitasok be nem tartasabol
szarmazo karokért.

5- Mivel ez egy egyéb kiegészitd eszkozzel el nem latott véddeszkoz,
ez a félalarc nem biztosit siritett vagy oxigéndusitott levegét, csak
a kozvetlen kornyezetbdl, a normalis Iégzési folyamat soran felvett,
sz(ird(k) altal tisztitott levegét.

6- Ezt a félalarcot csak olyan helyeken szabad hasznalni, ahol a
levegd oxigéntartalma meghaladja a 17 térfogatszazalékot.

7- Ezt a félalarcot csak olyan kornyezetben szabad hasznalni, ahol
jellegzetes szagu vagy izl gazok vannak A potencidlisan tiiz- és
robbanasveszélyes kornyezetben torténd hasznalat esetén tartsuk be
a hatalyos biztonsagi és munkavédelmi eldirasok szabalyait.

8- Ezt a maszkot nem szabad hasznalni zart terekben, mint pl.
viztarolokban, csatornakban, vagy a metroban.

9- Azonnal hagyja el a munkateriletet, ha:

+a félalarc megsérillt,

+a légzés nehezitetté valik,

+szédillés és/vagy zavarodottsag tiinetei Iépnek fel,

+a szennyez6dés természete és toménysége ismeretlen.

10- Szakallas és bajuszos személyek tartdzkodjanak a késziilék
hasznalatatol, amennyiben a szakall vagy a bajusz kitliremkedik a
maszkbol, mivel ez karosan befolyasolhatja a maszk illeszkedését és
hatékonysagat.

11— A maszkon semmilyen valtoztatast nem szabad eszkézolni.
Barminem(i illetéktelen valtoztatas, még a legkisebb mértéki is,
felfiiggeszti a jotallast, illetve a feleldsségvallalast a gyartd részérél
harmadik fél felé. 12 — Ezt a félalarcot kizarélag megfelelden képzett
és tapasztalt személyzet hasznalhatja.

13- A még hasznalhato sz(iroket lezart taroloban kell tartani és
védeni kell a portdl, szennyezddéstdl, éles fénytdl, nedvességtol és
héforrastol. A sz(irok mozgatasa vagy tarolasa soran gy6z6djon meg
réla, hogy a csomagolasuk érintetlen,és éles targyak vagy anyagok ,
amelyek kilyukaszthatjak a sziiréket, nem tehetnek kart benniik, illetve
hogy ne legyenek kitéve tlsagosan stlyos rakomanyoknak, melyek
deformalhatjak azokat.

14— A CE 0426 - EN 140:1998 jelolést ranyomtattak a félalarcra, ahol:

-a CE aztjeldli, hogy megfelel az alapvetd egészségiigyi és biztonsagi
kovetelményeknek, a Eurdpai Unids szabvany 425/2016 Iranyelv Il
es mellékletében lefektetettek értelmében, és hogy megfelel az EN
140:1998 Eurépai Szabvanynak is.
-A 0426 szam az ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano
(Olaszorszag), kézbesité szervezetet jelzi, ami az ellendrzést végzi a
425/2016 Eurépai Unios szabvany, D modul értelmében.

A BLS véddegységek nem a 2014/34/UE iranyelv kovetésével
készliltek.
-15 — A félalarcot -10 és +50 °C kozétti hémérsékleten és 80%-nal
alacsonyabb relativ paratartalmd kérnyezetben kell tarolni.
HASZNALAT ELOTT
Ezt a félalarcot minden alkalommal ellendrizni kell hasznalat el6tt. A
hibas alkatrészeket ki kell cserélni hasznalat elGtt.
-feltétlendl ellendrizziik, hogy a félélarc tiszta és hibatlan. Ellendrizze
a beviteli membrant és a gumi csavaralatétet a csavarmenet aljanal
a szliréhazban. Az el6zének mindig rugalmasnak kell lennie, mig az
utdbbinak nem szabad szorulnia.
-Tavolitsa el a kilégzé szelep szelepsapkajat, hogy ellendrizze a
szelephdz belsejének tisztasagat, illetve magat a szelepet is. Az
utobbinak tisztanak, deformalodas- és torésmentesnek kell lennie.
-Ellendrizze, hogy a heveder teljesen ép és sértetlen.
-Ellendrizze az 0sszes miianyag alkatrészt, nem torottek-e.
Ezt a féldlarcot minden egyes hasznalat utdn meg kell tisztitani.
Elészor a sz(ir6t tavolitsa el, és fljja ki a port a maszkbol siiritett levegd
segitseégével. Egy puha triruha segitségével tavolitsa el a maradek
lerakodasokat is. Ahol sziikséges, szerelje szét az alkotoelemeket és
mossa le semleges mososzert tartalmazo meleg vizzel. SOHA NE
HASZNALJON OLDOSZEREKET! A beviteli és kilégzé szelepeket
el kell tavolitani és 6vatosan meg kell tisztitani, beleértve a hazaikat
is. Mossa le és hagyja ket megszaradni, de ne tegye ki kézvetlen
napfénynek vagy mas héforrasnak. A gumi alkatrészeket 50°C alatti
hémérsékleten szaritsa meg. Ha mar tokéletesen megszaradt, akkor
Gssze |ehet szerelni.
FERTOTLENITES
A félalarcnak tisztanak kell lennie a fertétlenités el6tt. Ha a maszk
kiilondsen szennyezett, vagy egy masik személynek kell hasznalnia,
javasoljuk, hogy egy szokvanyos fertétlenitt hasznaljanak, amely nem
kérositja a mlianyag vagy gumi alkotéelemeket. Végezetiil mossa le és
széritsa meg, lasd fent!
VISELES
1)Helyezze a sz(irdket kdzvetleniil a félmaszk vonatkozo sziir6tartéiba
(B-Lock / Universal), egészen a sziirétartok aljahoz torténd iitkozésig,
2)Mindkét hevedert lazitsa meg maximalis kiterjesztésiikig, majd
helyezze fejét a hevederbe és igazitsa be a maszkot az orra és a szaja
fole. A masik kezével igazitsa a helyére a maszkot, és hizza meg a
hevedert a fején.
3)Mindegyik hevederszijat egyenként allitsa be, hogy a maszk jol
illeszkedjen az arcahoz.
4)Ellendrizze le, hogy nincs levegé-szivargas. Ha Ugy talalja, hogy az
élarc megfelel6en mikadik, beléphet a munkateriiletre.
AZ ILLESZKEDES ELLENORZESE
lleszkedés ellendrzése negativ nyomas esetén: a maszk viselése
kozben zérja le a sziir6tartokat a tenyerével, és vegyen egy mély
levegét. A maszknak be kell esnie az arc felé és tgy kell maradnia,
mig tart a belégzés.
llleszkedés ellendrzése pozitiv nyomas esetén: helyezze a tenyerét a
kilégz szelepsapka félé és finoman Iélegezzen ki. Ha a maszk enyhén
kidudorodik, elértiik a helyes illeszkedést. Ha szokik a levegd, akkor
igazitson a maszk helyzetén, fokozza a nyomast a hevederszijakon, és
ismételje meg a tesztet a megfeleld eredmény eléréséig.
DPI alkalmas csomagolas tipusa keresekedelmi csomagolds.

b-I
SBLS marca producatorului

Vonatkozo csatlakozas @ Ukran szabalyzati hivatkozas

b ez jelzi a gyartas évét.
NPF = P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV;
GASXP3=48XTLV.
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ET BLS POOLNAOMASKIDE KASUTUSJUHEND

Kéesolev kasutusjuhend on heaks kiidetud Italcert S.r.l., Viale Sarca,

336 — 20126 — Milan - Itaalia poolt (teavitatud ametkond n°® 0426), kes

on valja andnud EC sertifikaadi seadme kasutamiseks Il kategooria

isikliku kaitsevahendina (PPE).

é)LULINE TEAVE
" - =

on margitud toote

1.Enne seadme kasutamist lugege kéesolev kasutusjuhend
tahelepanelikult 14bi ja hoidke edasiseks konsulteerimiseks alles.
2.BLS poolndomask on toodetud vastavalt standardile EN 140:1998.
3.BLS poolndomask on vastavale Euroopa méarus 425/2016 liigitatud
Il kategooria isiklikuks kaitsevahendiks. 4000 ja 4000 Next mudeleid
toodetakse kahes erinevas versioonis, mis on hélpsasti tuvastatavad
maskil oleva etiketi abil. Silikoonkummist ninadetailiga versioon
kannab markeeringut S, kummist ninadetailiga versioon markeeringut
R. 4000 ja 4000 Next Series kahes suuruses toodetakse, mis on
kergesti aratuntavad abil margise mask.Versioon, millel on vaike- ja
keskmise suurusega tahistatakse S / M, samas kui iiks on keskmise
suur suurus on margitud M /L.

4BLS poolndomask on gaasi-/tolmumask, millega kasutatakse
spetsiaalse keermega paarisfiltrit (BLS B-Lock), mis puhastavad
sissehingatava ohu keemilise ja/vdi mehaanilise toime abil
saasteainetest. Mudel SGE46 on saadaval ainult iihes suuruses
silikoontihendiga. 4000-seeria poolmaskid sobivad ainult BLS
200-seeria filtritega (B-lock); mudel SGE46 on varustatud universaalse
litmikuga EN 148- 1. Mudeli identifitseeriv margistus on maski keskel.
Filtrite ja voimalike eelfiltrite Gigeks kasutamiseks vaadake alati filtrite
miiiigipaketiga kaasas olevat spetsiaalset kasutusjuhendit.

5.Seda maski on lubatud kasutada (ksnes kooskdlas alltoodud
juhistega ja koos spetsiaalse seeria filtritega (kui tootja on
seda markinud). Tootjia ei vota vastutust mis tahes kahjude
eest, mis tulenevad maski ebakohasest kasutamisest, tootja
poolt aktsepteerimata varuosade kasutamisest voi kaesoleva
kasutusjuhendi eiramisest.

6.Toetuseta kaitseseadmena ei varusta see poolmask kandjat
surudhuga Vv&i hapnikuga rikastatud éhuga, vaid voimaldab tksnes
Umbritsevast  keskkonnast ~ sissehingatava 6hu filtri(te) ~poolt
puhastamist normaalse hingamisprotsessi kaigus.

7.8eda BLS poolndomaski on lubatud kasutada iiksnes niisugustes
keskkondades, mille dhuhapniku tase on suurem kui 17% mahust.
8.Seda BLS poolndomaski on lubatud kasutada Uksnes niisugustes
keskkondades, mis sisaldavad iseloomuliku I6hna voi maitsega gaase.
Potentsiaalselt plahvatusohtlikes keskkondades kasutamise korral
jargige téoohutus- ja tdoGnnetuskoodeksites kehtestatud standardeid.
9.Seda BLS poolndomaski ei ole lubatud kasutada suletud
keskkondades nagu tsisternid, tunnelid véi maa-alused rajatised.
10.Maski kandja peab todpiirkonnast viivitamatult lahkuma jérgmistel
juhtudel:

-kui poolndomask on kahjustada saanud;

-kui hingamine on raskendatud;

-kui tekib peap6dritus ja/vi uimasus;

-kui saasteaine olemus ja kontsentratsioon on teadmata.

11.Isikud, kelle habe voi vuntsid maski alt vélja ulatuvad, ei tohiks
seda kaitsevahendit kasutada, sest see halvendab maski istuvust ja
tohusust.

12.Maski juures ei tohi teostada omavolilisi muudatusi. Tootja poolt
aktsepteerimata muudatus (isegi minimaalne) toob kaasa garantii
kohese katkemise ning sellisel juhul ei vota tootja maski kasutamise
tagajérgede eest mingit vastutust.

13.Seda BLS poolndomaski on lubatud kasutada iiksnes asjakohase
véljadppe labinud isikutel, kellel on olemas vastav téokogemus.

14 Kasutuskolblikke filtreid tuleks sailitada suletud ndus, kaitstuna tolmu,
mustuse, ereda valguse, niiskuse ja soojusallikate eest. Filtrite teisaldamisel
Vi ladustamisel jélgige, et pakend oleks terve ja vigastamata ning et seda
ei kahjustaks teravad objektid voi materjalid, mis voivad filtrisse torkeauke
tekitada. Jélgige, et filtritele ei asetataks raskeid esemeid, mis vdivad
pdhjustada nende deformeerumist. BLS kaitsevahendite projekteerimisel
ei ole jérgitud eurodirektiivi 2014/34/ EL ndudeid.

15.Poolndomaskidele on trilkitud tahistus CE 0426 — EN 140:1998,
kus:

-CE tahistus néitab vastavust Euroopa méarus 425/2016 lisa Il tervise-
ja ohutusnduetele ning vastavust standardile EN 136:1998. Number
0426 identifitseerib teavitatud asutuse ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca,

-20126 Milano (ltaalia), kes vastutab kontrolli eest Euroopa maaruse
425/2016 mooduli D kohaselt

16.Respiraatoreid tuleb sailitada keskkonnas, mille temperatuurivahemik
on -10°C kuni + 50 °C ja suhteline Shuniiskus < 80%.

ENNE KASUTAMIST

BLS poolndomask tuleb enne iga kasutuskorda ile kontrollida.
Kahjustunud detailid tuleb enne kasutamist asendada. Podrake erilist
tahelepanu jargmistele asjaoludele:

-Veenduge, et poolndomask on puhas ja laitmatus tookorras.
Kontrollige ©6hu sissevotumembraani ja filtripesana kasutatava
keermestatud sivendi pdhjas asuva kummitihendi seisundit. Ohu
sissevotumembraan ei tohi olla ummistunud ja kummitihend peab alati
elastne olema.

-Eemaldage 6hu véljalaskeventiil kate ja kontrollige, kas ventiilikorpuse
sisemus on taiesti puhas ja ventiil laitmatus seisundis. Ventiilil ei tohi
esineda deformatsiooni, mérasid ega muld kamustu3|

-Kontrollige, kas itusrihmad on komplek

-Kontrollige tle kik plastosad ja veenduge, et need ei ole kahjustatud
ega murdunud.

PUHASTAMINE

Seda BLS poolndomaski tuleb puhastada pérast iga kasutuskorda.
Esmalt eemaldage filtrit ja puhuge tolm maskist surudhu abil valja.
Eemaldage voimalik tahke sete pehme lapiga. Vajaduse korral
demonteerige maski komponentosad ja puhastage vooliku vi voolava
vee all sooja veega, millele on lisatud neutraalset pesuvahendit.
ARGE KUNAGI KASUTAGE MASKI PUHASTAMISEKS LAHUSTEID!
Ohu sissevotu- ja valjalaskeventiilid ning nende korpused tuleb
eemaldada ja puhastada &érmiselt ettevaatlikult, et valtida
kahjustuste tekkimist. Puhastage need vooliku abil ja jatke Shu kétte
kuivama, véltides kokk jet otsese pai guse vOi muude
soojusallikatega. Laske "kummiosadel kuivada keskkonnas, mille
temperatuur ei ileta 50°C. Maski voib tagasi kokku panna alles siis kui
koik osad on taiesti kuivad.

DESINFITSEERIMINE

BLS poolndomask peab enne desinfitseerimist olema téiesti puhas.
Kui mask on &érmiselt maardunud voi kui seda hakkab kasutama keegi
teine, soovitame kasutada harilikku desinfitseerimisvahendit, mis ei
kahjusta plast- ega kummidetaile. Parast desinfitseerimist puhastage
mask voolava vee all v6i voolikuga, nagu tilalpool kirjeldatud.
POOLNAOMASKI PAHEPANEK

1)Kruvige filtrid tihkelt hingamisaparaadi kiilge.

2)Laske mdlemad kinnitusrihmad taies pikkuses vabaks, seejérel
asetage pea rihmadesse ja paigaldage poolndomask nina ja
suu kohale. Teise kdega reguleerige ja pingutage peas olevaid
kinnitusrihmu.

3)Reguleerige mdlemat kinnitusrihma individuaalselt, kuni mask istub
laitmatult.

4)Kontrollige hulekete olemasolu: kui mask on tdokorras, voib
siseneda todpiirkonda.

ISTUVUSE KONTROLLIMINE OHULEKETE VALTIMISEKS
1)Kontrollige maski kandmise ajal negatiivse rohu tekkimist: sulgege
peAsetage filtrid otse poolmaski vastavatesse filtrihoidikutesse
(B-Lock / Universal), kuni need on filtrihoidikute pohja killjes.
2)Kontrollige maski kandmise ajal positiivse réhu tekkimist: sulgege
peopesaga ohu valjalaskeventiili kate ja hingake kergelt valja. Kui
mask kergelt paisub, on see digesti naole sobitatud. Kui maskil on
Shuleke, suurendage pearihmade pinget ja korrake testi, kuni tulemus
on rahuldav. PPE transpordiks sobiv pakend on miiligipakendus.

b-lock Spetsiaalne iihendus & Normatiivne viide Ukraina
JBLS Tootja registreeritud kaubamérk

¥ Naitab tootmist aasta (nool).

NPF = P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV;
GASXP3=48XTLV.
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SV ANVANDARINSTRUKTIONER FOR
BLS HALVMASKER

Dessa anvandarinstruktioner har godkants av ltalcert Svr.l., Viale
Sarca, 336 - 20126 — Milano - Italien (Anmalt Organ nr. 0426), genom
utfardande av ett EG-certifikat, for anvandning tillsammans med en
personlig skyddsutrustning (PPE) av klass |1l

VIKTIGT

§ Biist fore-datum pa ladan.

1- Lés dessa instruktioner noga och forvara dem pa séker plats.

2 - Denna halvmask har tillverkats i dverensstémmelse med Europeisk
Standard EN 140:1998.

3-Halvmasken klassificeras som en personlig skyddsutrustning av
klass Il i verensstammelse med det Europeiska forordning 425/2016,
Av modellerna 4000, 4000 Next och tva versioner tillverkats, vilka
latt kan identifieras med hjélp av etiketten pa masken. Versionen
med néasskydd i silikon & markt med S, medan den med nasskydd
i gummi ar markt med R. Den version som har en liten medelstorlek
ar markt S / M, medan en med medelstor storlek &r markt M / L.
Halvmasken ar en gas/damm-mask som anvander speciella gdngade
filter i par, vilka rensar luften fran fororeningar genom kemisk och/
eller fysisk paverkan Modellen SGE46 finns endast i en storlek med
silikonpackning. Halvmaskerna i 4000-serien ar endast kompatibla
med filter i BLS 200-serien (B-lock); modellen SGE46 &r utrustad
med en universalanslutning med EN 148-1-fattning. Méarkningen
som identifierar modellen finns pa den centrala masken. For korrekt
anvandning av filtren och eventuella forfilter, se alltid bruksanvisningen
som medfoljer filterforpackningen.

4-Masken far endast anvandas enligt foljande instruktioner och med
speciella filter i serie (dér s& anges av ftillverkaren). Tillverkaren
ansvarar inte for skador som kan uppsta genom felaktig anvandning,
anvandning av delar som inte &r original, eller genom att man inte foljer
anvisningarna i dessa instruktioner.

5-Som andningsskydd utan flékt forser denna mask inte anvandaren
med komprimerad eller syreberikad Iuft, utan tillater endast att den
omgivande luften passerar genom filtren och renas genom en normal
andningsprocess.

6-Denna halvmask far endast anvandas pa platser déar syrenivan i
luften dverstiger 17%.

7-Halvmasken far endast anvandast i omgivningar som innehaller
gaser med sarskild lukt och smak. Fér anvandning i potentiellt
explosiv miljo ska man respektera géllande normer om sékerhet och
olycksforebyggande pa arbetsplatsen.

8-Masken ska inte anvandas i begransade utrymmen som cisterner
och kanaler eller under jorden.

9-Overge omedelbart arbetsomradet om:

*halvmasken har skadats;

«andningen blir anstrangd eller forsvarad;

*man kanner symptom pa yrsel och/eller fumlighet;

«typ och koncentration av det fororenande &mnet inte &r kant.
10-Personer med mustasch eller skégg, som sticker ut under masken,
ska avsta fran att anvanda den, eftersom dessa kan aventyra maskens
passform och funktionsduglighet.

11-Inga andringar far utforas pa masken. All modifiering som ej
auktoriserats,, aven om den ar av obetydligt slag, medfor att garantin
forfaller, précis som tillverkarens ansvar gentemot tredje part.
12-Denna halvmask skall endast anvandas av personal som
genomgatt sérskild utbildning och som besitter stor erfarenhet.
13-Annu anvandbara filter ska forvaras i forsluten behallare, skyddade
fran damm, smuts, skarpt ljus, fuktighet och varmekallor. Nar man
flyttar eller lagrar filtren, ska man forsékra sig om att férpackningen
ar hel och att de inte kan skadas av vassa foremal eller material som
skulle kunna perforera dem. Dessutom ska man kontrollera att filtren
inte deformeras genom att de utsatts for alltfor hog belastning.
14-Markningen CE 0426 — EN 140:1998 finns tryckt pa halvmasken.
-CE betyder att den stdmmer overens med de grundldggande
sékerhetskraven, sa som anges i bilaga ! till det Europeiska forordning
425/2016 samt med Europeisk Standard EN 140:1998.

-Numret 0426 identifierar det anmalda organet ITALCERT S.r.l.-Viale
Sarca, 336 -20126 Milano (ltalien) ansvarig for kontroll enligt modul D i

den europeiska forordningen 425/2016.

-Skyddsanordningarna BLS har inte utvecklats enligt Direktivet
2014/34/EU.

15-  Andningsskyddet ska forvaras i en omgivning dér
temperaturvariationen ligger mellan -10 °C och +50 °C och med en
relativ fuktighet pa < 80%.

FORE ANVANDNING

Halvmasken ska alltid kontrolleras fore anvandning. Felaktiga delar
ska bytas ut innan man anvander den. Framfor allt ska man:
-Kontrollera att halvmasken &r ren och i perfekt skick. Kontrollera
luftintagsmembranet och gummibrickan pa nedre delen av
skruvgangan till filterhusen. Membranet ska alltid vara flexibelt;
gummibrickan far inte uppvisa skador.

-Avlagsna skyddet till utslappsventilen och kontrollera att bade insidan
av ventilhuset och sjélva ventilen &r rena. Ventilen ska vara ren och fri
fran deformering eller brott.

-Kontrollera att seldonet &r helt.

-Kontrollera att det inte finns nagra brott pa delarna i plast.

RENGORING

Halvmasken ska rengoras efter varje anvandning. Avlégsna férst de
filtren och blas bort allt damm fran masken med hjélp av tryckluft.
Anvand en mjuk trasa for att avidgsna resterande sediment. Vid behov
montera ner komponenterna och spola av dem med varmt vatten och
neutralt rengdringsmedel.

ANVAND ALDRIG LOSNINGSMEDEL! Intags- och utsléppsventilerna
ska avldgsnas och rengéras mycket noggrannt tilsammans med sina
hus. Spola ur och lat dem torka utan att utsatta dem for direkt solljus
eller andra varmekallor. Torka gummidelarna vid en temperatur under
50°C. Nér delarna &r helt torra kan masken monteras pa nytt.

DESINFEKTION
Halvmasken ska rengdras innan den desinficeras. Om masken ar
mycket smutsig, eller om den ska anvéndas av en annan person,
rekommenderas att man anvander ett normalt desinficeringsmedel,
som inte forstor plast- eller gummikomponenterna. Spola till slut och
torka som ovan.

PASATTNING

1)Placera filtren direkt i respektive filterhallare (B-Lock / Universal) pa
halvmasken, tills de ligger an mot filterhallarnas botten.;

2)Lossa bada selama sa langt det gar, stick in huvudet i seldonet och
placera halvmasken 6ver ndsa och mun. Satt seldonet pa plats och dra
at det med den andra handen.

3)Justera varje sele for sig sa att masken passar perfekt till ansiktet.
4)Kontrollera att det inte finns nagra l&ckor; om masken fungerar som
den ska kan man fortsatta till arbetsomradet.

KONTROLL AV PASSFORMEN

Negativ passformskontroll: medan masken sitter pa ska man stanga
bada filterhallama med handflatorna och ta ett djupt andetag. Masken
ska dras in mot ansiktet och forbli i detta l4ge sé lange man drar in luft;
Positiv passformskontroll: placera handflatan dver utsléappsventilens
skydd och blas ut langsamt. Om masken buktar ut ltt ar passformen
korrekt. Om det slépps ut luft ska man flytta masken, 6ka spanningen
pa selama och repetera testet tills man uppnar ett tillfredsstallande
resultat.

Den typ av férpackning som &r lamplig for transport av PPE &r
forséljningspaketet.

b-lock Dedikerad anslutning & Normativ referens Ukraina
SBLS Tillverkarens registrerade varumérke

B Anger ar (pil) av produktionen.
NPF = P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV;
GASXP3=48XTLV.
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SL NAVODILA ZA UPORABO BLS POLMASKE

Ta navodila za uporabo je odobril ltalcert S.rl., Viale Sarca, 336
- 20126 - Milan - ltaly (priglaSeni organ &t. 0426) v skladu z EC
certifikatom za uporabo ll. kategorije za Osebno zascitno opremo
(0Z0).

POMEMBNO
§ Datum roka uporabe na embalazi

1 - Pozorno preberite navodila in jih shranite na varno mesto.
2 - Polmaska je izdelana v skladu s standardom EN 140:1998.
3 - Polmaska je klasificirana kot IIl. kategorija OZO v skladu z
Evropska uredba $t. 425/2016. Izdelani sta dve razlicici, ki se ju
enostavno identificira z nalepko na maski. Razlicica s silikonskim
nosnim delom je oznacena s S, druga pa ima gumijasti nosni del in
je oznacena's.
Za 4000 in 4000 Next so serije dve velikosti proizvaja, da so zlahka
prepoznavni z oznako na masko.Razli¢éica ima majhno srednje
velikosti oznaceno S / M, medtem ko ena ob srednje velik velikost je
oznatena M /L.
Polmaska je maska za zasito pred plini in prahom, za katero se
uporabljajo posebni navojni filtri v parih, ki o€isti zrak, ki je onesnazen
s kemicnimi ali mehanskimi snovmi. Model SGE46 je na voljo v
univerzalni velikosti s silikonskim tesnilom. Polmaske serije 4000 so
zdruzljive samo s filtri serije BLS 200 (bajonetni zaklep); model SGE46
je opremljen z univerzalnim prikljuckom z nastavkom EN 148-1.
Oznaka za identifikacijo modela je names¢ena na sredinski del maske.
Za pravilno uporabo filtrov in morebitnih predfiltrov vedno preberite
prirocnik, ki je prilozen prodajnemu paketu filtrov.
4 — Maska se lahko uporablja samo v skladu s temi navodili in samo s
filtri BLS serije (kjer je navedeno s strani proizvajalca). Proizvajalec ni
odgovoren za $kodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe, uporabe
neoriginalnih delov ali neupostevanja teh navodil.
5 — Kot samostojna zas¢itna oprema ta polmaska ne oskrbuje s
stisnjenim zrakom ali zrakom, obogatenim s kisikom, ampak preko
filtra (filtrov) samo precisti zrak iz neposredne okolice z normalnim
procesom dihanja.
6 — Polmaska se lahko uporablja samo v prostorih, kjer je v ozracju
vet kot 17 % kisika.
7 — Polmaska se lahko uporablja samo v prostorih, kjer je prisoten
plin z znacilnim vonjem ali okusom. Maska se ne sme uporabljati v
prisotnosti visoko gorljivih snovi ali na mestih, kjer obstaja nevarnost
eksplozije.
8 - Ta maska se ne sme uporabljati v zaprtih prostorih, kot so cisterne,
cevi ali rovi.
9 - Delovno obmocje takoj zapustite, ce:
* je polmaska poskodovana,
« postane dihanje otezeno,
+ se pojavijo znaki vrtoglavice ali omoticnosti,
+ je vrsta in koncentracija onesnazenja neznana.
10 - Osebe, ki imajo brado ali brke, ki segajo iz maske, se morajo
izogibati teh naprav, ker to lahko vpliva na tesnjenje in uginkovitost
maske.
11 - Maske se ne smejo spreminjati. Vsako nepooblasteno
spreminjanje, tudi najmanjse, razveljavi garancijo in tudi odgovornost
proizvajalca proti tretjim osebam.
12 - Polmasko lahko uporabljajo le osebe, ki so ustrezno usposobljene
in imajo ustrezne izkusnje.
13 — Se uporabni filtri morajo biti shranjeni v zaprti embalaZi, zadciteni
pred prahom, umazanijo, moéno svetlobo, viago ali toplotnimi viri.
Pri premikanju ali shranjevanju filtrov zagotovite, da je embalaza
neposkodovana in da je ne morete poskodovati z ostrimi predmeti ali
predmeti, ki lahko predrejo filtre in da se filtri ne deformirajo, ker bi bila
na njih nalozena prevelika teza.
14 — Na polmaski je natisnjena oznaka CE 0426 — EN 140:1998:
- CE pomeni, da ustreza osnovnim zdravstvenim in varnostnim
zahtevam, kot je doloceno v Aneksu |l Evropska uredba $t. 425/2016
in v skladu z Evropskim standardom EN 140:1998.

- Stevilka 0426 oznacuje priglasen organ ITALCERT S.rl., Viale

Sarca 336, 20126 Milano, ltalija, ki je pristojen ta preglede v skladu z
obrazcem D Evropske uredbe §t. 425/2016.

- Zascitna oprema podjetjia BLS ni narejena v skladu z Direktivo
2014/34/EU.

15 — Respirator mora biti shranjen na temperaturi med - 10° C in + 50°
C pri relativni viagi < 80 %.

PRED UPORABO

Pred vsako uporabo polmasko preglejte. Pokodovani deli morajo biti
zamenjani pred uporabo. Se posebej:

- Preverite, da je polobrazna maska Cista in brezhibna. Preverite
dovodne membrane in gumijasto tesnilo na dnu navoja ohisja za
filter. Membrana mora biti vedno fleksibilna, tesnilo pa ne sme biti
poskodovano.

- Odstranite pokrov ventila za izdihan zrak, da preverite ¢istoco znotraj
ohisja za ventil in tudi ventila samega. Slednji mora biti ¢ist in brez
poskodb.

- Preverite, da so trakovi brezhibni.

- Preverite vse plasticne dele, da niso polomljeni.

CISCENJE

Polmasko morate o€istiti po vsaki uporabi. Najprej odstranite filtra in
izpihajte prah s stisnjenim zrakom. Z mehko krpo odstranite delce, ki
so morda ostali. Ce je potrebno, razstavite sestavne dele in izperite s
toplo vodo z nevtralnim detergentom.

NIKOLI NE UPRABLJAJTE TOPIL!! Ventili za vdihan in izdihan zrak
morajo biti odstranjeni in o¢i$ceni zelo previdno, vkljuéno s cevkami.
Izperite in pustite, da se posusijo in jih ne izpostavljajte neposrednemu
soncu ali ostalim virom toplote. Gumijaste dele osusite pri temperaturi
pod 50° C. Ko so vsi deli suhi, masko ponovno sestavite.

DEZINFEKCIJA

Pred dezinfekcijo mora biti polmaska ociséena. Ce je maska e
posebej umazana ali jo mora uporabiti druga oseba, priporo¢amo
normalno dezinfekcijo, ki ne bo poskodovala plasticnih ali gumijastih
sestavnih delov. Na koncu izperite in posusite, kot je opisano zgoraj.

NAMESTITEV

1) Filtre za polmasko neposredno namestite v ustrezna drzala za filtre
(bajonetni zaklep/univerzalno) tako, da jih potisnete do dna drzal za
filtre.

2) Oba trakova sprostite do najvecje mozne mere, potem vstavite
glavo med trakove in polmasko namestite na nos in usta. Z drugo roko
namestite in priévrstite trakova na glavo.

3) Vsak trak namestite posebej, da maska dobro leZe na obraz.

4) Preverite, da kje ne pus¢a zrak: ¢e ugotovite, da maska brezhibno
deluje, vstopite na delovno obmocje.

PREVERJANJE TESNJENJA

Z dlanjo prekrijte pokrov ventila za izdihan zrak, da ga blokirate
in pocasi izdihnite. Ce zrak iz nosnega dela ne izhaja, je maska
nameécena pravino in pravino deluje. Ce zrak uhaja, popravite
polozaj maske, bolj zategnite trakove in ponavijajte test, dokler ne
doseZete Zelenega rezultata.

Prodajna embalaza je primerna za prevoz osebne zascitne opreme.

b-lock Namenski prikiop € Pravna podlaga za Ukrajino
JBLS Registrirano blagovno znamko proizvajalca

® Oznacuje leto proizvodnje (puscica).
NPF = P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV;
GASXP3=48XTLV.
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INFORMACIE PRE POUZITIE
POLOMASIEK BLS

SK

Tento navod na pouZitie bol schvaleny ltalcert Srl, Viale Sarca, 336

- 20126 - Milano - Taliansko (notifi kovana osoba ¢ 0426), s vydanim
certifi katu ES, pre pouZitie s kategoriou Il osobne ochranne
prostriedky (PPE).

DOLEZITE
§ Expiracie je uvedena na obale

1 - Precitajte si tieto pokyny a odlozte ich na bezpe¢nom mieste.

2 - Tato polomaska bola vyrobena v sulade s EN 140:1998 Standardom.
3 - To polomaska je Klasifi kovany ako kategoria Ill Osobne ochranne
prostriedky v sulade s Nariadenie Europskeho parlamentu a Rady ¢.
2016/425. Dve verzie su produkovane, ktore su fahko identifi kovatelne
pomocou $titku na maske. Verzia silikonovej gumy je oznacena R,
gumova verzia je oznacena S.

Pre radu 4000 a 4000 Next v dvoch velkostiach sa vyrabaju ktoré su
lahko identifikovatelné pomocou oznacenia na maske. Verzie maju
malé stredné velkosti je oznacené S / M, pricom jeden z nich ma
stredne velku velkost je oznacena M/ L.

Tato polomaska proti prachu pouziva Specialny zavitove fi ltre do
parov, ktore Cistia vzduch od necistot. Model SGE46 je k dispozicii
v jedinej velkosti so silikonovym tesnenim. Polmasky série 4000 si
kompatibilné vylucne s filtrami BLS Serie 200 (B-lock); model SGE46
je vybaveny univerzalnou spojkou EN 148- 1. Identifikacné oznacenie
modelu sa nachadza na stredovej maske. Spravne pouzivanie filtrov a
pripadnych predfiltrov je Specifikované v prislusnej prirucke, ktora je
dodavana v predajnom baleni filtrov.

4 - Tato maska moZe byt pouzivany iba v sulade s tymito pokynmi a
so Specialnymi fi Itrami serie bajonetom (ak je uvedené vyrobcom).
Viyrobca nemoze niest zodpovednost za akekolvek skody vyplyvajuce
z nespravneho pouzitia, pouzitie neoriginalnych dielov, alebo
nedodrZanim tychto pokynov.

5 - Ako bez pomoci ochranne zariadenia, tato polomaska nedodava
stlaceny alebo kyslikom obohateny vzduch, ale iba umoZiuje Gistit
vzduch z bezprostredneho okolia pri normalnom dychani.

6 - Tato polomaska moze byt pouzita iba ak obsah kyslika vo vzduchu
presahuje 17% obj.

7 -. Pre pouZitie v prostredi s nebezpec¢enstvom vybuchu re$pektovat
Standardy o bezpe¢nosti.

8 - Tato polomaska sa nesmie pouzivat v uzavretych priestoroch, ako
su nadrze, potrubia, alebo pod zemou.

9 - Opustite oblast prace okamzite, ak:

+ polomaska bola poskodena;

+ dychanie sa stava namahave alebo tazke;

* priznaky zavraty a / alebo nejasnosti sa prejavuju;

« charakter a koncentracie kontaminantu je neznamy.

10 - Osoby, ktore maju fuzy alebo fuzy by mali upustit od pouZitia tohto
pristroja, pretoze mozu ovplyvnit uginnost masky.

- Ziadne zmeny nesmu byt vykonane v maske. VSetky
neautorizovane zmeny, a to aj maleho rozsahu zrusi platnost zaruku,
rovnako ako zodpovednost zo strany vyrobcu, voci tretim osobam.

12 - Polomaska by mala byt pouZita zamestnanci, ktori su riadne
vySkoleni a ktori maju zodpovedajuce skusenosti.

13 - fi ltre, ktore su stale pouzitelne by mali byt uchovavane v
uzavretom obale a musia byt chranene pred prachom,

necistotami, ostre svetlo, vihkost, alebo tepelnych zdrojov. Pri pohybe
alebo ukladanie fi ltrov, uistite sa, Ze je obal neporudeny a nemoze
byt poskodena ostrymi predmetmi alebo materialy, ktore by mohli
perforovat alebo deformovat fi ltre.

14 - CE 0426 - EN 140:1998 oznacenie pre polomasky

- CE znamena, Ze je v sulade so zakladnymi poziadavkami na
bezpecnost a ochranu zdravia, ako su stanovene v prilohe I
Nariadenie Eurdpskeho parlamentu a Rady ¢. 2016/425 av sulade s
EN 140:1998 europske normy.

- Cislo 0426 identifikuje notifikovany organ ITALCERT S.r.l.-Viale
Sarca, 336 - 20126 Milano (Taliansko) zodpovedny za kontrolu v

zmysle modulu D Nariadenia Europskeho parlamentu a Rady ¢.
2016/425.

- Ochranné zariadenia BLS nie si projektované podia smernice
2014/34/EU.

15 - respirator musi byt skladovany v prostredi s teplotou v rozmedzi
od-10 ° C az +50 ° C a relativna vihkost <80%.

CISTENIE

Polomaska sa musia Cistit po kazdom pouziti. Najprv odstrarite filtre,
a prach z masky pomocou stladeneho vzduchu. PouZite makku
handricku na odstranenie zostavajucich sedimentov. V pripade potreby
demontovat sucasti a oplachnite teplou vodou s obsahom neutralneho
detergentu. Nikdy nepouZivajte rozpustadia! Sacie a vyfukove ventily
vyGistit velmi starostlivo, vratane ich krytov. Suche gumove diely pri
teplote pod 50 ° C. Len uplne sucha polomaska moze byt kompletne
zZnovu zostavena.

DEZINFEKCIA
Polomaska musi byt ¢ista a dezinfi kovana. Po pouZiti inou osobou,
odporu¢ame pouzit bezny dezinfekény prostriedok, ktory neposkodi
plastove alebo gumove sucasti. Na zaver oplachnite a vysuste ako je
uvedene vysSie.

NOSENIE

1) Filtre umiestnite priamo do prislusnych drziakov filtra (B-Lock /
Universal) polmasky, pokial nezapadne s cvaknutim na dno drziaka
filtra.

2) Uvolnite oba spoje v maximalnej moznej miere, potom dajte hlavu
do postroja a pretiahnite masku cez nos a usta. Druhou

rukou, dajte do polohy a dotiahnite postroj na hlavu.

3) Upevnite masku na tvar.

4) Skontrolujte, ¢i nedochadza k Ziadnemu uniku vzduchu:. V pripade,
Ze maska je zaistena a funguje spravne, prejdite na pracovnu plochu.
KONTROLA tesnosti Riadne skontrolujte tesnost a upevnenie. Typom
balenia vhodnym pre prepravu OOP je predajné balenie.

b-lock Vlastné pripojenie
@ Referenény pravny systém Ukrajina

“BLS Registrovana ochranna znamka vyrobcu
@ Oznacuje rok vyroby (Sipka).

NPF = P3=48XTLV;  GASX=50XTLV;
GASXP3=48XTLV.

GASXP2=12XTLV;
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RO INSTRUCTIUNI PENTRU UTILIZAREA
SEMI MASTILOR BLS

Aceste instructjuni de utilizare au fost aprobate de Italcert S.r.l., Viale
Sarca, 336 - 20126 — Milano - Italia (Organism de notificare nr. 0426),
cu eliberarea unui Certificat EC, pentru utilizarea cu Dispozitiv de
protectie personal categoria Il (PPE).
IMPORTANT

Data expirdrii pe cutie
1 - Cititi aceste instructjuni cu atentie si pastrati-le la loc sigur.
2- Aceastd semi masca a fost fabricata in conformitate cu standardul
EN 140:1998.
3 - Aceasta semi masca este clasificatd ca dispozitiv de protectie
personal categoria Ill, in conformitate cu Regulamentul European
425/2016. Pentru modelele 4000 , 4000 Next si produse doua versiuni
care sunt usor identificabile prin intermediul etichetei de pe masca.
Versiunea care are varf din silicon cauciuc este marcat S, in timp ce
aceea care are varf din cauciuc este marcat R. Pentru 4000 Seria doud
dimensiuni sunt produse care sunt usor de identificat prin marcajul
de pe masca. Versiunea avand un de dimensiuni mici-mijlocii este
marcat S / M, in timp ce cea cu marime medie-mare este marcat M /
L. Aceasta semi masca este o masca pentru gaze/praf, care utilizeaza
filtre infiletate special in perechi care purifica aerul de impuritatj printr-o
actiune chimica si/sau fizica. Modelul SGE46 este disponibil doar intr-o
singura marime cu garnituré de silicon. Semimastile din seria 4000 sunt
compatibile doar cu filtrele din seria BLS 200 (B-lock); modelul SGE46
este echipat cu o conexiune universalé cu racord EN 148-1. Marcajul
care identifica modelul este aplicat pe masca centrald. Pentru utilizarea
corectd a filtrelor si a prefiltrelor, consultati intotdeauna manualul
furnizat fmpreund cu ambalajul de comercializare a filtrului.
4 - Aceastd masca trebuie sa fie utilizatd doar in conformitate cu
urmatoarele instructiuni si cu filtrele seriale speciale (acolo unde este
indicat de catre producator). Productorul nu poate accepta nicio
responsabilitate pentru pagubele care rezulta din utilizarea neadecvata,
utilizarea pieselor piratate, sau nerespectarea acestor instructjuni.
5 - Ca dispozitiv de protectie neasistat, aceastd semi masca de fatd
nu furnizeaza aer comprimat sau aer imbogatit cu oxigen, ci doar
permite aerului purificat de filtru (filtre) sa fie tras din mediul imediat,
printr-un proces de respiratie normala.
6 - Aceasta semi masca de fata poate fi utilizatd doar acolo unde
nivelul oxigenului din aer depaseste 17% in volum.
7 - Aceastd semi masca de fatd poate fi utilizata doar in medii ce
contin gaze cu un miros sau gust specifc. Pentru utilizarea in medii
posibil explozibile respectati standardele impuse de codul actual
privind siguranta si accidentele la locul de munca
8- Aceasta masca nu trebuie s fie folositd in spatii inchise cum ar fi
cisterne, canale, sau in subteran.
9- Abandonatj zona de lucru imediat daca:
+ semi masca pentru fatd a fost deteriorata;
« respiratia devine laborioasa sau dificil;
+ se simt simptome de ameteald si/sau confuzie;
« natura $i concentratia impuritatji este necunoscuta.
10- Persoanele care au barbd sau mustata care iese din masca
ar trebui sa se abtina sa foloseasca acest aparat, deoarece pot
impiedica caracterul adecvat si eficienta mastii.
11- Nu trebuie sd se facd nicio modificare la masca. Orice
modificare neautorizata, chiar si de maturd minora, va provoca
pierderea garantjei, precum i a vreunei responsabilitéti din partea
producatorului fata de terti. 12- Aceasta semi masca de fatd trebuie
sa fie utilizatd de personalul care este format in mod corespunzator
si are experienta relevanta.
13- Filtrele care se pot utiliza inca trebuie sa fie tinute intr-un recipient
inchis, si prptejate de praf, mizerie, lumina si umiditate puternica, sau
surse de cadura. Atunci cand mutatj sau stocatj filtrele, asiguratj-
va ca ambalajul este intact si ca nu poate fi deteriorat de obiecte
ascutite sau materiale care ar putea perfora filtrele, si ca filtrele nu
vor fi deformate prin faptul ca sunt supuse unor greutati in exces.
14- Marcajul CE 0426 — EN 140:1998 este tiparit pe semi masca de fata:
- CE indica faptul ca respecta cerintele de baza privind sanatatea si
siguranta, dupa cum se mentioneaza in Anexa Il din Regulamentul
European 425/2016 si in conformitate cu standardul european EN
140:1998.

- Numarul 0426 identifica organismul notificat ITALCERT S.r.l.-Viale
Sarca, 336 - 20126 Milano (ltalia) responsabil cu verificarea in
temeiul modulului D al Regulamentului European 425/2016.

- Dispozitivele de protectie BLS nu sunt proiectate conform
prevederilor Directivei 2014/34/ UE.

15 - Masca de gaze trebuie sa fie stocatd intr-un mediu cu o
temperaturd cudrinsa intre -10 °C si +50 °C si cu o umiditate relativa
< 80%.
INAINTE DE UTILIZARE

Aceastd semi masca trebuie sa fie verificatd intotdeauna inainte de
utilizare. Piesele defecte trebuie sa fie inlocuite inainte de utilizare.
In special:

- Verificati daca semi masca este curatd si in stare perfectd de
functionare. Verificati dacd membrana de intrare si saiba de cauciuc
de la baza surubului se infileteaza in carcasele filtrelor. Prima trebuie
s fie intotdeauna flexibila, a doua nu trebuie s fie prejudiciata.

- Indepértatj capacul supapei de evacuare pentru a verifica curatenia
interiorul carcasei supapei precum si a supapei in sine. Aceasta din
urma trebuie s fie curata si fara deformari sau rupturi.

- Verificati ca centura sa fie completd

- Verificatj toate piesele de plastic pentru a nu fi rupte.

CURATARE

Aceastd semi masca trebuie sa fie curatatd dupa fiecare utilizare.
Prima daté indepértatj cele filtre, si suflatj praful de pe masca folosind
aer comprimat. Utilizatj o carpa moale pentru a indepérta sedimentele
ramase. Acolo unde este necesar, demontati piesele component si
spalati bine cu furtunul cu apa calda si detergent neutru.

NU FOLOSITI NICIODATA SOLVENTI!! Supapele de intrare si
evacuare trebuie sa fie indepartate si curatate cu foarte matre
atentie, inclusive carcasele acestora. Spalatj bine cu furtunul si lasati
sd se usuce, evitdnd expunerea la lumina directd a soarelului sau la
alte surse de caldura. Uscati piesele din cauciuc la o temperatura
mai mica de 50°C. O data ce piesele sunt complete uscate, masca
completa poate fi reasamblata.

DEZINFECTIE

Semi masca trebuie sa fie curdtatd inainte de dezinfectare. Dacé
masca este deosebit de murdara, sau daca trebuie sa fie utilizata de
o persoand diferitd, recomandam s& se foloseasca un dezinfectant
normal, care sd nu afecteze componentele de plastic sau cauciuc. In
cele din urma, spalatj bine cu furtunul si uscati dupa cum s-a indicat

1) Pozitionati filtrele direct in suporturile de filtru respective (B-Lock
[ Universal) ale semimastilor, in asa fel incét sé atinga partea de jos
a suporturilor.

2) Slabiti ambele harasamente pana cand ajungeti la limita maxima,
apoi puneti capul in centurd si plasati semi masca peste nas si
gurd. Cu cealalta méana, pozitionati si strangeti centura pe capul
dumneavoastra.

3) Ajustati fiecare curea a harnasamentului individual pentru a obtine
o0 pozitie bund a mastii pe fata dumneavoastra.

4) Verificati sa nu existe scurgeri de aer: daca constatati ca masca
functioneaza in mod corespunzétor, mergeti spre zona de lucru.
VERIFICAREA REGLAJULUI

Verificarea reglajului prin presare negativ, in timp ce purtati masca,
inchideti suporturile filtrelor folosind palma maéinilor si respiratj adanc.
Masca ar trebui s& cada spre fatd si s& rdmana asa atata timp cat
inspirati; Verificarea ajustérii prin presare poxzitiv, plasati palma mainii
peste capacul supapei de expirare si expiratj usor. Daca masca se umfla
usor inseamna ca s-a realizat un reglaj corespunzator. Daca scapd aer,
repozitionati masca, maritj tensiunea de pe curelele harnasamentului si
repetatj testul pana cand se obtine un rezultat potrivit.

Tipul de ambalaj adecvat pentru transportul EIP este cel de vanzare.

SBLS Marca inregistrata a producatorului
% ndica anul de productie (sageatd).

NPF = P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV;
GASXP3=48XTLV.
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PL INSTRUKCJA UZYCIA POLMASEKYV BLS

Te instrukcje uzytkowania zostaty zatwierdzone przez Italcert Surl.,
Viale Sarca, 336 — 20126 — Mediolan - Wiochy (Jednostka notyfi
kowana nr 0426), wraz z wydaniem Certyfi katu CE, za korzystanie z
Kategorii Il Srodkow Ochrony Indywiduainej (PPE).

WAZNE

§ Data waznosci na opakowaniu

1- Prosze uwaznie przeczytaC te instrukcje i przechowywac ja w
bezpiecznym miejscu.

2- Ta polmaska zostata wyprodukowana zgodnie z Normag EN
140:1998.

3- Ta potmaska jest klasyfi kowana jako $rodek ochrony osobistej
Kategorii Il zgodnie z Rozporzadzenie Europejskie 425/2016.
Dwie produkowane wersje sq fatwo rozpoznawalne dzigki etykiecie
na masce. Wersja z uszczekla z Kauczuku/Gumy oznaczona jest
S, a wersja z uszczelkg z Silikonu jako R. Do 4000 i 4000 Next
Series produkowane sg w dwoch rozmiarach, ktore sa fatwe do
zidentyfikowania poprzez oznakowanie na masce.Wersja posiadajace
mate Srednie oznaczone S / M, podczas gdy on o $redniej i duzej
wielkosci oznaczone M/ L.

Ta potmaska jest maskg do gazulpylow, do ktorej podigczane
sg specjalne fi Itry po 2 szt, ktore oczyszczajg powietrze z
zanieczyszczen chemicznych i / lub fi zycznych. Model SGE46 jest
dostepny tylko w jednym rozmiarze z silikonowa uszczelka. Péimaski
serii 4000 sg kompatybilne tylko z filtrami serii BLS 200 (B-lock); model
SGE46 jest wyposazony w uniwersalne ztacze z mocowaniem EN
148-1. Oznaczenie identyfikujace model jest umieszczone na masce
centralnej. W celu prawidtowego korzystania z filtrow i wszelkich
filtrow wstepnych nalezy zawsze odnies¢ sig do specjalnej instrukcji
w zestawie sprzedazowym filtrow.

4- Maska ta moze by¢ stosowana wytacznie zgodnie z niniejsza
instrukcja i z fi ltrami bagnetowymi (jesli zostato to wskazane przez
producenta).

Producent nie ponosi odpowiedzialnodci za szkody wynikajace z
niewlasciwego stosowania masek lub nieprzestrzegania ich instrukcji.
5- Jako samodzielne urzadzenie zabezpieczajace, poimaska ta nie
dostarcza sprezonego lub wzbogaconego w tlen powietrza. Pozwala
na oczyszczenie powietrza przez fi ltry, przez normalny proces
oczyszczania.

6- Ta potmaska moze by¢ uzywana gdy poziom tlenu w powietrzu
przekracza 17% objetosci.

7- Ta polmaska moze by¢ stosowana tylko w $rodowiskach
zawierajacych gazy o wyczuwalnych smakach lub zapachach.
Maski spetniaja normy do stosowania w $rodowiskach zagrozonych
wybuchem i posiadaja kody obrazen.

8- Ta maska nie powinna by¢ stosowana w takich zamknietych
pomieszczeniach jak cysterny, kanaty lub pod ziemia.

9- Opus¢ natychmiast miejsce pracy gdy:

* potmaska ulegnie uszkodzeniu lub zniszczeniu;

+ oddychanie staje sie cigzkie lub utrudnione;

* pojawiaja sie zawroty glowy i / lub dyskomfort podczas pracy;

« rodzaj i stezenie zanieczyszczen nie sg znane.

10- Osoby z wystajac poza maske broda Iub wasami, powinny
powstrzymac sig z korzystania z maski, poniewaz moze to powodowac
zte dopasowanie maski i niskq jej efektywnosc.

11- Nie mozna dokonywac zadnych zmian konstrukcji maski. Wszelkie
nieuprawnione modyfi kacje, nawet drobne zmiany moga spowodowac
utrate gwarancji jak rowniez utrate odpowiedzialnosci producenta
wobec osob trzecich.

12- Ta potmaska powinna by¢ uzytkowana przez osoby, ktore
posiadaja odpowiednie przeszkolenie i do$wiadczenie.

13- Filtry, ktore sg nadal w uzyciu powinny by¢ przechowywane
w zamknietych pojemnikach i chronione przed kurzem, wilgocia,
$wiattem stonecznym oraz zrodtami ciepta. Podczas przenoszenie lub
przechowywania fi ltrow upewnij sig, ze opakowanie jest nienaruszone,
nieuszkodzone przez ostre przedmioty lub materialy, ktore moga
przedziurawic fi ltry, i ze nie s one znieksztatcone przez nadmierne
obcigzenia.

14- Oznaczenie CE 0426 — EN 140:1998 jest nadrukowane na
potmaskach:

- Symbol CE oznacza, ze wyrob spetnia podstawowe wymagania

dotyczace zdrowia i bezpieczenstwa okreslone w Zataczniku nr. Il
Rozporzadzenie Europejskie 425/2016 i jest zgodny z Europejskq
Norma EN 140:1998.

- Numer 0426 identyfikuje Jednostke Notyfikacyjng ITALCERT S.r..-
Viale Sarca, 336 - 20126 Mediolan (Wiochy) wyznaczong do kontroli
wedtug modutu D Rozporzadzenia Europejskiego 425/2016.

- Srodki ochrony BLS nie zostaty zaprojektowane zgodnie z wymogami
Dyrektywy 2014/34/UE.

15- Maski musza by¢ przechowywane w temperaturze od -10 °C do
+50 °C i przy wilgotnosci wzglecnej < 80%.

PRZED UZYCIEM

Te potmaske nalezy zawsze sprawdzac¢ przed uzyciem. Uszkodzone
czgsci musza by¢ wymienione przed uzyciem. A szczegolnie:

- Sprawdz czy potmaska jest czysta i sprawna. Sprawdz membrany
i gumowe podktadki. Membramy musza by¢ elastyczne, a podktadki
przykrecone $rubami do maski nienaruszone.

- Zdejm pokrywe zaworu wydechowego w celu sprawdzenia zarowno
czystosci wewnatrz obudowy zaworu, jak i samego zaworu. Elementy
te musza by¢ czyste i wolne od deformacji lub uszkodzen.

- Sprawdz czy uprzaz jest kompletna.

- Sprawdz czy wszystkie plastikowe czesci s nieuszkodzone.
CZYSZCZENIE

Potmaski musza by¢ czyszczone po kazdym uzyciu. Wperw nalezy
usunag filtry a nastepnie za pomoca sprezonego powietrza kurz.
Aby usuna¢ wszystkie pozostate osady, prosze uzywac migkkiej
szmatki. W razie potrzeby zdemontuj wszystkie podzespoty i
przemyj je ciepla wodg z neutralnym detergentem. NIGDY NIE
UZYWAJ ROZPUSZCZALNIKOW! Wiloty i wyloty zaworow muszg
by¢ bardzo starannie oczyszczone. Nalezy je spiukac i pozostawic
do wyschnigcia, nie narazajac na dziatanie promieni stonecznych lub
innych Zrodet ciepta. Cze$ci gumowe mozna czysci¢ w wodzie o temp.
do 50°C. Mozna je zatozy¢ do maski po catkowitym wyschnieciu.
DEZYNFEKCJA

Potmaska musi by¢ czysta przed dezynfekcja. Maska, ktora jest bardzo
zabrudzona i ma stuzy¢ innej osobie musi by¢ zdezynfekowana.
Musimy mie¢ pewnos¢, ze w czasie dezynfekcji elementy gumowe
i plastikowe nie ulegng uszkodzeniom. Po zakoriczeniu dezynfekcji
splukac i wysuszy¢ jak opisano powyzej.

NOSZENIE

1) Umiesci¢ filtry bezposrednio w odpowiednich uchwytach filtrow
(B-Lock / Universal) pétmaski, az opra sig o spod uchwytow filtrow..

2) Poluzowa¢ paski uprzezy i wiozy¢ do niej glowe dopasowujac nos i
usta do potmaski. Nastepnie dociagnac paski uprzezy

do glowy.

3) Dociagnij kazdy z paskow uprzezy, aby uzyska¢ dobre dopasowanie
pofmaski do twarzy.

4) Sprawdz czy nie ma przeciekow powietrza. Jezeli maska pracuje
prawidfowo mozna przejs¢ do obszaru roboczego.

SPRAWDZANIE DOPASOWANIA

Aby sprawdzi¢ dopasowanie potmaski do twarzy nalezy w czasie
noszenia, zastoni¢ wloty fi ltrow i wzigz¢ gleboki dwech. Jezeli
maska odksztalci sie do wewnatrz, oznacza to, ze maska jest dobrze
dopasowana. Odksztafcenie powinno trwaé¢ tak diugo jak diugo
trwa wdech. Aby sprawdzi¢ dopasowanie maski na wydech, nalezy
przylozy¢ dion do zaworu wydechowego i zrobi¢ delikatny wydech.
Maska powinna odksztafci¢ si¢ na zewnatrz. Oznacza to, ze poimaska
jest dobrze dopasowana. Jezeli powietrze ucieka, nalezy ponownie
ustawi¢c maske, dociagna¢ pasy uprzezy i ponownie przeprowadzi¢
powyzszy test.

Opakowaniem odpowiednim  do S.O..
opakowanie sprzedazowe.

transportowania jest

& Odniesienie normatywne Ukraina
'BLS Znak towarowy zarejestrowany przez producenta.

B Wskazuje rok (strzate) produkcji.

NPF = P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV;
GASXP3=48XTLV.
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NO INSTRUKSJONER FOR BRUK AV BLS

HALVDEKKENDE MASKER

Disse bruksinstruksjonene er blitt godkjente av ltalcert S.rl., Viale
Sarca, 336 — 20126 - Milano - Italia (Teknisk kontrollorgan nr. 0426),
og har produsert en EU-sertifikat for bruk sammen med et kategori Il
Personlig beskyttelsesutstyr.

VIKTIG

§ Utlgpsdato pa esken

1 - Les disse instruksjonene naye og oppbevar dem pa et sikkert sted.
2- Disse halvdekkende maskene er blitt utviklet i henhold il standard
EN 140:1998.

3- Denne masken er klassifisert som kategori Il Personlig
beskyttelsesutstyr i henhold til Europeisk forskrift 425/2016. For 4000,
4000 Next produseres to versjoner som enkelt kan identifiseres ved
hjelp av merket pa masken. Denne versjonen har et nesestykke i
silikongummi merket S, mens versjonen med gummistykke er merket
R. For 4000 og 4000 Next Series to sterrelser er produsert som er lett
gjenkjennelige med hjelp av merkingen pa masken. Den versjonen har
en liten-medium starrelse er merket S / M, mens en som har middels
stor sterrelse er merket M/ L.

SGE46-modellen er kun tilgiengelig i én sterrelse med silikonpakning.
Halvmasker i 4000-serien er kun kompatible med filtre i BLS 200-serien
(B-lock); SGE46-modellen er utstyrt med en universaltilkobling med
EN 148-1-kobling. Merket som identifiserer modellen, er plassert pa
midtmasken. For korrekt bruk av filtrene og eventuelle forfiltre, se alltid
bruksanvisningen som felger med filterets salgspakke.

4- Denne masken ma brukes i henhold til disse instruksjonene og
med spesielle filtre pamontert (der dette er angitt av produsenten).
Produsenten vil ikke pata seg ansvar for skader som felge av ukorrekt
buk, bruk av uoriginale deler, eller manglende etterfalgelse av disse
instruksjonene.

5- Som et enkeltstaende beskyttelsesutstyr er denne
masken ikke forsynt med komprimert eller oksygenanriket luft, men
tillater kun luft renset av filtrene, og som trekkes fra samme omgivelser
som masken befinner seg i ved hjelp av en vanlig pusteoperasjon.

6- Disse halvdekkende maskene kan kun brukes der hvor
oksygennivaet i luften overgar 17% i volum.

7- Denne halvdekkende masken kan kun brukes i omgivelser med
gasser av spesiell lukt og smak. For bruk i potensielt eksplosive miljger
mé standarder i gjeldende skademotvirkende tiltak og bestemmelser
for sikkerhet pa arbeidsplassen falges.

8- Masken skal ikke brukes i trange rom som luftekanaler, tunneler,
vanntarn og siloer.

9 - Forlat omradet umiddelbart hvis:

+ den halvdekkende masken er blitt skadet

« pusting blir vanskelig eller tungt

+ symptomer pa slovhet og/eller svimmelhet kan merkes

+ egenskaper og konsentrasjon av forurensning er ukjent.

10 - Personer som har skjegg eller bart som stikker ut fra masken
burde avsta fra & bruke apparatet, da slik bruk kan ha negative effekter
pa formen eller tettheten i masken.

11- Ingen endringer ma gjeres pa masken. Uautoriserte endringer, selv
sma justeringer, vil fare til bortfall av garantien i tillegg til produsentens
heftelser for tredjeparter.

12- Denne halvdekkende masken burde anvendes av personer som
har undergatt trening og som har relevant erfaring.

13- Filtre som fortsatt er brukbare burde oppbevares i en lukket
beholder, og beskyttes fra stov, urenheter, sterkt lys, fuktighet og
varmekilder. Nar filtrene lagres eller flyttes ma det pases at pakken er
intakt og ikke kan skades av skarpe gjenstander eller materialer som
kan stikke hull i fitrene. Ikke legg tung vekt pa filtrene, dette kan fare
til deformasjoner.

14- CE 0426 — EN 140:1998 er trykket pa de halvdekkende maskene:
- CE betyr at produktet samsvarer med krav om sikkerhet og
grunnleggende helse, som gitt i vedlegg Il av Europeisk forskrift
425/2016 og i samsvar med europeisk standard EN 140:1998.

- Nummer 0426 identifiserer den meldte organisasjonen ITALCERT
S.rl-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (ltalia), som er ansvarlig for
kontroll i henhold til modul D i den europeiske forskriften 425/2016 .

halvdekkend

- BLS verneinnretninger er ikke utformet i henhold til direktiv 2014/34/

15-'Respiratoren mé lagres i miljger som innehar temperaturer mellom
-10 °C og +50 °C og som har en relativ luftfuktighet pa < 80%.

FOR BRUK

Denne halvdekkende masken ma alltid kontrolleres for bruk. Defekte
deler ma byttes etter bruk. Seerlig:

- Kontroller at halvdekkende masker er rengjorte og i perfekt stand.
Kontroller inntaksmembran og gummiskive nederst i skrugjengene
pa filterhuset. Den forrige mé alltid veere fleksibel, den andre ma ikke
skades.

- Fjern dekslet pa avtrekksventilen og kontroller renhold bade
pa ventilen og ventilhuset. Den sistnevnte ma veere ren og fri for
deformasjoner eller brudd.

- Kontroller at festet er intakt.

- Kontroller at plastikkdeler ikke er edelagte

RENGJ@RING

Denne halvdekkende masken ma alltid rengjeres etter bruk. Fjern forst
de filtrene og blas ut stev fra masken ved hjelp av trykkluft. Bruk en
myk klut for & fieme alle rester. Hvor nedvendig méa komponentdelene
demonteres og spyles ut med varmt vann og et ngytralt rensemiddel.
BRUK ALDRI L@SEMIDLER!! Inntaket og avtrekket ma fieres og
rengjeres sveert ngye, dette inkluderer ogsa husene. Spyl ut og legg
til terk, unnga direkte sollys og andre varmekilder. Terk gummidelene
ved en temperatur under 50°C. Nar delene er tarre kan den komplette
masken settes sammen.

DESINFISERING

Denne halvdekkende masken ma alltid rengjeres for desinfisering.
Hvis masken er veldig skitten, eller hvis den skal brukes av en annen
person, anbefales det a anvende en vanlig desinfiserende lasning som
ikke skader komponentene i plastikk eller gummi. Spyl og terk av

SLITASJE

1) Plasser filtrene direkte i de respektive filterholdeme (B-Lock
/ Universal) pa halvmasken, til de ligger i flukt med bunnen av
filterholderne.

2) Slakk begge fester til maksimalt uttrekk, sett det pa hodet og plasser
den halvdekkende masken over nese og munn. Med den andre
handen plasseres og strammes det til pa hodet.

3) Juster hver festestropp individuelt for a oppna et godt hold rundt
ansiktet.

4) Kontroller at det ikke eksisterer lekkasjer. Hvis masken fungerer som
den skal kan man fortsette til arbeidsomradet.

KONTROLLERE HOLD

Test masken for negativt trykk ved & lukke filterholderen med handen
og trekke pusten dypt. Masken burde trekkes inn mot ansiktet og forbli
slik sa lenge du puster inn.

Positiv  trykktest utfores ved & plassere handflaten over
ekshalasjonsventilens dekke og puste rolig ut. Hvis masken belger
ut er masken godt festet. Hvis luft siver ut ma masken posisjoneres
bedre, gk spenningen i stroppene og gjenta testen inntil et akseptabelt
resultat er oppnadd.

Emballasjetypen som egner seg for transport av DP| er salgspakken.

2BLS Produsentens registrerte varemerker.
® Angir ar (pil) av produksjonen.

NPF = P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV;
GASXP3=48XTLV.
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SR UPUTSTVA ZA UPOTREBU POLUMASKI BLS

Ova Uputstva za upotrebu su odobrena od strane Italcert S.r.l., Viale
Sarca, 336 — 20126 — Milano - Italija (nadleznog tela br. 0426), uz
izdati EC sertifikat, za upotrebu sa Licnom zastitnom opremom (LZO)
Il kategorije.

VAZNO

§ Rok trajanja naznacen na kutiji

1- Pazljivo procitajte ova uputstva i Cuvajte ih na bezbednom mestu.
2- Ova polumaska je proizvedena u skladu sa standardom EN
140:1998.

3- Ova polumaska je svrstana u Li¢nu zastitnu opremu Il kategorije, u
skladu sa Evropska uredba 425/2016. Za modele 4000, 4000 Next i se
proizvode dve verzije, koje se jednostavno prepoznaju pomocu etikete
na maski. Verzija koja ima deo za nos izraden od silikonske gume
oznacena je sa S, dok je ona sa gumenim delom za nos oznacena
saR.

Ova polumaska je maska za gas/prasinu, koja koristi filtere u paru
sa specijalnim navojima, koji preciscavaju vazduh od zagadivaca
pomocéu hemijske ifili fizicke reakcije. Model SGE46 je dostupan samo
u jedinstvenoj velicini sa silikonskom zaptivkom. Polumaske iz serije
4000 kompatibilne su iskljucivo s filterima serije BLS 200 (B-lock):
model SGE46 poseduje univerzalno povezivanje s vezicom EN 148-
1. ObeleZje koje identifikuje model postavija se na centralnu masku.
Za ispravnu upotrebu filtera i mogucih predfiltera uvek pogledajte
namenski priru¢nik koji se dostavlja uz pakovanje za prodaju filtera..
4- Ova maska mora da se koristi iskljutivo u skladu sa slede¢im
uputstvima i sa specijalnim serijama filtera (gde je to naznacio
proizvodac). Proizvodat ne moze da prihvati odgovornost za bilo
kakvu Stetu nastalu zbog nepravilne upotrebe, koris¢enja piratskih
delova ili nepridrzavanja ovih uputstava.

5- Kao zadtitni uredaj bez pomocnog pribora, ova polumaska ne
obezbeduje komprimovani vazduh ili vazduh obogacen kiseonikom,
ve¢ samo omoguéava da se vazduh preciséen filterom (filterima) uzima
iz neposredne okoline normalnim procesom disanja.

6- Ova polumaska moze da se koristi samo kada je nivo kiseonika u
vazduhu veci od 17% zapremine.

7- Ova polumaska moze da se koristi samo u sredinama koje sadrze
gasove odredenog mirisa ili ukusa. Za korid¢enje u potencijalno
eksplozivnim sredinama, pridrzavajte se standarda koje propisuje
vazeci zakon o bezbednosti i povredama na radu.

8- Ovu masku ne treba koristiti u ogranicenim prostorima, kao $to su
cisterne, instalacioni kanali, ili ispod zemlje.

9- Odmah napustite radnu zonu, ukoliko:

+ dode do ostecenja polumaske;

+ disanje postane napomo ili otezano;

+ osetite simptome vrtoglavice ifili nesigurnosti;

+ priroda i koncentracija zagadivaca nisu poznati.

10- Lica koja imaju bradu ili brkove koji vire iz maske treba da se
uzdrzavaju od koriS¢enja ovog uredaja, jer oni mogu da narude
prianjanje i efikasnost maske.

11- Na maski ne smeju da se vrse nikakve izmene. U slucaju bilo
kakave neovlascene izmene, Cak i neznatne prirode, garancija prestaje
da vazi, kao i svaka odgovornost proizvodaca prema tre¢im licima.
12- Ovu polumasku treba da koristi osoblje koje je propisno obuceno i
koje poseduje odgovarajuce iskustvo.

13- Filteri koji i dalje mogu da se koriste treba da se ¢uvaju u zatvorenom
kontejneru, zasticeni od prasine, prijavétine, direktnog svetla, viage
ili izvora toplote. Pri pomeranju ili skladistenju filtera, obezbedite da je
ambalaza netaknuta i da ne moze da se osteti o$trim predmetima ili
materijalima koji bi mogli da probuge filtere, kao i da filteri nece da se
deformiSu ukoliko budu izlozeni prekomernom opterecenju. 14- Oznaka
CE 0426 — EN 140:1998 je odStampana na polumaski:

- CE oznacava da je polumaksa u skladu sa osnovnim zahtevima u
pogledu zdravlja i bezbednosti, koje propisuje aneks Il Evropska
uredba 425/2016, i da je u skladu sa evropskim standardom EN
140:1998.

- Broj 0426 identifikuje notifikovano telo ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca,
336 - 20126 Milano (ltalija) odgovomno za kontrolu u skladu sa
modulom D Evropske uredbe 425/2016.

- Za Stitni uredaji kompanije BLS nisu projektovani u skladu sa
Direktivom 2014/34/EU.

15- Respirator mora da se ¢uva u okruzenju u kome je temperatura u
rasponu od -10 °C do +50 °C, a relativna vlaznost < 80%.

PRE UPOTREBE

Uvek pregledajte ovu polumasku pre upotrebe. Pre upotrebe
neispravni delovi moraju da se zamene. Narogito:

- Proverite da li je polumaska ista i u savrSenom funkcionalnom
stanju. Proverite membranu za udisanje i gumenu podlo$ku u osnovi
navoja zavrtnja za kucita filtera. Membrana uvek mora da bude
fleksibilna; podloska ne sme da bude ostecena.

- Skinite poklopac izduvnog ventila radi provere ¢istoce unutar kucista
ventila, i samog ventila. Ventil mora da bude Cist, bez bilo kakvih
deformacija ili loma.

- Proverite da li je noseca traka kompletna.

- Proverite da li ima loma na svim plasticnim delovima.

CISCENJE

Ova polumaska mora da se ocisti nakon svake upotrebe. Najpre skinite
filtera, i oduvajte prasinu sa maske pomocu komprimovanog vazduha.
Koristite meku krpu za uklanjanje svih preostalih naslaga. Ukoliko je
neophodno, demontirajte sastavne delove i operite mlazom tople vode
uz kori$cenje neutralnog deterdzenta.

NIKADA NEMOJTE DA KORISTITE RASTVARACE!! Usisni ispusni
ventili moraju da se skinu i ociste veoma pazljivo, ukljucujuci njihova
ku¢ista. Operite ih pod mlazom vode i ostavite da se osuse, uz
izbegavanje izlaganja direktnom suncevom svetlu ili drugim izvorima
toplote. Gumene delove susite na temperaturi nizoj od 50°C. Kada se
potpuno osusi, kompletna maska moze ponovo da se sklopi.
DEZINFEKCIJA

Polumaska mora da bude Cista pre dezinfekcije. Ukoliko je maska jako
zaprljana, ili ukoliko moraju da je koriste razlicita lica, preporucujemo
kori§¢enje uobiCajenog sredstva za dezinfekciju, koje nece ostetiti
plasticne ili gumene delove. Na kraju operite pod mlazom vode i
osusite kao $to je gore navedeno.

NOSENJE

1) Stavite direktno filtere u odgovarajute nosace filtera (B-lock/
Univerzalno) polumaske sve dok se sami drzadi filtera ne prislone na
dno;

2) Maksimalno razmaknite obe nosece trake i provucite glavu, a zatim
navucite polumasku preko nosa i usta. Drugom rukom namestite i
zategnite nosecu traku na svojoj glavi.

3) Podesite svaku traku nosece trake pojedina¢no da bi maska dobro
prionula na vase lice.

4) Proverite da vazduh nigde ne curi: ukoliko ustanovite da maska
ispravno funkcioni$e, mozete da udete u radnu zonu.

PROVERA PRIANJANJA

Provera prianjanja pri negativnom pritisku — dok nosite masku, pokrijte
oba drzaca za filter dlanovima i udahnite duboko. Maska treba snazno
da prione uz lice i da tako ostane sve dok udisete;

Provera prianjanja pri pozitivnom pritisku — stavite dlan preko poklopca
izdisajnog ventila i lagano izdahnite. Ukoliko se maska lagano
nadigne, postignuto je pravilno prianjanje. Ukoliko vazduh curi, ponovo
namestite masku, bolje zategnite trake nosece trake, i ponovite test
sve dok ne bude postignut odgovarajuci rezultat.

Vrsta ambalaze pogodna za transport LZO je prodajno pakovanje.

b-lock Dedikert tilkobling & Normativ referanse Ukraina
SBLS Registrirani zatitni znak proizvodaca.

D Pokazuje godinu (strelica) proizvodnje.

NPF = P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV;
GASXP3=48XTLV.
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LT BLS PUSKAUKIY NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOS

Sios naudojimo instrukcijos yra patvirtintos S.r.l., Viale Srca, 336
- 20126 - Milanas - ltalija (nofifikuota staiga nr. 0426), isleidziant
EB sertifikata Il kategorijos Asmeniniy Apsaugos Priemoniy (AAP)
naudojimui.

SVARBU

8 Galiojimo data ant dézutés

1 - Atidziai perskaityti naudojimo instrukcijas ir laikyti saugioje vietoje.
2 - Si puskauké buvo pagaminta pagal standarta EN 140:1998

3 - Si puskauké yra klasifikuota kaiplll kategorijos Asmeniné
Apsaugos Priemoné pagal Europos reglamentas Nr. 425/2016. 4000,
4000 Next modeliy dvi versijos yra pagamintos, kad baty lengvai
identifikuotos pagalreikSmes ant kaukiy etikeciy. Modelis su silikono
guma nosies dalyje yra pazymétas S, modelis su guma nosies dalyje
pazymétas R. Dél 4000 ir 4000 Next dvi serijos dydZiai yra gaminami,
kad yra lengvai atpazistami naudojant kauke Zenklu.Versija turintis
mazas ir vidutinio dydzio pazyméta S / M, o vienas turi vidutinio
didelio dydzio pazymétas M / L. Si puskauké yra dujy/dulkiy kauke,
kuri specialiai naudojama su dvigubais srieginiais filtrais, kurie valo org
nuo ter8aly cheminiu ir/ar fiziniu veiksmu. SGE46 modelis yra tik vieno
dydZio su silikonine tarpine. 4000 serijos puskaukés suderinamos tik
su BLS 200 serijos filtrais (B-lock); SGE46 modelis turi universalig
jungtj su jungtimi pagal EN 148- 1. Model; identifikuojantis Zenklas yra
ant centrinés kaukés. Norédami teisingai naudoti filtrus ir bet kokius
pirminius filtrus, visada Zitrékite specialy vadova, pateikiama kartu su
filtro pardavimo pakuote.

4 - Si kauké turi bdti naudojama tik pagal toliau apibldintas
instrukcijas ir su specialiy serijy filtrais (jei tai nurodyta gamintojo).
Gamintojas neprisiima  jokios ~ priklausomybés, jei filtras buvo
netinkamai naudojamas, naudojamas su neoriginaliom dalim, ar
pazeidziant instrukcijas.

5 - Kaip pagalbinis apsaugos prietaisas, $§i puskauké netiekia
deguonimi prisotinto oro, bet normaliai kvépuojant valo org nuo
aplinkos tersaly.

6 - Si puskauké gali bati naudojama tik toje aplinkoje, kur deguonies
kiekis ore virsija 17% tdirio.

7 - Si puskaukeé gali bati naudojama tik tose aplinkose, kur ore tvyro
specialaus kvapo ar skonio dujos. Naudojimui potencialiai sprogioje
aplinkoje, atsizvelkite | standartus, reikalaujamus pagal darbo saugos
kodeksa,

8 - Si kauké neturéty bati naudojama tokiose erdvése kaip cisternos,
kanalai ir pozemiai.

9 - Pasialinkite i$ darbo aplinkos nedelsiant, jei:

+ puskauké buvo pazeista

+ kvépavimas pasidaro sunkus

+ yra juntami svaigimo simptomai

+ ter8aly koncentracija yra nezinoma

10— Asmenys su barzda ar Gsais, kurie i$sikisa i$ kaukés, neturéty
naudoti Sios kaukés, nes ji bus netinkamai ir neefektyviai naudojama.
11— Jokie pakeitimai kaukei neturéty bati daromi. Bet kokios
neautorizuotos modifikacijos, net ir maziausias pakeitimas gali salygoti
kaukés nukritima, Taip pat gamintojas neprisiims atsakomybeés.

12— Si puskauké turi bdti naudojama asmenio, kuris yra tinkamai
apmokytas ir patyres.

13- Filtrai, kurie vis dar gali bati naudojami, turi bati laikomi
uzdarytoje talpoje, apsaugoti nuo dulkiy, purvo, drégmés, $viesos ar
Silumos saltiniy. Perkeliant ir saugant filtrus istikinti, kad pakuoté yra
nepazeista ir negali bati pazeista astriais daiktais ar medziagomis,
kurios galéty pakenki filtrui. Taip pat, kad filtrai nebus deformuoti dél
pernelyg dideliy apkrovy.

14— CE 0426 - EN 140:1998 Zyméjimas yra atspausdintas ant
puskaukés:

+ CE parodo, kad filtras atiinka pagrindinius sveikatos ir saugos
reikalavimus, kaip paminéta |l-ame Eiropas regula Nr. 425/2016 priede
ir Europos Standartob EN 140:1998 Atitiktyje.

+ Numurs 0426 identifice pilnvaroto iestadi ITALCERT S.r.l.-Viale
Sarca, 336 - 20126 Milano (Italija), kas ir atbildiga par kontroli saskana
ar Eiropas regulas 425/2016 D moduli

+ BLS apsaugos priemonés yra suprojektuotos pagal direktyvg
2014/34/ES.

15— Respiratorius turi bati laikomas aplinkoje, kurioje temperattra yra
tarp -10C ir +50C ir santykiné drégmé <80%.

PRIES NAUDOJIMA

Si puskaukeé turi visada biti patikrinta prie$ naudojima. Pazeistos dalys
turi bati pakeistos prie$ naudojima. Ypatingai:

+ Patikrinti, kad puskauké yra Svari ir yra ideali darbui. Patikrinti
isiurbimo membrana ir guming poverzle pagrindinio sriegio dalyje filtro
korpuse. Pirma turi bati visada lanksti, antra — nepazeista.

+ Nuimkite iSmetimo voZtuvo dangtelj tam, kad patikrintuméte tiek
Svaruma, tiek korpuso vidy ir patj korpusa. Pastarasis privalo biti
$varus ir nepazeistas.

+ Patikrinti, kad Srenginiai yra sujungti.

« Patikrinti visas plastikines dalis dél pazeidimo.

VALYMAS

Si puskauke turi bati valoma po kiekvieno naudojimo. Pirmiausia
nuimkite filtrus, nuptsti dulkes i§ kaukés naudojant suspaustg ora,
Naudoti minksta skudurg nuvalyti likusius neSvarumus. Jei bitina,
iSardyti komponentus ir su Siltu vandeniu plaunant neutralizuoti likusius
terSalus.

NIEKADA NENAUDOKITE TIRPIKLIY! [leidimo ir iSmetimo voztuvai
turi bati nuimti ir atidZiai iSvalyti, jskaitant jy korpusus. Palikti juos
i8dzidti, vengiant tiesioginiy saulés spinduliy ar kity kar$cio Saltiniy.
Gumas dziovinti temperatiroje Zemesnéje kaip 50C. Kai viskas
i8dzitsta, kauke turi bti i$ naujo surinkta.

DEZINFEKAVIMAS

Puskauké turi bati iSvalyta pries dezifenkuojant. Jei puskauké yra
nedvari, ar turi bati naudojama kito asmens, mes rekomenduojame,
kad iprasta dezinfekcija turi biti atliekama, kad nebity pazeistas
plastiko ar gumos komponentai. Pabaigoje, dalis paguldyti ir iSdziovinti
kaip apibudinta apacioje.

DEVEJIMAS

1 —|dékite filtrus tiesiai | atitinkamus puskaukes filtry laikiklius (B-Lock
[ universalius), kol jie priglus prie filtry laikikliy dugno.

2 - Atleisti abu dirzelius iki maksimumo, tada ikisti galva  jrenginj ir
uzdéti puskauke ant nosies ir burnos. Su kita ranka, pritvirtinti dirzelius
prie galvos.

3 — Pritvirtinti kiekvieng dirzo juostele atskirai, kad kauké idealiai
prisitvritinty jums prie veido.

4 — Patikrinti, kad niekur neliko oro tarpy; jei patikrinta, kad kauké bus
tinkamai naudojama, eiti | darbo patalpa.

ATITIKIMO TIKRINIMAS

Neigiama slégio patikra, dévint kauke, uzdarant filtry laikiklius
naudojant delng ir giliai jkvépiant. Kauké turi jdubti jums jkvépiant
ir iSsipOsti iSkvépiant. Teigiamo slégio patikra, uzdedant delng ant
iSkvépimo voztuvy dangtelio ir Svelniai iSkvépiant ora. Jei kauké
i$sipueia $velniai, tinkamas naudojimas yra patikrintas. Jei oras iSeina,
perdéti kauke, itempti dirZeliy virvutes ir testq pakartoti, kol tinkami
testo rezultatai bus pasiekti.

Lepakojuma veids, kas piemérots PPE transporté$anai, ir pardo$anas
iepakojums

SBLS Gamintojo registruotas prekés Zzenklas.

“* Rodoma metai (rodyklé) produkcijos.

NPF = P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV;
GASXP3=48XTLV.
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LV BLS PUSMASKU LIETOSANAS
INSTRUKCIJA

So instrukciju apstiprinajusi Italcert S.r.l., Viale Sarca, 336 — 20126 —
Milan - Italija (pilnvarota instittcija Nr. 0426), izsniedzot EC sertifikatu
lieto$anai ar Il kategorijas individualas aizsardzibas ierici (Personal
Protection Device - PPE).

SVARIG

8 Galiojimo data ant dézutés

1. Rupigi izlasiet $o lietoSanas instrukciju un uzglabajiet to drosa vieta.
2. ST pusmaska ir razota saskana ar EN 140:1998 standarta
prasibam.

3. STpusmaska saskana ar Eiropas regula Nr. 425/2016 ir klasificéta
ka Il kategorijas individualas aizsardzibas ierice. 4000, 4000 Next
modeliem tiek raZotas divas versijas, kas ir viegli identificjamas péc
uz maskas eso$as etiketes. Versija ar silikona kaucuka deguna dalu ir
markéta ar S, savukart versija ar gumijas deguna dalu ir markéta ar R.
4000, 4000 Next Series divi izméri tiek razoti, kas ir viegli identificgjami
péc to markéjuma uz masku.Versija ar maza un vidéja izméra tiek
atziméta S / M, bet viena ar vidéja liela izméra tiek atziméta M / L.
ST pusmaska ir gazes/puteklu maska , kura parf izmantoti speciali filtri
ar vitném, kas attira gaisu no kimisko vielu un/vai fiziskas darbibas
radita piesarnojuma. SGE46 modelis ir pieejams tikai viena izméra ar
silikona bltvéjumu. 4000. sérijas pusmaskas ir saderigas tikai ar BLS
200. sérijas filtriem (B-lock); SGE46 modelis ir aprikots ar universalu
savienojumu ar EN 148-1 savienojumu. Modeli identificéjoSais
markéjums ir uz maskas vidusdalas. Lai pareizi lietotu filtrus un visus
prieksfiltrus, vienmér skatiet specialo rokasgramatu, kas pievienota
filtru pardoSanas komplektacija.

4. ST maska ir jaizmanto vienigi saskana ar talak sniegtajiem
noradijumiem un ar Tpasiem filtriem (ja raZotajs to ir noradijs).
Razotajs neuznemas nekadu atbildibu par bojajumiem, kas rodas
no nepareizas lietodanas, nepareizu rezerves dalu lietosanas, vai $o
noradfjumu neievérosanas.

5. Ka patstavigas aizsardzibas ierice §T pusmaska nepiegada
saspiestu vai ar skabekli bagatinatu gaisu, bet tikai Tsteno gaisa
atfiriSanu, izmantojot filtru(us), lai nodrosinatu normalu elpo$anas
procesu.

6. So pusmasku var izmantot vienigi apstaklos, kad skabekla [Tmenis
gaisa parsniedz 17% tilpuma.

aromatu vai garSu. lzmantoSanai potenciali spradzienbistama vide
jaievero konkrétaja laika speka esosie standarti, kas noteikti drosibas
un aizsardzibas pret savainoSanos darba vieta kodeksos.
8. So masku nedrikst lietot norobeZotas telpas,
rezervuaros, caurulvados, vai pazeme.

9. Darba vieta nekavéjoties japamet $ados gadijumos:

+ japusmaska ir bojata;

+ Jaelposana kltst samocita vai apgratinata;

+ Ja tiek sajusti reibona vai apdulluma simptomi;

+ kad piesarnojuma daba un veids ir nezinams.
10.Personam, kuram ir barda vai Gsas, kas izvirzas arpus maskas
nosegtas sejas dalas, masku lietot nav ieteicams, jo maskai pietiekosi
labi nepiegulot sejai barda un Tsas var pasliktinat filtréSanas
efektivitati.

11.Maska nedrikst tikt pasrocigi parveidota. Nepilnvarota maskas
izmaini$ana, pat, ja izmainas ir nenozimigas, ir pamats garantijas
anulésanai, ka ar razotaja atbildibas spéka zaudésanai attieciba pret
treSajam pusém.

12.ST pusmaska jalieto vienigi pienacigi apmacitam personalam,
kuram ir attieciga pieredze.

13.Filtri, kas joprojam izmantojami, jaglaba slégta iepakojuma, un
jaaizsarga no putekliem, netirumiem, saules gaismas, mitruma un
siltuma avotiem. Parvietojot vai uzglabajot filtrus, parliecinieties,
ka iepakojums ir neskarts, un tas nevar tikt sabojats ar asiem
priekSmetiem vai materialiem, kas varétu pardurt filtrus, un ka filtri
netiks deforméti vai paklauti parmérigas slodzes iedarbibai.

14.Uz pusmaskas ir uzdrukats CE 0426 — LV 140:1998 mark&jums:

- CE norada, ka izstradajums atbilst pamata veselibas un drosibas
prasibam, kas noteiktas Eiropas regula Nr. 425/2016. pielikuma un
atbilst Eiropas standarta EN 140:1998 prastbam.

pieméram

- Numurs 0426 identificé pilnvaroto iestadi ITALCERT S.r.l.-Viale
Sarca, 336 - 20126 Milana (Italija), kura ir atbildiga par kontroli saskana
ar Eiropas nolikuma 425/2016 D moduli- Numurs EN 140:1998
identificé Eiropas standartu un ta spéka staSanas gadu Eiropa. Sis
standarts nosaka minimalas prasibas attiectba uz pusmaskam, kas
tiek izmantotas ka elpo$anas sistémas aizsardzibas ierices, ka arf
nosaka praktiskos un laboratorijas testus, kas javeic, lai nodrosinatu,
ka konkrétais modelis atbilst prasibam. BLS aizsardzibas ierices nav
izstradatas saskana ar Direktivu 2014/34/ES.

15.Respirators jauzglaba vidé ar temperatiras diapazonu no -10°C
[idz +50°C ar relativo mitrumu <80%.

PIRMS LIETOSANAS

Pirms lietoSanas 8T pusmaska vienmér japarbauda. Pirms lietoSanas
vienmér janomaina bojatas maskas detalas. It seviski:

- Parbaudiet, vai pusmaska ir tira un teicama darba kartiba.
Parbaudiet ieplades membranu un gumijas paplaksni pie filtru korpusu
vitni pamatnes. Membranai vienmer jabt elastigai, paplaksne nedrikst
bt bojata.

- Nonemiet izplides varsta vaku un parbaudiet varsta korpusa
iekSpuses tiribu, ka arf padu varstu. Varstam jabt tram un bez
jebkadam deformacijam vai bojajumiem.

- Parbaudiet, vai uzkabe ir darba kartiba.

- Parbaudiet, vai nav bojatas plastmasas dalas.

TIRISANA

Péc katras lietoSanas reizes §T pusmaska ir jatira. Vispirms nonemiet
filtrus, tad izpttiet no tas puteklus, lietojot saspiestu gaisu. Atlikuso
nosédumu iztifi$anai izmantojiet miksta materiala lupatu. Ja
nepiecie$ams, nonemiet maskas detalas un mazgajiet tas ar siltu
{deni ar neitralu mazgasanas lidzekli, izmantojot §|ateni.

NEKADA GADIJUMA NELIETOJIET SKIDINATAJUS!! leplides

un izpludes varsti janonem un jatira |oti ripigi. Jatira arf to korpusi.
Mazgajiet tos ar §|tteni un |aujiet tiem izz{t, nepielaujot tieSu saules
staru vai citu siltuma avotu iedarbibu. Zavgjiet gumijas detalas
temperatiira zem 50°C. Maska atkartoti jasamonté péc pilnigas detalu
izzavésanas.

DEZINFEKCIJA

Pirms dezinfekcijas pusmaskai jabut firai. Jo maska ir Tpasi
netira, vai, ja ta ir jaizmanto citai persona, més iesakdm izmantot
normalo dezinfekcijas [Tdzekli, kas nekaité plastmasas vai gumijas
komponentiem. Visbeidzot mazgajiet masku ar §uteni un izzavéjiet,
ka noradits ieprieks.

VALKASANA

1) levietojiet filtrus tiesi pusmaskas attiecigajos filtru turétajos (B-Lock
[ universalie), ITdz tie ir viena limenf ar filtru turétaju apaksdalu.;

2) Atlaidiet Iz galam vala uzkabes siksninas, tad uzvelciet maskas
uzkabi uz galvas, un novietojiet to masku uz sejas, pari degunam un
mutei. Ar otru roku novietojiet un pievelciet maskas uzkabes siksninas.
3) Regulgjiet katru siksninu atseviski, lai nodrosinatu, ka maska kartigi
piegul sejai.

4) Parbaudiet, vai nepastav gaisa noplides: ja konstatéjat, ka maska
darbojas pienacigi, dodieties uz darba vietu.

KA PARBAUDIT, VAI MASKA PAREIZI UZVILKTA

Lai parbauditu masku ar negativo spiedienu, kad ta ir uzvilkta, ar
plaukstam aizspiediet filtra turétajus, un dzili ieelpojiet. Maska $ada
gadijuma ir jaieliecas uz sejas pusi un japaliek tada stavoklr, kamér
notiek ieelpa.

Lai parbauditu masku ar pozitivo spiedienu kad ta ir uzvilkta, novietojiet
plaukstu uz izelpo$ana varsta un viegli izelpojiet. Ja maska mazliet
izliecas uz aru, ta ir uzvilkta pareizi un pienacigi piegulst sejai. Ja gaiss
izpltst gar masku, pievelciet cieSak maskas siksninas, un atkartojiet
parbaudi, Iidz tiek iegdts nepiecieSamais rezultats.

lepakojuma veids, kas piemérots PPE transporté3anai, ir pardo$anas
pakets

b-lock Specials savienojums & Normativa atsauce Ukraina

“BLS Razotaja registréta precu zime.

@ Norada razosanas gadu (bultinu).
NPF = P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV;
GASXP3=48XTLV.
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INFORMACE PRO POUZITI
POLOMASEK BLS

cz

Tento navod k pouZiti byl schvalen Italcert Stl, Viale Sarca, 336 - 20126
- Milan - ltalie (notifi kovana osoba ¢. 0426), s vydanim certifi katu ES,
pro pouZiti s kategorii Il osobni ochranne prostiedky (PPE) .

DULEZITE

8 Expirace je uvedena na obale

1 - Prectéte si tyto pokyny a uschovejte je na bezpecnem misté.

2 - Tato polomaska byla vyrobena v souladu s EN 140:1998
standardem.

3 - To polomaska je klasifi kovan jako kategorie Il Osobni ochranne
prostiedky v souladu s evropskou smérici Evropské nafizeni
425/2016. Pro, 4000 a 4000 Next Series dvé verze jsou produkovany,
ktere jsou snadno identifi kovatelne pomoci $titku na masce. Verze
silikonove pryze je oznacena S, gumova verze je oznacena R. Pro
fady 4000 a 4000 Next ve dvou velikostech se vyrabéji které jsou
snadno identifikovatelné pomoci oznaceni na masce.Verze maji malé
stredni velikosti je oznaceno S / M, piicemz jeden z nich ma stfedné
velkou velikost je oznacena M/ L. Tato polomaska proti prachu pouziva
specialni zavitove filtry do pard, ktere Cisti vzduch od necistot. Model
SGE46 se dodava pouze v jedné velikosti se silikonovym tésnénim.
Polomasky fady 4000 jsou kompatibilni pouze s filtry fady BLS 200
(B-lock); model SGE46 je vybaven univerzalnim konektorem se
Sroubenim EN 148- 1. Oznaceni identifikujici model je na stfedni celni
Casti polomasky. Pro spravné pouziti filtri a pfipadnych predfiltrd si
vzdy prostudujte specialni navod dodavany s prodejnim balenim filtrd.
4 - Tato maska mize byt pouzivan pouze v souladu s témito pokyny a
se specialnimi filtry serie bajonetem (Pokud to vyrobce uvadi). Vyrobce
nemuze nest odpovédnost za jakekoli $kody vyplyvajici z nespravneho
pouziti, pouziti neoriginalnich dili, nebo nedodrzenim téchto pokynd.
5 - Jako bez pomoci ochranne zafizeni, tato polomaska nedodava
stlaeny nebo kyslikem obohaceny vzduch, ale pouze umoZziuje Cistit
vzduch z bezprostredniho okoli pfi normalnim dychani.

6 — Tato polomaska muze byt pouzita pouze, pokud obsah kysliku ve
vzduchu presahuje 17% objemovych.

7 - Pro pouziti v prostfedi s nebezpecim vybuchu respektovat
standardy o bezpec¢nosti.

8 - Tato polomaska se nesmi pouzivat v uzavienych prostorach, jako
jsou nadrze, potrubi, nebo pod zemi.

9 - Opustte oblast prace okamzité, pokud:

+ polomaska byla poskozena;

+ dychani se stava namahave nebo obtizne;

« piznaky zavraté a / nebo nejasnosti se projevuji;

« charakter a koncentrace kontaminujici latky je neznamy.

10 - Osoby, ktere maji vousy nebo knir by mély upustit od pouZiti tohoto
pristroje, protoZe mohou ovlivnit u¢innost masky.

11 - Zadne zmény nesmi byt provedeny v masce. VeSkere
neautorizovane zmény, a to i maleho rozsahu zneplatiiuji zaruku,
stejné jako odpovédnost ze strany vyrobce, vici tfetim osobam.

12 — Polomaska by méla byt pouzita zaméstnanci, ktefi jsou fadné
vyskoleni a ktefi maji odpovidajici zkuSenosti.

13 - filtry, ktere jsou stale pouzitelna by mély byt uchovavany v
uzavienem obalu a musi byt chranény pred prachem, necistotami,
ostre svétlo, vihkost, nebo tepelnych zdroju. Pfi pohybu nebo ukladani
filtrd, ujistéte se, ze je obal neporuSeny a nemize byt poSkozena
ostrymi pfedméty nebo materialy, ktere by mohly perforovat nebo
deformovat filtry.

14 - CE 0426 - EN 140:1998 oznaceni pro polomasky

- CE znamena, Ze je v souladu se zakladnimi pozadavky na
bezpecnost a ochranu zdravi, jak jsou stanoveny v priloze Il

Evropské nafizeni 425/2016 a v souladu s EN 140:1998 evropske

normy.
Cislo 0426 identifikuje 0oznameny subjekt ITALCERT S.r.|.-Viale Sarca,
336 - 20126 Milano (Italie) povéfeny provadénim kontroly v souladu s
formulaem D Evropského nafizeni 425/2016

- EN 140:1998 identifi kuje evropske normy a datum jeho vyhlaseni
v Evropé. Tato norma stanovi minimalni pozadavky na polomasky

pro pouzivani jako dychaci pfistroj ochranu systemu, a dale stanovi
prakticke a laboratorni testy, ktere maji byt provedeny, aby zajstily,
Ze konkretni model je v souladu s pozadavky. Ochranna zafizeni BLS
nejsou navrzena podle Smérnice 2014/34/EU

15 - respirator musi byt skladovan v prostredi s teplotou v rozmezi od
-10 ° C az +50 ° C a relativni vihkost <80%.

CISTENI

Polomaska se musi Cistit po kazdem pouziti. Nejprve odstrarite filtry,
a prach z masky pomoci stlateneho vzduchu. Pouzijte mékky hadfik
k odstranéni zbyvajicich sedimentt. V pfipadé potieby demontovat
soucasti a oplachnéte teplou vodou s obsahem neutralniho detergentu.
Nikdy nepouZivejte rozpoustédla! Saci a vyfukove ventily vycistit velmi
peclivé, vetné jejich krytl. Suche pryzove dily pfi teploté pod 50 °
C. Jen zcela sucha polomaska muze byt kompletné znovu sestavena.

DEZINFEKCE
Polomaska musi byt ¢ista a desinfi kovana. Po pouZiti jinou osobou,
doporucujeme pouzit bézny dezinfekni prostfedek, ktery neposkodi
plastove nebo gumove soucasti. Na zavér oplachnéte a ususte jak je
uvedeno vyse.

NOSENI

1) Vlozte filtry pfimo do pfislusnych pouzder filtri (B-Lock / Universal)
polomasky, dokud nebudou pfiléhat ke spodni ¢4sti pouzder filtrd.

2) Uvolnéte oba spoje v maximalni mozne mife, pak dejte hlavu do
postroje a pretahnéte masku pes nos a usta. Druhou

rukou, dejte do polohy a dotahnéte postroj na hlavu.

3) Upevnéte masku na oblicej.

4) Zkontrolujte, zda nedochazi k Zadnemu uniku vzduchu:. V pfipadé,
Ze maska je zajisténa a funguje spravné, prejdéte na

pracovni plochu.

KONTROLA tésnosti

Radné zkontrolujte tésnost a upevnéni.

Typ baleni vhodny pro dopravu OOP je prodejni baleni

Specialni konektor

@ Referenéni norma pro Ukrajinu
JBLS Registrovana ochranna znamka.
@ Oznacuje rok (Sipka) vyroby.

NPF = P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV;
GASXP3=48XTLV.
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BG WMHCTPYKUWMU 3A YNOTPEBA HA
noJsly-MACKMU BLS

Hacrosiute MHCTpyKumm 3a ynotpe6a ca opobpenm ot ltalcert Sirl., Viale
Sarca, 336 — 20126 — Milan /Munano/ - Italy /Mranus/ (OnosecTeH oprat
n° 0426), upes n3nasane Ha EO Ceptudukar, 3a ynotpeba c Il Kateropus
JInyHo 3awmtHo obopyagare (N130).

AXHA UHOOPMALIUA

Cpok Ha FO[IHOCT OTNeYaTaH Ha KyTUATa
1-B 0 NpoyeTeTe MU CbXF Ha BesonacHo
MSICTO.

2- Taan nony-macka e npouaBesieHa B CbOTBETCTBIE C U3UCKBAHNATA HA
Cranpapr EN 140:1998.

3- Taan nony-macka e knacuduumpana kato Ill Kateropus NniHo 3awwmtHo
obopyagare /M30/, B cbotBetcTBMe ¢ EBponeiicku pernament 425/2016.
3a mopenute 4000 , 4000 Next Cepusi 1 ce nmpou3Bsexaar Ae Bepcun
NeCHO MoAnexally Ha UeHTUDMKALWS Ypes eTUKeTa pasrionokeH BbPXY
Mackata. Bepcuute 06opy/BaHI CbC HOCOB JiETaiiN OT CUIMKOHOB Kayuyk
ca MapkvpaHu ¢ S, 10kaTo Teant 0GOpy/ABaHY C HOCOB AETAIAN OT Kayuyk ca
mapkuparm ¢ R. 3a 4000 1 4000 Next Cepus aBa pasmepa ca npoussenexi,
KOUTO Ca NMeCHO paario3HaBaeMi Ypes MapkupaHeTo Ha MackaTa. Bepeusta
C MaIbK CpefieH pasmep e MapkupaH S / M, AoKaTo efuH Kato cpeaHo-
ronemv paamepu e Mapkipasa M/ L.

Tagu nony-vacka NpeAcTaBnfiBa Macka 3a rag/npaxosu uacTiuy,
uanonagalya UNTpM CbC CreuvanHa pesda pabotewy no [BOVIKM,
MPEYMCTBALLY Bb3/yXa OT 3aMbPCUTENN Ype3 YMPaXHSIBAHE Ha XMMUYECKO
wlunu dmandecko feitcteve. Mopenst SGE46 ce npeanara camo B eauH
pa3viep CbC CUIMKOHOBO ynmbTHeHMe. Momymackute ot cepusta 4000
ca CbBMECTUMYU camo ¢ cunTpu ot cepusita BLS 200 (B-lock); mopensT
SGE46 e ofopyasaH ¢ yHuBepcanHa Bpbaka ¢ cmtuHr EN 148- 1.
Mapkvpoekata, uaeHTVduLMpaLLa Moena, e BbpXy LiHTpanHara macka.
3a npasunHara ynotpeba Ha hUnTpuTe 1 BCHUKY NPeABAPUTENHN (UATPM
BUHAM Ce KOHCYNTUpANTe CbC CMELManHoTO PLKOBOACTBO, AOCTABEHO B
nakeTa 3a npopaxoa Ha hunTpi.

4- Mackara TpsiGBa fja Cee M3MON3Ba eUHCTBEHO B CHOTBETCTBUE CbC
CMEAHNTE WHCTPYKUMM M CbC Cnieumanka cepust (unTpu (koraTo ToBa
© M0COYEHO OT MpOU3BOAUTENS). [TPOM3BOMUTENSAT He MoEMa Hikaksa
OTFOBOPHOCT 33 BCAKAKBI LUET MPOM3TMYALLM OT Henoaxofsiuata
ynotpeGa, ynotpeGaTa Ha HEOPUIVHAMHMA YacTV WNW MpW Mponyck 3a
CbOMIoIaBaHe Ha HACTOSLLMTE UHCTPYKLMA.

5- Kato sawutHo obopyasaHe, 6e3 AOMbNHUTENHM NOMOLLHM CPeacTsa,
Ta3u nony-vacka He MofaBa CrbCTeH Bb3YX WNM Bb3AyX oforateH ¢
KMCTIOPOA, @ Camo MPoMycka Bb3ayX MPEYUCTEH OT UATPHTE, HabaBsH OT
OKONHaTa Cpe/ja Ype3 HOPMAIHIS PEcnpaTopeH NPOLIEC.

6- Taau nony-Macka MOXe /ja Ce M3non3ea camo Ha MecTa, KbeTo HUBOTO
Ha K/Criopog] BbB Bb3ayxa Hapeuiuasa 17% no obem.

7- Ta3u nony-macka Moxe [a Ce W3Monaea camo B Cpeay ChAbpxaL
rasoBe MPUTEXABALM XapakTepeH MMpUC Wnu BKyc. 3a ynotpeba B
TIOTEHLVANHO B3PUBOONACHU Cpeay Cnassaiite

M3UCKBaHNA 3a 3pae v GesonacHocT, dopmynupaHn B AHekc Il Ha
Esponeiickv pernamenT 425/2016 v cbotetcTa Ha Esponeiickv Ctanaapt
EN 140:1998.

- Homepbt 0426 wpextuduumpa Hotudmumpanus oprad ITALCERT
S.rl.- Viale Sarca, 336 - 20126 Munato (/tanus), oTroapsiLl 3a KoHTpona
cbrnacHo moayn D ot eponelickis pernameHT 425/2016.

- BawwTHuTe ycTpoiicTBa BLS He ca MpoekTMpaHu B CbOTBETCTBUE C
[vpextuiea 2014/34/UE.

15- pecnvpatopbT TpsibBa Jja Ce CbXpaHsiBa B Cpefia C TeMneparypeH
[nvanasoH Mexgay -10 °C n +50 °C 1 otHocuTenHa BnaxHocT /OB/ < 80%.
NPEAVW YNOTPEBA

Ta3n nony-macka BuHarv TpsibBa Aa ce nposepsBa npeau ynotpeba.
[Pedbekthute yacTu Tpsbea fAa ce nogmeHsT npean ynotpeba. Mo-
KOHKpETHO:

- MposepeTe Aany nony-mackara e 4ucTa i B uaeanHo paboTHo CbCTosHMe.
MposepeTe BXoasujaTa MemBpaHa U rymexaTa waiba B ocHoBata Ha
pe3boBOTO CheMHEHMe Ha kopryca 3a unTbpa. Membpaxata BuHar
TpsibBa Aa Gbae rbBKaBa; a Lwaiibata 1 peaboBoTo ChefMHeHHe He Tpsibea
na 6baat HapylueHn.

- OTCTpaHeTe Kanaka Ha W3NyCKaTenHMs KnanaH 3a OCbLIECTBSBaHE Ha
MpoBEpKa Ha YMCTOTaTa Ha BLTPELLHOCTTA Ha NErTIOTO Ha KanaHa, Hapes
CbC camusl knanaH. Knanawbt Tpsbsa na 6bae unct 1 6e3 HannumeTo Ha
BCSKaKBM ehOpMaLv U CHynBaHms.

- Mposepete uanm OKaYBAHETO € HABITHO KOMIMIIEKTOBAHO.

yacTi 3a ¢
HOLIVICTBAHE

Ta3u nony-macka TpsiBa ja Ce MOUCTBA Ciefl Bosika yroTpeda. Mbpeo
oTCTpaHeTe (hUNTbpa M Npopyxalite npaxTa OT Mackata CbC CrbCTeH
Bb3yX. M3non3saite Meka Kbpnia 3a OTCTpaHsiBaHe Ha BCSKakeu
oCTaHanu npaxosu YacTuu. Mpu HeobxoaumocT pasrnobete yacTuTe u
KOMMOHEHTUTE 1 U3NNakHeTe C Tonna Boja ChAbpKaLLa HeyTpaneH Muell|
npenapar.

HVKOTA HE W3MON3BAWTE  PASTBOPWUTENN! Bxopsiuat ¢
UBXOJALWAT KnanaH TpsbBa fa Ce OTCTPaHST M MOYUCTBAT MHOTO
BHVMATENTHO, BKIKUUTENHO CLOTBETHWTE UM nerna. ViannakHete v mm
ocTaBeTe /1a M3CbXHaT. M3bareaiite uanaraHeTo MM Ha npska CbHYeBa
CBETAMHA UMW [PYrU U3TOYHULM Ha TOnMuHa. CylueTe rymeHuTe 4acti
npu Temnepatypa noa 50°C. Cnep ocblyecTBABaHe Ha MbMHO CyLUeHe,
LSINIOCTHaTa Macka MOXe Ja Ce CrioGu MOBTOPHO.

[LE3VUHOEKLNA

Mony-mackata Tpsbsa fAa Obje uMCTa Npeau MPUCTLNBaHE KbM
[neanHdekmpaHe. AKo Mackata € CUMHO 3aMbpCeHa MMM ako chbllara
TpsibBa [a Ce M3NON3BA OT ApYro MUe, mpenopbuBame yrorpebara
Ha HOpMarneH [esvH(eKUMpally npenapat, KOWTO HAMa [a yBpeau
MNacTMacoBATe UMM TyMEHUTE KOMMOHeHTW. Hakpast wannakHete u
MOACYLLIETE CBITIACHO OMMCAHUETO MPEOCTABEHO TYK MO-Tope.

HOCEHE HA MACKWUTE

1) MoctaBete HUNTPUTE AMPEKTHO B CHOTBETHUTE (DUNTBPHU AbpXKayn
(B-Lock / Universal) Ha nonymackara, AoKaTo Ce M3paBHST C [JbHOTO Ha
q)mnrbpnme [bpXaum.;

CbITNacHO aKTyanHua KOAekc 3a pa60THa BesonacHoct M 3anuTBaHWA Ha
paboTHoTO MsCTO.

8- Mackara He TpsibBa fja Ce M3non3Ba B OrpaHinyeHn NPOCTPaHCTBA KaTo
LYCTEPHI, NPOBOAW/LIAXTW/ UK NMOA3EMHI CbOPBXEHMS.

9- HesabaBHo HanycHeTe paboTtHaTa 30Ha npu:

* noBpesja Ha nony-mackara;

* TPYAHO U 3aTPYAHEHO AULLAHE;

* U3NUTBAHE Ha CUMNTOMM Ha 3aMasiHOCT W/vnn Oﬁ'prBaHe;

* HeN3BECTHO ECTECTBO W KOHLEHTPaLMSA Ha 3aMbpcuTens.

10- NMuata ¢ 6paav M MycTaLy NoKasBaLLy ce M3BbH MackaTa He Tpsbsa
Aa usnonasar OEOD‘//JBaHeTO, Tbil KaTo MUEBOTO OKOCMAiBaHE MOXe Aa
HapyLu HanacsaHeTo u ed)emwaﬂocna Ha mMackara.

11- He momdmumpaliTe MackaTa no HUKakbB HauuH. Besikakey HENo3BoneHn
moaudmKaLm, 4OPY OT MUHUMATTHO eCTECTBO, LLie 06e3cUnBaT rapaHLusTa,
Hapep ¢ BCAkaksa OTTOBOPHOCT Ha NPOM3BOAUTENS KbM TPETH CTPaHU.

12- Taan nony-macka TpsibBa Aa Ce M3Mon3Ba OT HapnexHo obydyeH u
ONUTEH NepcoHan.

13- OunTpute nopnexaly Ha MHOrokpatHa yrotpeba TpsGBa Aa
Ce CbxpaHsBaT B MOKPUT KOHTeﬁHep " TpﬂGBa Aa ce nasaT oT npax,
3amMbpCABaHUS, CUNMHa CBETNIMHA, NOBULLEHA BNAXHOCT UMK U3TOYHULM Ha
TonnuHa. [Mpu npemecTeaHe Unu CbxpaHeHue Ha unTpute ce ysepeTe,
Ye OrnakoBKkaTa He € HapylleHa 1 He MOxe Aa que yBpefeHa ot ocTpu
npeamMeTM Uk MaTepuank, kouto Gixa Mornu Aa nepcopupar huntpuTe
1 Ye unTpuTe HAMa aa ce AeopMIpaT OT YNPaXHABAHE Ha MPEKOMEPH!
HaToBapBaHuA. 3a u3nonasaxe TPAHCMNOPT OpuriHanHaTa onakoeka.

14- Mapkuposkata CE 0426 — EN 140:1998 e oTneyataHa Ha nony-mackara:
- Mapkupoekata CE uHAuUmMpa, Ye Mackata CbOTBETCTBA Ha OCHOBHUTE

) fiBETE O

rnaaa B TAX 1 PA3NONOKETe Nony-Mackara Haq Hoca v ycTata. C apyraTa
pbKa MO3ULMOHVPaliTe U NPUTErHETe OKa4YBaHETO KbM rraBata.

3) PerynupaiiTe BCeki pemMbk Ha Oka4BaHETO MOOTAEMHO 3a NOCTUraHe Ha
n06po HanaceaHe Ha MackaTa crpsiMo NMLETo.

4) lNpoBepeTe 3a OTCbCTBME HA TEYOBE: ako YCTAHOBWTE, Ye Mackata
paboTy HazEXHO, NPUCTBNETE KbM HaBMU3aHe B paboTHaTa 30Ha.
NPOBEPKA HA MOCTABSIHETO /HAMACBAHETO

M3BbplueTe npoBepka 3a HanacBaHe C OTPULATENHO HamsraHe npu
HOCEHe Ha MackaTa Ype3 3akpvBaHe Ha rHeafjata 3a hunTpuTe ¢ anaxuTe
Ha pbleTe 1 AbnBoko noemaqe Ha Bb3ayx. Mackata Tpsibea fa ce caue
KbM TMMLETO W [la OCTaHe B TOBA NOMOXeHVe AOKATO Mpofbrxapate
C BAMILBAHETO; M3BbplueTe NMpoBepka Ha HamacsaHe C MONOXUTENHO
HansraHe 4pe3 NocTaBsiHe Ha /ANaH Hajl kanaka Ha Knanaxa 3a U3auLLBaHe
W u3puwaiite neko. NlekoTo nofyBaHe Ha Mackata NOTBbPK/ABa HaM4MeTo
Ha [0GpOTO 1 Hanaceake. Mpy u3nyckaHe Ha Bb3AyX, NONLMOHMpaNTE
Mackara MoBTOPHO, MPUTETHETE OLLiE PEMBLATE Ha OKAYBAHETO U MOBTOPETE
U3NUTaHUETO 10 NONy4aBaHe Ha NOAXOAsILL pe3ynTar.

BugbT Ha onakoekara, NoAXoAsiy 3a TpaHcnoptupare Ha JIMC, e naketbT
OT npopaxéu.

b-lock Cneuptanta spbaka € HopmatueHa cnpaska YkpaitHa

SBLS PerucTpupaHa Thproscka Mapka Ha npou3BoavTens.

" Nokaasa roavHara (cTpenka) Ha NPOUIBOACTEOTO.

NPF = P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV; GASXP3=48XTLV.
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GR OAHTIEZ lIA TH XPHZH THZ BLS MAZKAZ
nuiocswg Mpoowmou.

Autég o1 Odnyieg xprang éxouv eykpiBei amd Italcert Srl, Viale Sarca,
336 - 20126 - MiAavo - Itahia (Kovotroinuévo Opyaviaud n ° 0426), e
v ékdoan evog moTotoinTikoU EK, yia T xpAon pe Ty karnyopia Il
TIPOOWTTIKN OUCKEUI TTpoaTaadiag (MA) .

HMANTIKO

Hugpopnvia Af i
1 - AioBaoTe QuTég i 00nyieg TPOOEKTIKA Kal QUAGETE TIG Ot a0PaAEG
EPOG.
2 - Auth n paoka npioewg €xel KaTaokeuaaTel oUPQWVA Ue TO TTPOTUTIO
EN 140:1998 mpotuTro.
3 - Autf n paoka NPioE0G TTPOGWTTOU TToU £Xel TagivounBei wg katnyopiag
1II, TpoowTTIKFA CUCKEU TIPOTTAGTAG, TUPPWVA e
Vv Eupwraikég Kavoviopdg 425/2016. Alo ekd6oEIG TTou TrapayovTal
TIoU €ival EUKoAQ avayvwpioIpa HETW TG ETIKETAG OXETIKA HE TNV HAOKAL.
H ékBoon pe efapmua pIVIKNG TIPOGAPHOYAG KAOUTGOUK TIUpITIoU
Xapaktnpieral S, evw To éva Exel eSpTNA PIVIKAG TTPOCTPHOYNAG
KaoUToOUK Xapakmpidetai R.
AuTh n paoka piooU TPOoWTTOU €ival pia aépiou / aKGvNG HAaKa, 1 oTroia
xpnoiportrolei e1dIkG gikTpa oTeipwpa o€ (ebyn, Ta omoia kabapijouv
TOV aépa aTmé Toug PUTIOUS amé piat Xnuikr dpdon 1 / kal owpatiki.To
povtého SGE46 eival Siabéaipo povo oe péyebog one-size pe GAGvI(a
aIAikévng. O1 HaoKeg NUioewg TTpoawTou Tng oelpag 4000 ival aupBarég
amokAeloTIkG We @idtpa BLS Zeipdg 200 (B-lock), To poviého SGE46
eival egomhiopévo pe o0vdeon yevikng xprong pe e¢aptmua EN 148-1. H
onfjpavaon Tou poadiopilel To ovTéAD TOTIOBETEITAI GTNV KEVTPIKN pAoKa.
MNa m owot xpAon iATpwy kai Tpo-@iATpwy, avartpéfre Tavia aTo
€101KO EYXEIPIOIO TTOU TIOIPEXETAN HE TN CUCKEUATTA TTWANGNG TWV QIATPWY
4 - H paoka TpETel va XpnoIHOTIOIETal Hovo GUPQWVa He TIG akoAouBeg
odnyieg Kkar pe eSIKa QIATPa O€IPAG PTTAYIOVET (OTTOU UTTOBEIKVUETAN ATTO
Tov kataokeuaoTd). O kataokeuaoTig dev propei va amodexBei kapia
£UBUVN yia TUXOV Cnpia TTou TTpokUTITEl amd akatdMnAn xpran, xpron
TIEIPATIKWY PEPWV, A U OCUPHOPPWOT g QUTEG TIG 0BNYieg.
5 - Qg ,xwpic PorBeia, ouokeur TPOOTACIAG, QUTA N HACKA PIgOU
TIPOOWTTOU OV TIAPEXEI GUMTTIETHEVO 1) EUTTAOUTIOPEVOU [E 0uyovo aépa,
QARG pévo eTTTpETEI aTOV aépa KaBapIopEVo ammé To GiATpo (a) va avAnBei
amé 1o Gpeco TepIBaov, atd ™ gualoAoyIkA dladikaaial TG avarmvong.
6 - Autr n pdoka pigoU TIpOaWTTOU PTTopEi va XpnalpotroinBei pévo otav
70 €MMiTTEGO TOU 0§UYOVOU GTOV aépa uTrEpBaivel T0 17% Kar ‘GyKo.
7 - Aut n paoka pIgoU TIpOCWTIoU TTOpET val Xpnatpotoinei povo
oe TepIBaMovta Tou TrepiEyouv agpia pe 1Biaitepn oopn 1 yevon. Ma
N XpAon o€ ekPNKTIKO TEPIBAMOV avatpégre 6oov agopd Ta TPOTUTIa
Tou amairodvtal amd Ty Tpéxouoa acpakela kai v on-the-job
KwdIKGTOINaN.
8 - AutA n péioka Bev TIPETTEI var XPNOIUOTIOIEITAI O KAEIOTOUG XWPOUG,
OTWG JeECapEVEG, aywyoi, fj UTOYEId.
9 - EykaTaAeiyte TV TEPIOKT TOU €PYOU APETWG aV:
* 1) Paoka PIgou TPooWTIoU EXEl UTTOOTET {npIC;
+ TpoBAnpariki) avarvon f yiveral d0oKoAn;
« yivovtal aio6nté oupt@para {GAng kai / i acageia;
* 1 @UON Kal 1) GUYKEVTPWOT Twv pUTIWV Eival AyvwaTn;
10 - MpoowTTa Tou £X0UV HOUGT ) HOUGTAKI TTOU TIPOESEXE! QT T HACKA
B TPEME va améXOUV ATIO TN XPHOT AUTAG TG OUOKEUNG, KABWG autd
UTTOPOUV Val ETMPEACOUV TNV EQAPHOYT Kl TNV TTOTEAETUATIKOTTA TG
paokag.
11 - Aev mpémel va yiverar kappia aMayn ot pdoka. Omoiadrmore
un efouciodompévn Tpomotoinan, é0Tw kal fgcovog onpaciag, Ba
TIPOKAAETEI TNV €yyUNON va KATaTIEQTEL, KABWS Kal Kapia eubuvn amo Ty
TIAEUP@ TOU KATATKEUAOTH €vavTl TRITWV.
12 - AutA n JAoka pIoOU TIPOCWTTOU TIPETTEI Va XPNOIHOTIOIEITal aTT6 TO
TIPOCWTTIKG TTOU €ivall KATAAANAG EKTTQIBEUNEVOI KOl TIOU £XOUV TN OXETIK
eymEIpia.
13 - Ta giktpa TroU €ivan akdpa xpna1poToIaIua TTPETTel va QUAGTTOvTal
o€ kAeIoTO Boyeio, Kal va TipoaTaTeUovTal ammo aKovn, Bpwid, akAnpr
vypaaia gwg, i TNyég BeppomTag. Kard tn petakivnan A Ty amodrikeuon
Twv Qiktpwy, BeBaiwbeite 6T N guokevaaia eival ABIKT kar Sev pTTopei
va uTroaTel {pid amé aixuned avrikeipeva f uhika ou Ba propoucav
varputoouy Ta @iktpa, Kai o1l Ta @iktpa Sev Ba TapapopewBolv e To
va utoBAnBouv o€ urepBoAikd gopria.
14 - H ofjpavon CE 0426 - EN 140:1998 orfijpavon eivar Tumwpévn oty
pdoka:
- CE mou dnAwvel 0TI GUPHOPPUVETA LE TIG BATIKES ATTAITATEIG UyEiag Kal
aopahelag, omwg opietar ato mapaptnpa |l g Eupwmaikés Kavoviopdg
425/2016 ka1 oUpgwva pe 1o EN 140:1998 eupwmaikd mpdTutmo.
- O apiBpog 0426 Tpoadiopilel Tov kolvoToinpévo opyaviopo ITALCERT

S.rl.-Viale Sarca, 336 - 20126 MiAdvo (Itahia) uTreGBuvog yia Tov éAeyxo
oUpewva e TV evotTa A Tou eupwraikol kavoviapol 425/2016

- O1 ouokeuég TpoaTaaiag BLS dev éxouv oxediaoTei Bacel Tng Odnyiag
2014/34/EE.

15 - H avammveuoTiki ouakeun TpETer va armoBnkeUeral ot TrepIBAAOV e
Beppokpacies peraty -10 ° C kal +50 ° C kai o€ OXeTIKN uypaaia <80%.
MPIN AMO TH XPHZH

AuTh ) Jaoka pIooU TIPOCWTTOU Ba TIPETTEl TIAVTC va EAEYXETaI TIPIV aTTO
0 Xeion. EAattwuarika e§aptmuara mpémel va avtikaioTavral Tpiv amo
M Xpnon. Eidikérepa:

- BeBaiweeite 611 n pdoka piool mpoowrrou eival kabapr, kar o€ dpioTn
kardoTaon Aermoupyiag. EAEyEre T pepBpdvn mpdoAnwng kai T podéAa
aTé KAouTooUK 0Tn Béan Tng, To viApa Bida yia Ta mepIBARUaTa GIATpwY.
To mpwyto TPETE OTMWABNTIOTE Vat gival EUEAIKTO. To BEUTEPO BeV TTPETTEI
va Biyei.

- AgaipéaTe To kGAuppa Tng efaTuiong BaABidag yia va eAéyxetal 1600 n
kaBapI6TNTa ToU ECWTEPIKOU TwV edpavwY BaABidag, kabg kai Ty idia
T BaABida. H teAeutaia Tpémer va eival kaBapr, kai amaMaypévn amo
KkaBe Tapapopewon i Bpavon.

- EAéy&re 0T n eGapTnon eivar mAdpng.

- EAéy&re 0Aa Ta TAaoTIkd pépn yia Bpavon.

KAGAPIZMOZ

Auth n péioka pigol TpoawTou Ba Tpémel va kabapideral petd até k&be
¥prion. Mpwra agaipéaTe Ta GiATpa, Kai T OKOVN aTmd T paoka e Xprion
TIEMECpEVOU aépa. XpnaIUOTIOIRGTE €va PaATKS Travi yia va agaipéTETe
orolodroTe uTrdAoima IgApara. Egdoov eival avaykaio, m SidAuon Twv
OUCTATIKWV PEPWV Kal O EUKAPTITOG OWwARVag KATw pe (eaTd vepd Trou
TIEPIEXEI OUBETEPO OITTOPPUTIAVTIKG.

Mn  xpnoigotoieite Toté  diahutika!  O1  BaABideg eigaywyig kai
€§aywyng, TPETEN va a@alpoUvTal Kai va KaBapifovral oAU TIpOGEKTIKG,
oupmepiAapBavopeva Ta kaAUppata. ZemAOVETE Kal agRoTe Ta va
OTEYVOOUY, aTToQuUY TG €kBEaNG € (pEa0 NAIOKO Qwg 1 GAES TyEG
BepuoTNTaC. ZTEYVWOTE T PEPN AT EAAOTIKG O Beppokpaaia kaTw amo
50 ° C. ZreyvwaTe TAApwG, N TARPNG HAoKa PTTopei va gival ek véou yia
ouvapuoAdynon.

AMOAYMANZH

H pdoka piood mpoowmou Ba mpémel va eival kaBapr TpIv amd mv
amoAdpavan. Edv n pdoka eivar 1diaitepa Bpwpikn, 4 av Tpémel va
xpnoipoton6ei amd SIaQopPETIKG TPOCWTIO, TUVIOTOUHE €va KAVOVIKO
amoAupavtiké va xpnaipotoinBei, mou dev Ba PAGwel Ta TAAOTIKG 1
€AaOTIKA pEPN. TENOG OTPEWTE KATW, KaI N §pavan TG uTTodEIKvUETal
TAPATIAVW.

E®APMOrH

1) TomoBemoTe Ta @ikTpa ameubeiag oTig avtioToiyeg Brkeg GiATpwV
(B-Lock / Universal) g nuioewg paokag TpoowTou, péXpl va
CQKOUNTTAOOUV OTO KATW PEPOG TwV iBIWV TwV UTIOS0XWV QIATpoU.

2) Xahapwote 1a 500 Aoupid oTo PéyioTo BaBUG Toug, HETG BAATE TO
KEQAAI oag aTnv e§apnan, kai ToToBETHaTE TV pIcoU

TPOOWTOU paoka Tavw amé ™ pit kai 1o otépa. Me 10 dAAo
XEPI,KPATAOTE KOl 0igTe TN TN 0TO KEQANI 0TG.

3) PubBuioTe kaBe 1pavta gaptnang gexwpiaTd yia va emteuyBei Kahr
£QapUOYH TG PACKAG OTO TIPOCWTTO TG,

4) BeBaiwBeite o1 dev uTrdipxouv dIappoEg agpa: av n HAoKa Exel Bpebei
va AEIToUpyel OWaTA, TTPOXWPIOTE GTO XWPO EPYATiaG.

EAErXOZ THZ EQAPMOIHZ

EAéyEre Apvnriki} Trieon eAéyxou, eviy gopuvtag Tn pdoka, kaAUyTe Ta
QIATPC XPNOTLOTIOIRVTAG TV TIAAGHN TWV XEPILV Kall

va Tapete pia PaBia avaoa. H paoka TPETEN va pougnyTel Tpog To
TIPOOWTTO KAl Va TIApapEivel €101 yia 600 Xpovik SiGamua

€i0Te O€ €10TIVON.

Oetikr riean eAEyxou, ToTOBETAOTE TNV TIAAGKN TOU XEPIOU TAVW aTTd TO
Kk&Auppa TG BaABIdag eKTIVORG Kal EKTTVEUTTE

amahd. Av n paoka egoyKwveral amaAd pia kataAnAn Taktotroinan éxel
AngBei

Av epgaviZeral aépag Siaguyng, ETavaToTobeTTTE T PACKA,aUAOTE TNV
V10N OTOUG INAVTEG TIPOGEDNG, KAl

emavahaBere T Sokipn £wg OTou EmMTUXETE éva KarGAAnAo amotéAeopa.
TO 100 OUOKeUaaiag Tou gival KataAnAog yia T petagopd Twv MAT
&ival N ouokeuaoia TWANONG.

b AmokheioTiki) oovdeon € Avagopd ae OUKpaVIKO Kavoviouo
SBLS Karaywpnpévo uTropiKG arud Tou KATaoKEUaaTr.

B Aciyvel 10 €106 (BEAOG) TNG TaPaYWYAG.

NPF = P3=48XTLV; GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV;
GASXP3=48XTLV.
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UK IHCTPYKUIA 3 BUKOPUCTAHHA
MIBMACKMU BLS

Lli iHcTpykuii wopo Bukopuctakks Gynu cxsanedi OO0 Itanyepr,
Biane Cakpa, 336 - Minat - Itanis (ltalcert S.r.l., Viale Sarca, 336 —
20126 Milano - Italia) (ceptudikaviitiuit opran Ne 0426), y 3By 3
ceptucpikatom CE, ans Bukopuctahs i3 3acobamu IHavBiayansHoro
3axucry (313) kateropii lll.

XN1BO

§ TepmiH npuaaTHoCTi BiAGUTUI Ha ynakoBLi

1- YBaHO npouuTaifTe i iHCTpyKLii Ta 3GepiraiiTe ix y GeaneuHomy micl.
2- Llﬂ nismacka Gyna BuroToBrneHa BianoBiAHO Ao cTaHpapty EN 140:
1998

3- Ll,em npoaykT knacudikyetbcs sik 313 kateropii Il BignosiaHo Ao
€sponeiicbkoro pernameTy 425/2016. Y mogensix, 4000 i 4000 Next
AOCTYNHi ABi BEpCi, siki Nerko BrisHaT! 3a MapkyBaHHAM Ha MacL.
Bepcisi 3 CUNIKOHOBOIO MPOKMajKolo Mae MapkyBaHHs S, rymosa
- R. Y mogensx cepii 4000 € ABa po3mipu, siki nierko BnisHaTh 3a
MapKyBaHHsM. Bepcisi 3 Manum-cepeaHiM po3Mipom Mae MapkyBaHHs!
SIM, cepepHsi-Benvka — M/L. Macka npoTurasoa/munosaxucHa,
3 BMKOPUCTAHHSAM napu crelianbHux inbTpie, ski 04MLAOTL
noBiTPS BiA XiMiyHMx abo chisuyHnx 3abpyaHeHb. Mogens SGE46
A0CTYyMHa NLLe B OAHOMY PO3MIpi Ta Mae CUNIKOHOBMI YLL|inbHIOBAY.
Mismacku cepii 4000 cymicHi BUKIOYHO 3 chinbTpamu BLS cepii 200
(B-lock). Mogenb SGE46 ocHalleHa yHiBepcanbHUM 3)eaHYBanbHUM
iTMHrOM, BUrOTOBREHMM 3a cTaHaaptom EN 148- 1. MapkyBaHHs
MOAeni HaHeCeHe Ha UEHTParbHy YacTuHy Mackw. Mepea noaTkom
BUKODUCTAHHA (INbTPIB Ta, 33 HAasBHOCTI, NepeadinsTpis 3asxam
uMTaliTe KepiBHMLUTBO 3 ekcnnyaraljii, sike BKNafaeTbCsi B iXHIO
YMaKoBKy.

4- BukopucTOBYBaTM Macky HeobXiaHO BIAMOBIAHO A0 HaBEAEHMX
HWXKYe HCTPYKUiiA Ta 3i cneujanbHUMM inbTpamu (sK ykasaHo
BMPOGHHNKOM). BUpoBHMK He Hece BiANOBIAANbHOCTI 3a NOLLKOAXEHHS,

CTIPU4MHEH]  HEMPABUMBHYM _ BUKOVICTAHHSM,  BUKOPHCTaHHAM
HEOPHTHANbHIX KOMTOHEHTiB aB0 HEAOTPUMAHHSM HaBEABHUX Hik|e
IHCTPYKUiA.

5- s niemacka, Gymyun 3axvcHuMm npuctpoem Ges [OMOMOrM,
He 3abesnieuye KOpUCTyBa4a BEHTUNbOBAHUM, CTUCHEHUM aBo
3bara’eHnM KUCHEM MOBITPAM, @ /J03BOMISIE NULLIE MOAABATU MOBITPS
3 HaBKOMWLUHBOTO CEPefoBULLa, MOMepeaHbO OYMILEHe (ifbTPOM,
Yepes (isionoriyHe AnXaHHs.

6- Llio niBmacky cnig BMKOPUCTOBYBATH NuLLE TaM, A€ PiBEHb KUCHIO
nepesuye 17% 3a obcsrom.

7- MiBmacka Moxe BYKOPUCTOBYBATUCS B CEPEAOBYILLAX, 3aBpyAHEHNX
TiNbkv rasamu, siki MaioTb BiOYyTHi XapaKTepUCTUKW CMaky
3anaxy. [N BUKOPUCTaHHs y BMOYXoHeGeaneuHux cepenoBuLaX
PeKOMEHAYEThCA 3a3aneriab MpoBeCTM BUNPOGYBaHHs, nepeadaqeHi
BIANOBIAHMMM CTaHAAPTaMy Ta 3aKoHaMM.

8- Llto niBMacky He MOXHa BUKOPUCTOBYBATI B 3aMKHYTUX MPOCTOPaX,
Takux sk 6aku, Tpybu abo nia semneto.

9- Poboyy 30Hy HeoBXiHO HeraiHo MOKMHYTM, SKLO: MiBMacka
6yna NOWKOZKeHa; AUXaHHA CTAE CTOMIIOIOYMM | YTPYAHEHNM; BY
BiguyBaETE 3anamopodeHHst Ta/abo 3anamopoueHHs; npupoAa Ta
KOHLEHTPaL|ist 3aBpyAHiol04ol peyoBti Hesifomi.

10- Jlloan 3 Gopopoto Ta/abo Bycamu, siki BucTynatwTb i3 chopmm
niBMacki, MOBMHHI YTPUMYBATUCS Bif BUKOPUCTaHHS pecripaTopis 3
inbTPOM, OCKiNbKM Lii XapaKTepUCTUKN 3MEHLUYIOTb YLLiNbHEHHS Kpato
macki Ha 06nnyyi Ta BNAMBaIOTL Ha i NPaBUNbHE (YHKLIOHYBAHHS.
11- Hiskux 3MmiH [O niBMacky He MOxXHa BHOCUTW. bByab-siki
HECaHKUIOHOBaHi 3MiHM, HaBiTb He3HauHi, aHymMioKTb rapaHTio Ha
npopykT i Gyab-siky BiANOBIAAMbHICTb, SIKy Hece BUPOGHWUK nepef
TPETIMYU CTOpOHaMM.

12- KopucTyBay noBiHeH GyTv npoiHCTPYKTOBaHMIA Ta HABYEHMIA YO0
BUKOPUCTAHHS MIBMACKM.

13- Konu niBmacka He BukopucToByeTbCs, ii cnin 36epiratn B
3aKkpuUTOMY KOHTeltHepi, nopani Bin nuny Ta Gpyay, noaani Big csitna,
Bororv Ta kepen Tenna. Kpim Toro, min 4ac TpaHCMOpTyBaHHs
Ta 306epiraHHs HeoBXigHO CTEXMTW 3a  LNICHICTIO  ynaKoBoK,
He [Jomyckalouu iX MOLWKOMKEHHS TOCTPUMM mMpeameTamu aGo
poayaBneHHs Ta Aedopmaii Bif HaAMIPHUX NepeBaHTaXeHb Barv.
[Insi TpaHCNOPTyBaHHS BUKOPUCTOBYIATE OPHriHANbHY KOPOBKY.

14- MapkysaHHs CE 0426 - EN 140:1998CE, wo npuseneHo Ha
niBMacLl, 03Hayae BiANOBIAHICTb OCHOBHMM BMMOraM LLOAO OXOPOHM
3nopoms Ta Geanekn, 3asHauenum y [flopatky Il €Bponelicbkoro
pernamenTy 425/2016 Ta BignosigHicTb cTakaapty EN 140:1998. 2)
Homep 0426 inenTudikye Hotudikosanuit Opran OO0 Itanyepr,
Biane Cakpa, 336 - MinaH — Itanis (ltalcert S.r.l., Viale Sarca, 336 —
20126 Milano - Italia), kit Bignosiaae 3a KOHTPONb 3riAHO 3 hopMoto
D €sponelicbkoro pernamenTty 425/2016.

BaxucHi npuctpoi BLS He pospobneHi BignosigHo Ao [upektuen
2014/34/ €C

15- 3bepiratn pecnipatop npu Temnepatypi Big -10°C fo +50°C —
BigHocHa BororicTb <80

NEPEBIPKW NEPE[ BUKOPUCTAHHSAM

Tepen KOKH/M BYKOPUCTaHHSM niBMacky HEOBXiAHO nepesipsTy.
Hecnipaghi_petani HeoBXigHo 3amiHMT/ nepes  BUKOPUCTAHHAM,
3okpema: Mepesipte, v niBMacka wucTa Ta B ineanbHOMY CTaHi,
3okpema nepesipre Membpanu Ans iHranAuii Ta ywjinbHiosansHi
npoknagkn BeepeavHi ABOX TpuMadis inbTpie. TMepli 3aBxaM
MIOBMHHI BYTI FHY4KIMMA, & HE JKOPCTKMMM, APYTT NOBMHHI ByTH LMy,
3HIMITb KDULIKY BUMYCKHOTO KnanaHa (BuAvxy), Wwob nepesipuru
4CTOTY K BHYTPILIHBOT O6GNACTi TpUMaya knanaka, Tak i knanaxa
BUAUXY: OCTaHHi MoBUHEH ByTn umncTum, 6e3 pecdbopmaLiit Ta/abo
poapvie. MepesipTe, w1 WKTyTH Liri. MepesipTe, 4 He 3namai Bei
nnacTuKoBi AeTani.

OYMLLEHHA

Micns  KOXHOrO  BUMKOPUCTAHHA MiBMacky HeobXiaHO —oumwaTy.
Cnoyatky 3HiMiTe hinbTpu Ta o4MCTITL niBMacky Bia nuny 3a
FAOTIOMOTOK0. CTUCHEHOTO noBiTps. Bupanite Gyab-aki iHWi ocamkeni
marepiani 3a foromoroto radipk. Mpu HeoBxigHocTi posbepite
KOMOHEHTM | MPOMMIATE TEMNOl0 BOAOK 3 HEATPambHAM MUIOYMM
3ac060M. .

ABCOJMOTHO HE BUKOPUCTOBYWTE PO3YUHHUKI!

Knanawu Buguxy Ta BAMXy HEOGXigHO 3HiMaTM Ta owwatM 3
0co6uBot0 06EPEXHICTIO, @ TAKOX iX BANOBIAHI rHisAa.

MpomuiiTe BOAOK i AaiiTe BIUCOXHYTH, YHUKAIOWM BMIMBY COHL aGo
iHWoro axepena Tenna. Bucywite rymosi Aetani npu Temnepatypi
Hwkye 50°C. Micns BUCUXaHHs BCi fAeTani HeobxiaHo 3i6paTy 3aHoBO.
[OE3IHOEKLIA

lMepen AesiHdexLjiero niBMacka noBuHHa by oumLLeHa, SKLLO niBMacka
0c00/B0 3a0py/AHEHa aG0 Mae BUKOPUCTOBYBATHCS IHLLIOKD 0COGOI0, MM
PEKOMEHAYEMO AiE3iH(EXL{io 3a AONOMOTOI0 381aliHOr0 AesiHikyiouoro
3000y, SIKMIA He MOLLKOMKYE NNacTukoBi Ta rymosi 4acTuhu. Hapewwr,
MIPOMMIATE Ta BUCYLLITb, Sk ONMCAHO B NOMEPEAHIX IHCTPYKLsX.
HOLLUEHHA

BcraHosith hinbTpn 6esnocepenHbo Y BI}JI‘IOBI/:[HI 6iyHi  Tpumaui
GinbTpiB niBMACKM, A0 MPUMUKAHHS AO HVXHBO YaCTUHM Camwx
TpUMaYie QinbTpis.

Burarite 06uasa mKryTM 4O MaKCMMAnbHOTO PO3TAFHEHHS, MoTiM
BCTaBTE rONI0BY BCEPEAVHY [PKIyTa enacT4Horo Komipa i moknagite
niBMacky Ha HiC i pOT; OHOYACHO IHLIOW PYKOK MOKNaAiTh i
poaralyiite Apyrvit AxryT Ha ronosi. o6 oTpumatn xopowe
NpUNAraHHs niBMacku A0 06nn4Ys, BIAPEryniiiTe HaTAr KOXHOro
kryTa. MoTim nepesipTe repMETMYHICTb: AKLLIO Pe3yNbTaT repMeTi3a-
Ljii NO3UTUBHWIA, B MOXETE BBINTY Y 3a6PYAHEHY 30HY.

NEPEBIPKA FTEPMETUYHOCTI

1. BcraeTe qlmprw [0 yNopy Y BiANOBIAHI Tpmmaql d)lanpm (B-Lock /
Universal) nismacky, Tak 10611 BOHY CTanu Ha CBOi Micus.

2. MoknaAiTe [ONOHI0 Ha KPULLKY KnanaHa BUAWXY; SKLIO NnLbOBA
YacTitHa 3nerka Habyxae i MOBITPS He BUXOATb Yepes YLLiNbHIOBaNbHY
KPOMKY NMLBOBOI YaCTUHM Ha 0Bmuydi, Le 03Hayae, Lo niBmacka
BCTAHOBMEHA NPaBUNbHO. FAKLLO Hi, HEOBXIAHO NOKPALLMTY NONOKEHHS
Ha 06nuydi i, MOXNMBO, 36iNbLUIATK HATAr AXryTiB. MoBTOpioiATe OMe-
paLiito 10 OTPUMAHHS! XOPOLLIOTO YLLINbHEHHS!.

b-lock Crejanshe segHants € TexHiuri cTangapT Ykpaim
B Toprosa Mapka 3apeecTpoBaHa Bupo6H1kom
llaTa BKaye pik (kpyr) i micsip (CTpIJ'IKa) BUPOGHULITBA

NPF=P3=48XTLV, GASX=50XTLV; GASXP2=12XTLV;
GASXP3=48XTLV
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RELAZIONE TECNICA FILTRO BLS 401 P3 R
1. Premessa

La presente relazione tecnica descrive il filtro antipolvere BLS 401 P3 R, appartenente alla serie BLS 400,
progettato per I'utilizzo con dispositivi di protezione respiratoria dotati di connessione universale RD40 (EN
148-1). Il documento analizza le caratteristiche tecniche, costruttive, prestazionali e normative del prodotto,
al fine di valutarne I'idoneita come Dispositivo di Protezione Individuale (DPI) di lll categoria.

2. Descrizione del prodotto

Il BLS 401 P3 R ¢ un filtro antipolvere ad alta efficienza, destinato alla protezione dell’apparato respiratorio
contro particolati solidi e liquidi tossici. E compatibile con semimaschere e maschere a pieno facciale dotate
di connessione universale EN 148-1, tra cui la semimaschera BLS SGE46.

Il filtro & progettato per garantire elevate prestazioni di filtrazione, affidabilita strutturale e sicurezza d’uso
anche in contesti lavorativi gravosi.

3. Caratteristiche tecniche principali
3.1 Tipologia di protezione

e Classe di protezione: P3 R
e Tipologia: filtro antipolvere riutilizzabile

3.2 Involucro

e Involucro esterno realizzato in ABS (Acrilonitrile Butadiene Stirene)
e Struttura rigida e non deformabile
e Consente un’elevata resistenza meccanica e una protezione ottimale del materiale filtrante

3.3 Connessione

e Connessione universale RD40, conforme alla normativa EN 148-1

o Compatibile con tutti i dispositivi di protezione respiratoria con attacco standard EN 148-1

4. Prestazioni di protezione

NBCsystem s.r.1.
Localita Ponte di Cetti, strada statale Cassia Sud, KM. 76,100 — 01100 - VITERBO - Italy - Tel./Fax. 0039 0761 470427
P.I. 01831710569 — Certificato ISO 9001:2008 n. IT09/0139 — Settore EA: 29A - Codice NCAGE AH556
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Il filtro BLS 401 P3 R garantisce i seguenti fattori di protezione nominale (FPN), secondo la norma EN
529:2005:

¢ FPN con semimaschera: fino a 48 x TLV
e FPN con maschera a pieno facciale: fino a 1000 x TLV

(TLV: Valore Limite di Esposizione)

5. Certificazioni e conformita normativa
Il filtro BLS 401:

e E conforme al Regolamento (UE) 2016/425 sui Dispositivi di Protezione Individuale.
e E certificato come DPI di Ill categoria.
e E conforme alle norme tecniche:

o EN 143:2000 + A1:2006 (filtri antipolvere)

o E certificato e sottoposto a sorveglianza secondo il Modulo D presso Italcert S.r.l. (Organismo
Notificato n. 0426).

e E dotato di marcatura CE.

Il produttore BLS opera secondo un Sistema di Gestione della Qualita certificato 1SO 9001.

6. Dati di conservazione e durata

e Durata di stoccaggio: 5 anni
e Temperatura di conservazione: da -10°C a +50°C

¢ Umidita relativa massima: 70%

7. Dati logistici

e Codice prodotto: 8011013
e Peso singolo filtro: circa 130 g
e Quantita per astuccio: 6 pezzi
NBCsystem s.r.1.

Localita Ponte di Cetti, strada statale Cassia Sud, KM. 76,100 — 01100 - VITERBO - Italy - Tel./Fax. 0039 0761 470427
P.I. 01831710569 — Certificato ISO 9001:2008 n. IT09/0139 — Settore EA: 29A - Codice NCAGE AH556
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e Quantita per cartone: 24 pezzi

e Peso cartone: circa 3,2 kg

8. Compatibilita
Il filtro BLS 401 P3 R & compatibile con:

¢ Semimaschera BLS SGE46
e Maschere a pieno facciale BLS (serie 5400, 5150, 3150, 3150V)

e Tuttii dispositivi di protezione respiratoria con connessione EN 148-1

9. Ambiti di applicazione
Il filtro BLS 401 P3 R & indicato per:

e Ambientiindustriali con presenza di polveri tossiche
e Settori chimico, manifatturiero e impiantistico
e Attivita di manutenzione e lavorazioni con emissione di particolato

e Utilizzo professionale in abbinamento a DPI certificati

10. Conclusioni

Il filtro antipolvere BLS 401 P3 R rappresenta una soluzione tecnica affidabile e conforme alle normative
vigenti per la protezione delle vie respiratorie contro particolati ad alta pericolosita. Grazie all’elevata
efficienza filtrante, alla connessione universale RD40 e alla piena compatibilita con la semimaschera BLS
SGE46, il prodotto risulta idoneo a un ampio spettro di applicazioni professionali e industriali, garantendo
sicurezza, affidabilita e prestazioni elevate.

NBCsystem s.r.1.
Localita Ponte di Cetti, strada statale Cassia Sud, KM. 76,100 — 01100 - VITERBO - Italy - Tel./Fax. 0039 0761 470427
P.I. 01831710569 — Certificato ISO 9001:2008 n. IT09/0139 — Settore EA: 29A - Codice NCAGE AH556
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| filtri della serie BLS 400 sono filtri con connessione universale,
disponibili con diverse combinazioni di protezione. Sono
compatibili con tutti i dispositivi di protezione respiratoria con

connessione EN148-1.

FILTRO POLVERE
Lefficienza filtrante & pari al 99,99%. Lintegrita del materiale
filtrante € garantita da una rete protettiva.

CARBONI ATTIVI

La qualita dei carboni attivi usati da BLS per la filtrazione dI
gas e vapori rispetta elevati standard di sicurezza e garantisce
un’eccellente performance di filtrazione. Sono prodotti senza
utilizzare additivi tossici come il Cromo Esavalente (Cr VI).

TDS-BLS400-FILTER_UNIVERSAL-IT

CONNESSIONE UNIVERSALE

| filtri della serie BLS 400 sono dotati di filettatura standardizzata
secondo la normativa EN 148-1, universale per dispositivi di
protezione respiratoria.

INVOLUCRO FILTRO
Fatto di ABS non deformabile, permette un controllo totale sulla
compressione dei grani di carbone contenuti.
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MATERIALI STOCCAGGIO
INVOLUCRO FILTRO Acrilonitrile Butadiene Stirene (ABS) DURATA 5 anni

PARTE FILTRANTE POLVERE Setto pieghettato in fibra TEMPERATURA -10°C/+50°C

PARTE FILTRANTE GAS Grani di carbone attivo UMIDITA RELATIVA 70% max

E VAPORI

DATI TECNICI
ARTICOLO PROTEZIONE TIPOLOGIA FPN (Semimaschera) FPN (Maschera intera) CONNESSIONE
BLS 401 P3 R Anti Polvere 48*TLV 1000*TLV EN 148-1 (Universal)
BLS 411 A2 Anti Gas 50*TLV 2000*TLV EN 148-1 (Universal)
BLS 412 AX Anti Gas 50*TLV 2000*TLV EN 148-1 (Universal)
BLS 413 K2 Anti Gas 50*TLV 2000*TLV EN 148-1 (Universal)
BLS 414 ABE2 Anti Gas 50*TLV 2000*TLV EN 148-1 (Universal)
BLS 415 ABEK2 Anti Gas 50*TLV 2000*TLV EN 148-1 (Universal)
BLS 421 A2P3 R Combinato 48*TLV 1000*TLV EN 148-1 (Universal)
BLS 422 AXP3 NR Combinato 48*TLV 1000*TLV EN 148-1 (Universal)
BLS 423* ABE2P3 R Combinato 48*TLV 1000*TLV EN 148-1 (Universal)
BLS 424 ABEK1P3 R Combinato 48*TLV 1000*TLV EN 148-1 (Universal)
BLS 425* ABEK2P3 R Combinato 48*TLV 1000*TLV EN 148-1 (Universal)
BLS 430* ABEK2HgP3 R Combinato 48*TLV 1000*TLV EN 148-1 (Universal)

(TLV) Valore limite di esposizione (FPN) Fattore dii protezione nominale secondo EN 529:2005
* Questa coppia di filtri e utilizzabile solo con maschere a pieno facciale perche il loro peso complessivo é superiore a 300g

(A) Gas e vapori organici (Punto di Ebollizione > 65°C) (AX) = Gas e vapori organici (Punto di Ebollizione < 65°C) (B) Gas e vapori inorganici (E) Gas e vapori acidi  (K) Ammoniaca (P) Polveri

CERTIFICAZIONI

| filtri BLS:

e Rispondono ai requisiti del Regolamento Europeo 2016/425 (Dispositivi di Protezione Individuale)
e Sono certificati come DPI di lll categoria, in accordo alla norma tecnica EN 143:2000 + A1:2006 e EN 14387:2004 + A1:2008
e Sono certificati e controllati secondo il Modulo D presso ltalcert S.r.l. (Organismo Notificato n°0426)

e Sono marcati CE

BLS ha certificato il proprio Sistema Gestione Qualita secondo la norma ISO 9001
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ey,

SERIE BLS 400

FILTRI CON CONNESSIONE UNIVERSALE RD40

TIPI DI FILTRO DISPOSITIVI COMPATIBILI

T

Polvere Gas e vapori Compinati Semimaschera Maschere intere Maschere intere
SGE46 BLS 5400 - BLS 5150 BLS 3150
BLS 3150V
TRASPORTO
CODICE MODELLO PROTEZIONE PESO (g) =3 Q.TA/ASTUCCIO Q.TA/CARTONE PESO CARTONE (Kg) = 0,1
8011013 BLS 401 P3 R 130 6 24 3,2
8011002 BLS 411 A2 178 4 16 3,9
8011023 BLS 412 AX 215 4 16 45
8011005 BLS 413 K2 267 4 16 54
8011016 BLS 414 ABE2 261 4 16 48
8011007 BLS 415 ABEK2 257 4 16 53
8011008 BLS 421 A2P3 R 290 4 16 5,9
8011024 BLS 422 AXP3 NR 287 4 16 5,8
8011017 BLS 423 ABE2P3 R 305 4 16 6,1
8011022 BLS 424 ABEK1P3 R 292 4 16 6,0
8011012 BLS 425 ABEK2P3 R 338 4 16 6,0
8011014 BLS 430 ABEK2HgP3 R 340 4 16 6,7
IMPORTANTE GUIDA ALLA SELEZIONE

BLS declina ogni responsabilita, diretta o indiretta, derivante da un uso ~ CLASSE

non corretto o improprio sia dei dispositivi che delle istruzioni. e Determina la quantita di carbone e quindi la durata dei filtri

L'utilizzatore e responsabile per la determinazione dell'idoneita dei pro- * Classe 1 = 1000 ppm, Classe 2 = 5000 ppm

dotti per I'utilizzo cui intende destinarli.
CODICI COLORE

B A - Gas e vapori organici (Punto di Ebollizione > 65°C)
B B - Gas e vapori inorganici
E - Gas acidi e anidride solforosa
B K- Ammoniaca e derivati
B AX- Gas e vapori organici (Punto di Ebollizione < 65°C)
B Hg - Vapori di mercurio
I NO - Gas nitrosi

[l CO - Ossido di carbonio

[ Reaktor - lodio radioattivo (incluso iodometano radioattivo)
[] P-Polveri

TDS-BLS400-FILTER_UNIVERSAL-IT P 3/3
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1 This declaration of conformity is issued under the sole re-
sponsibility of the manufacturer: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41
- 20032 - Cormano MI - Italy). The manufacturer declares that
the Personal Protective Equipment (PPE) described in the table:
- are in conformity with the provisions of the Regulation EU

2016/425 and the harmonized standard UNI EN 143:2007,

- are identical to the PPE that is subject of the EU type certifi-
cate n° PPEOT1AT2038 issued by ITALCERT SR.L. (v.le Sar-
ca, 336 - 20126 - Milan MI - Italy), notified body No. 0426,

- are subject to the procedure set out in Annex VIII (module
D) of the EU 2016/425 Regulation, under the control of
[TALCERT S.R.L. (v.le Sarca, 336 - 20126 - Milan MI - Italy),
notified body No. 0426.

& La présente déclaration de conformité est établie sous
la seule responsabilité du fabricant BLS S.R.L. (via dei Giovi,
41 - 20032 - Cormano MI - Italie). Le fabricant déclare que
les Equipements de Protection Individuelle (EPI) décrits dans
|e tableau:

- sont conformes aux dispositions du reglement UE 2016/425
et ala norme en vigueur UNI EN 143:2007,

- sont identiques a I'objet EPI du certificat de I'UE du type n°
PPEO11AT2038 délivré par ITALCERT S.R.L. (v.le Sarca, 336
- 20126 - Milan MI - Italie), organisme notifié n° 0426,

- sont soumis a la procédure décrite a I'Annexe VIII (module
D) du reglement UE 2016/425, sous le controle de ITALCERT
S.R.L (vle Sarca, 336 - 20126 - Milan MI - Italie), organisme
notifié n ° 0426.

[ Tosa zexnapauws 3a CLOTBETCTBYE Ce M3A3Ba N0 USKIHD-
YuTENIHaTa 0TroBOPHOCT Ha npouasoautens: BLS S.R.L. (via dei
Giovi, 41 - 20032 - Kopmato MI - Uranus). MpoussogvTenst

JIeKnapupa, Ye cpecTBaTa 3a MHAMBKAYanHa 3auwTa (CU3),

0MvMcaH B Tabnmuara:

+ 0TroBapAT Ha pasnopeabute Ha PernamenT (EC) 2016/425 n
Ha xapmoHu3upatus cTanaapt UNI EN 143:2007,

+ ca MAeHTUYHY cbe CU3, kouTo ca npeamer Ha cepTudukar 3a
vn EC No PPEO11AT2038, 3nazeH ot ITALCERT SR.L. (vle
Sarca, 336 - 20126 Munaro MI - Wtanus), Hotudmumpan
opran No 0426,

- MOANEXAT Ha npoueaypara, npeasuaeHa B Mpunoxere VIl
(Moayn D) kbm Pernament (EC) 2016/425, noa koHTpona Ha
[TALCERT SRR.L. (v.le Sarca, 336 — 20126 Munatxo MI - Uta-
nus), Hotudwmumpan oprad No 0426.

A Kiesolev vastavusdeklaratsioon antakse tootja ainuvastu-
tusel: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 — 20032 - Cormano MI
— Itaalia). Tootja kinnitab, et tabelis kirjeldatud isikukaitseva-
hendid (IKV):

- vastavad maaruse (EL) 2016/425 satetele ja harmoniseeritud
standardile UNI EN 143:2007,

- on identsed IKV-dega, mis on ELi tiiiibihindamise sertifikaadi
nr PPEO11AT2038 objekt, mille on valja andnud ITALCERT
SR.L (vle Sarca, 336 - 20126 Milano MI - Itaalia), teavita-
tud asutus nr 0426,

- on maaruse (EL) 2016/425 lisa VIII (moodul D) kohase me-
netluse alusel ITALCERT SR.L (vle Sarca, 336 - 20126
Milano MI - Itaalia), teavitatud asutus nr 0426, kontrolli all.

La presente dichiarazione di conformita é rilasciata sotto
I'esclusiva responsabilita del fabbricante: BLS S.R.L. (via dei
Giovi, 41 - 20032 - Cormano MI - Italia). Il fabbricante dichia-
ra che i Dispositivi di Protezione Individuale (DPI) descritti in
tabella:

- sono conformi alle disposizioni del Regolamento EU 2016/425
e alla norma armonizzata UNI EN 143:2007,

- sono identici al DPI oggetto del certificato UE di tipo n°
PPEO11AT2038 rilasciato da [TALCERT S.R.L. (v.le Sarca,
336 - 20126 - Milano MI - Italia), organismo notificato n®
0426,

- sono sottoposti alla procedura prevista all’Allegato VIII (mo-
dulo D) del regolamento EU 2016/425, sotto il controllo di
[TALCERT S.R.L. (v.le Sarca, 336 - 20126 - Milano MI - Italia),
organismo notificato n® 0426.

[ Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser
Konformitatserklarung tragt der Hersteller: BLS S.R.L. (via dei
Giovi, 41 - 20032 - Cormano MI - Italien). Der Hersteller er-
klart, dass die in der Tabelle beschriebene personliche Schutz-
ausriistung (PSA):

- der Verordnung EU 2016/425 und dem harmonisierten
UNI EN 143:2007 entspricht,

- identisch zu der persdnliche Schutzausriistung (PSA) des von
dem notifizierten Stelle N. 0426 (v.le Sarca, 336 - 20126 -
Mailand MI - Italien) ITALCERT S.R.L, erlassenen EU-Zertifika-
tes N. PPEO11AT2038 ist,

- das vom notifizierten Stelle N. 0426 (v.le Sarca, 336 - 20126
- Mailand MI - Italien) ITALCERT SR.L, kontrollierten Ver-
fahren der Verordnung 2016/425 - Anlage N. VIII (Modul D)
erfiillt.

I Toto prohl4seni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost
vyrobce: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032 - Cormano MI
— Itdlie). Vyrobce prohladuje, Ze osobni ochranné prostredky
(OOP), popsané v tabulce:

+ jsou v souladu s ustanovenimi nafizeni EU 2016/425 a har-
monizovanou normou UNI EN 143:2007,

- jsou totozné s OOP, které jsou predmétem certifikdtu EU o
prezkouSeni typu ¢. PPEO11AT2038 vydaného spolecnosti
[TALCERT SR.L. (v.le Sarca, 336 - 20126 Mildn MI - Itélie),
oznamenym subjektem ¢. 0426,

- podléhaji postupu stanovenému v pfiloze VIl (modul D) na-
fizeni EU 2016/425, pod dohledem spoleénosti ITALCERT
SR.L (vle Sarca, 336 - 20126 Milan MI - Itdlie), ozndmeny
subjekt ¢. 0426.

Bl Timi vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmis-

tajan yksinomaisella vastuulla: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41

- 20032 - Cormano MI - Italia). Valmistaja vakuuttaa, ettd

taulukossa kuvatut henkilonsuojaimet (PPE):

- ovat EU:n asetuksen 2016/425 saannosten ja yhdenmukais-
tetun standardin UNI EN 143:2007 mukaisia,

- ovat identtisid PPE:n kanssa, joka on EU-tyyppitarkastusto-
distuksen nro PPEO11AT2038 kohteena, jonka on myontanyt
[TALCERT S.R.L. (v.le Sarca, 336 - 20126 Milano MI - Italia),
ilmoitettu laitos nro 0426,

- ovat EUmn asetuksen 2016/425 liitteessa VIII (moduuli D)
saadetyn menettelyn mukaisia ITALCERT S.R.L:n (vle Sarca,
336 - 20126 Milano MI - Italia), ilmoitettu laitos nro 0426,
valvonnassa.

A La presente declaracion de conformidad se expide bajo la
exclusiva responsabilidad del fabricante: BLS S.R.L. (via dei
Giovi, 41 - 20032 - Cormano MI - Italia). El fabricante declara
que los Equipos de Proteccion Individual (EPI) descritos en la
tabla:

- estan en conformidad con las disposiciones del Reglamento
UE 2016/425 y la norma armonizada UNI EN 143:2007,

- son idénticos al EPI que estd sujeto al certificado de tipo UE
n° PPEO11AT2038 emitido por ITALCERT SR.L. (v.le Sarca,
336 - 20126 - Milan MI - Italia), organismo notificado No.
0426,

- estan sujetos al procedimiento establecido en el Anexo VIII
(mddulo D) del Reglamento UE 2016/425, bajo el control de
ITALCERT SR.L. (v.le Sarca, 336 - 20126 - Miln MI - Italia),
organismo notificado No. 0426.

Deze conformiteitsverklaring wordt op eigen verantwoor-
ding van de fabrikant verstrekt: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41
- 20032 - Cormano MI - ltalié). De fabrikant verklaart dat de
persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) zoals beschreven in
de tabel:

- in overeenstemming is met de bepalingen van de EU-ver-
ordening 2016/425 en de geharmoniseerde norm UNI EN
143:2007,

- identiek is aan de PBM die is onderworpen aan het EU-type-
certificaat nr. PPEO11AT2038 uitgegeven door ITALGERT
SR.L (v.le Sarca, 336 - 20126 - Milaan MI - Itali¢), aange-
meld instantie nr. 0426,

- zijn onderworpen aan de procedure die is vastgesteld in bijla-
ge VIII (Module D) van de EU-verordening 2016/425, onder
de controle van ITALCERT SR.L. (vle Sarca, 336 - 20126 -
Milaan MI - Itali¢), aangemeld instantie nr. 0426.

I3 Denne overensstemmelseserklzring udstedes under ene-
ansvaret af fabrikanten: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032
— Cormano MI - Italien). Fabrikanten erklerer, at det personli-
ge vernemiddel (PPE), der er beskrevet i tabellen:

- er i overensstemmelse med bestemmelserne i EU-forord-
ning 2016/425 og den harmoniserede standard UNI EN
143:2007,

- er identisk med PPE, der er omfattet af EU-typeattest nr.
PPEO11AT2038 udstedt af ITALCERT SR.L. (v.le Sarca, 336
- 20126 Milano MI - Italien), anmeldt organ nr. 0426,

- er underlagt proceduren i bilag VIII (modul D) til EU-forord-
ning 2016/425, under kontrol af ITALCERT S.R.L. (v.le Sarca,
336 - 20126 Milano MI - Italien), anmeldt organ nr. 0426.

[ H napodoa Sihwon cuppdpewong ekdisetar e amokhel-
otk €uBovn tou kataokevaot: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41
- 20032 - Koppdvo MI - ltaia). O kataokeuaotig SnAwveL ot
Ta péoa aropikrg mpoatasiag (MAM) Tou mepLypdpoval atov
Tvaka:
- ouppop@wvovtal pe g Siatdgels tov Kavoviopol (EE)
2016/425 kat o evappoviapiévo mpaturo UNI EN 143:2007,
+ elvau avoplotdtuma e T MAT Tou amotehodv avtikeipevo Tou
muotoroutikou e¢étaong EK tmou apid. PPEOT1AT2038, ou
ek6oBnke amd v ITALCERT SR.L. (vle Sarca, 336 - 20126
Muavo MI - Itahia), kowomounpévog opyaviapdg apt6. 0426,
+ umiOkewtat otn Sladikaota mou opifetat oto Mapdptnpa VIl
(evotnta D) tou Kavoviapou (EE) 2016/425, umd tov ékeyxo
¢ ITALCERT SR.L. (v.le Sarca, 336 - 20126 Mikdvo MI - ta-
i), koworounpévog opyaviopdg aptd. 0426.

BLS S.R.L. - SOCIETA’ A SOCIO UNICO / SOLE SHAREHOLDER COMPANY ~ HEADQUARTERS — SEDE LEGALE / REGISTERED OFFICE  via dei Giovi, 41 - 20032 Cormano (MI) - Italy

PARTITA IVA / VAT N° [T12296780153 ~ CODICE FISCALE / TAX ID 07822320151 TELEFONO / PHONE +39 0239310212 FAX +39 0266200473 EMAIL info@blsgroup.it
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B Ova izjava o sukladnosti izdaje se pod iskljuivom odgo-
vornoscu proizvodaca: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032
— Cormano MI - Italija). Proizvodac izjavljuje da osobna zastitna
oprema (0Z0) opisana u tablici:

+ udovoljava odredbama Uredbe EU 2016/425 i uskladenoj
normi UNI EN 143:2007,

- identitna je 0Z0 koja je predmet EU certifikata o ispitivanju
tipa br. PPEO11AT2038, izdanog od ITALCERT SR.L. (v.le
Sarca, 336 - 20126 Milano MI - Italija), prijavljeno tijelo br.
0426,

- podlijeze postupku utvrdenom u Prilogu VIII (modul D) Ured-
be EU 2016/425, pod nadzorom ITALCERT SR.L. (v.le Sarca,
336 - 20126 Milano MI - Italija), prijavljeno tijelo br. 0426.

Sis atitikties deklaravimas yra pateiktas tik gamintojo at-
sakomybe: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032 - Cormano
MI - Italija). Gamintojas deklaruoja, kad lenteléje apraSyta as-
meniné apsauginé jranga (AAP):

- atitinka Reglamento (ES) 2016/425 nuostatas ir suderintg
standarta UNI EN 143:2007,

- yra identiSka AAP, kuriai taikomas ES tipo sertifikatas Nr.
PPE011AT2038, iSduotas [TALCERT SR.L. (vle Sarca, 336
- 20126 Milanas MI - Italija), notifikuota jstaiga Nr. 0426,

-yra taikoma procedirai, nustatytai Reglamento (ES)
2016/425 VIl priede (D modulis), priZidrint [TALCERT SR.L.
(vle Sarca, 336 - 20126 Milanas MI - Italija), notifikuota
jstaiga Nr. 0426.

Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wydana na wytgcz-
ng odpowiedzialnosé producenta: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41
- 20032 - Cormano MI - Wtochy). Producent o$wiadcza, ze
Srodki Ochrony Indywidualnej ($01) opisane w tabeli:

- $9 7godne z postanowieniami rozporzadzenia (UE) 2016/425
oraz z norma zharmonizowang UNI EN 143:2007,

- 59 identyczne ze SOI, ktdre sa przedmiotem certyfikatu ba-
dania typu UE nr PPEO11AT2038 wydanego przez ITALCERT
SR.L (vle Sarca, 336 - 20126 Mediolan MI - Wtochy), jed-
nostka notyfikowana nr 0426,

- podlegaja procedurze okreslonej w zatgczniku VI (modut D)
do rozporzadzenia (UE) 2016/425, pod nadzorem ITALCERT
SR.L (vle Sarca, 336 - 20126 Mediolan MI - Wtochy), jed-
nostka notyfikowana nr 0426.

B3 Denna EU-firsikran om dverensstimmelse utfirdas un-
der tillverkarens enda ansvar: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 -
20032 - Cormano MI - ltalien). Tillverkaren intygar att den
personliga skyddsutrustning (PPE) som beskrivs i tabellen:

- uppfyller bestammelserna i forordning (EU) 2016/425 och
den harmoniserade standarden UNI EN 143:2007,

- ar identisk med den PPE som omfattas av EU-typintyg nr
PPEO11AT2038 utfardat av ITALCERT SR.L. (v.le Sarca, 336
- 20126 Milano MI - Italien), anmalt organ nr 0426,

- omfattas av det forfarande som anges i bilaga VIII (modul D)
till forordning (EU) 2016/425, under kontroll av [TALCERT
SR.L (vle Sarca, 336 - 20126 Milano MI - Italien), anmalt
organ nr 0426.

[T 2 a megfeleldségi nyilatkozat a gyérté kizérdlagos felelds-
ségére keriil kiadasra: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032
— Cormano MI - Olaszorszag). A gydrtd kijelenti, hogy a tabla-
zathan leirt egyéni véddeszkozok (PPE):

- megfelelnek az (EU) 2016/425 rendelet el6irdsainak és a
harmonizalt UNI EN 143:2007 szabvanynak,

- azonosak azzal az egyéni véddeszkozzel, amely az EU-ti-
pusvizsgalati tandsftvany targya, szam: PPEO11AT2038,
amelyet a ITALCERT S.R.L. (v.le Sarca, 336 - 20126 Miland
MI - Olaszorszag), bocsatott ki, bejelentett szervezet szama:
0426,

+ az (EU) 2016/425 rendelet VIII. melléklete (D modul) szerinti
eljards hatdlya ala tartoznak, az ITALCERT S.R.L. (v.le Sarca,
336 - 20126 Miland MI - Olaszorszdg) feliigyelete alatt, be-
jelentett szervezet szdma: 0426.

I Sis athilstibas deklaracija ir izdota tikai uz rafotaja at-
bildibu: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032 - Cormano MI
- Italija). RaZotajs deklaré, ka tabula aprakstitie individualas
aizsardzibas lidzekli (IAL):

- athilst Regulas (ES) 2016/425 prasibam un saskanotajam
standartam UNI EN 143:2007,

- ir identiski IAL, kas ir ES tipa parbaudes sertifikata Nr. PPE-
011AT2038 priekSmets, ko izsniedzis ITALCERT S.R.L. (vle
Sarca, 336 - 20126 Milana MI - Italija), pazinota iestade Nr.
0426,

« ir paklauti procedirai, kas noteikta Regulas (ES) 2016/425
pielikuma VI (D modulis), ITALCERT S.R.L. (vle Sarca, 336
- 20126 Milana MI - Italija), pazinota iestade Nr. 0426, uz-
raudziba.

A presente declaragao de conformidade ¢ emitida sob a ex-

clusiva responsabilidade do fabricante: BLS S.R.L. (via dei Gio-

vi, 4120032 - Cormano MI - Italia). O fabricante declara que

0 Equipamento de Protecéo Individual (EPI) descrito na tabela:

- estd em conformidade com as disposicdes do Regulamen-
to (UE) 2016/425 e com a norma harmonizada UNI EN
143:2007,

- ¢ idéntico ao EPI objeto do certificado de exame UE de tipo
n.> PPEO11AT2038 emitido pela ITALCERT SR.L. (v.le Sar-
ca, 336 - 20126 Mildo MI - Italia), organismo notificado n®
0426,

- estd sujeito ao procedimento previsto no Anexo VIl (médulo
D) do Regulamento (UE) 2016/425, sob o controlo da ITAL-
CERT S.RR.L. (v.le Sarca, 336 — 20126 Milao MI - Italia), orga-
nismo notificado n.% 0426.

B 7 izjava o skladnosti je izdana izkljuéno pod odgovornostjo
proizvajalca: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032 - Cormano
MI - Italija). Proizvajalec izjavlja, da osebna varovalna oprema
(OVO) opisana v tabeli:

- je skladna z doloéhami Uredbe (EU) 2016/425 in harmonizi-
ranim standardom UNI EN 143:2007,

- je enaka OVO, ki je predmet EU certifikata o pregledu tipa §t.
PPEO11AT2038, ki ga je izdal ITALCERT SR.L. (vle Sarca,
336 - 20126 Milano MI - Italija), prigladeni organ $t. 0426,

- je predmet postopka iz Priloge VIII (modul D) Uredbe (EU)
2016/425, pod nadzorom ITALCERT SRR.L. (v.le Sarca, 336 -
20126 Milano MI - Italija), priglaSeni organ $t. 0426.

I Déantar an dearbht comhréireachta seo a eisitint faoi

fhreagracht iomlan an mhonardra: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41

-20032 - Cormano MI - An lodail). Deir an monardir go bhfuil

na Trealamh Cosanta Pearsanta (PPE) a thuairiscitear sa tébla:

- ag teacht le fordlacha Rialachan (AE) 2016/425 agus an
caighdean comhchuibhithe UNI EN 143:2007,

- comhionann leis an PPE atd mar abhar deimhnid cinedil AE
Uimh. PPEOT1AT2038 arna eisitiint ag [TALCERT SR.L. (v.le
Sarca, 336 - 20126 Mailand MI - An lodail), comhlacht
fograithe Uimh. 0426,

- faoi réir an nds imeachta atd leagtha amach i gCeangal VIIl
(Moddl D) den Rialachdn (AE) 2016/425, faoi smacht ITAL-
CERTSR.L. (v.le Sarca, 336 - 20126 Mailand MI - An lodail),
comhlacht fograithe Uimh. 0426.

[T Din id-dikjarazzjoni ta’ konformita hija mahruga tafit ir-re-
sponsabbilta eskluziva tal-manifattur: BLS S.R.L. (via dei Giovi,
41 - 20032 - Cormano MI - Italja). [l-manifattur jiddikjara li
t-Taghmir Protettiv Personali (PPE) deskritt fit-tabella:

-huwa konformi mad-dispozizzjonijiet tar-Regolament (UE)
2016/425 u I-istandard armonizzat UNI EN 143:2007,

- huwa identiku ghall-PPE li hu suggett tac-certifikat tat-tip UE
Nru. PPEO11AT2038 mahrug minn ITALCERT S.R.L. (v.le Sar-
¢a, 336 - 20126 Milan MI - Italja), korp notifikat Nru. 0426,

- huwa soggett ghall-procedura stabbilita fl-Anness VIII (mo-
dulu D) tar-Regolament (UE) 2016/425, taht il-kontroll ta’
[TALCERT SR.L. (v.le Sarca, 336 - 20126 Milan MI - ltalja),
korp notifikat Nru. 0426.

[T Prezenta declaratie de conformitate este emisa sub res-
ponsabilitatea exclusivd a producétorului: BLS S.R.L. (via dei
Giovi, 41 - 20032 - Cormano MI - Italia). Producatorul de-
clard ca echipamentele individuale de protectie (EIP) descrise
in tabel:

+ sunt conforme cu dispozitiile Regulamentului (UE) 2016/425
si cu standardul armonizat UNI EN 143:2007,

- sunt identice cu EIP care fac obiectul certificatului de exami-
nare UE de tip nr. PPEOT1AT2038, emis de ITALCERT S.R.L.
(v.le Sarca, 336 — 20126 Milano MI - Italia), organism noti-
ficat nr. 0426,

- fac obiectul procedurii prevdzute fn anexa VIII (modulul D)
a Regulamentului (UE) 2016/425, sub controlul ITALCERT
SR.L (vle Sarca, 336 - 20126 Milano MI - ltalia), organism
notificat nr. 0426.

I Toto vyhl4senie o zhode sa vyddva na vyluént zodpovednost
vyrobcu: BLS S.R.L. (via dei Giovi, 41 - 20032 - Cormano MI -
Taliansko). Vyrobca vyhlasuje, Ze osobné ochranné prostriedky
(OOP) opisané v tabulke:

- sti v sillade s ustanoveniami nariadenia (EU) 2016/425 a har-
monizovanej normy UNI EN 143:2007, )

- sli identické s OOP, ktoré st predmetom certifikdtu EU pre-
skusania typu ¢. PPEOT1AT2038 vydaného spolocnostou
[TALCERT S.R.L. (v.le Sarca, 336 - 20126 Mildno MI - Talian-
sko), notifikovany orgén ¢. 0426,

+ podliehajii postupu uvedenému v prilohe VIII (modul D) naria-
denia (EU) 2016/425, pod dohladom spolognosti ITALCERT
SR.L (vle Sarca, 336 - 20126 Milano MI - Taliansko), noti-
fikovany organ ¢. 0426.
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® ISTRUZIONI PER L’USO DEI FILTRI
SERIE 400 CON RACCORDO FILETTATO
NORMALIZZATO EN 148-1

Per un uso corretto dei filtri leggere attentamente queste istruzioni

INDICAZIONI DI CARATTERE GENERALE

Un dispositivo filtrante & costituito da un facciale (maschera intera,
semimaschera) collegato a filtri e depura I'aria respirata da gas, vapori, polver,
nebbie e fumi dannosi per la salute in essa eventualmente presenti.
1 limiti diiimpiego derivano dal fipo i filtro, dal facciale e dalle condizioni ambientali.
Le informazioni che seguono sono di carattere generale e vanno integrate
con la legislazione nazionale vigente e con le istruzioni specifiche dei dispositivi
di protezione a cui i filtri vanno collegati. La garanzia e la responsabilita
del produttore decadono in caso di uso improprio dei filtri, di manomissione e
della mancata osservanza delle indicazioni qui riportate. | dispositivi filtranti
sono DPI di lll categoria ai sensi del Regolamento Europeo 425/2016

e devono essere utilizzati solo da persone addestrate e al corrente dei

- dove condizioni

per la vita e la salute dell'operatore.
Per l'impiego in ambienti con il rischio di esplosione bisogna rispettare
le norme relative.
Iifiltro non deve essere né modificato né alterato.
Abbandonare la zona di lavoro nel caso in cui il filtro o il respiratore siano
stati i e se sip difficolta nella ione e/o malori.
Persone con senso olfattivo alterato devono astenersi dall'utilizzo di
respiratori a filtro.
In lavori con fiamme libere o in presenza di schizzi di metallo fuso I'uso
di dispositivi di protezione individuale con filtri antigas e combinati
potrebbe rappresentare un rischio per l'operatore.
Ifiltri AX devono essere utilizzati una sola volta e al termine del periodo
di utilizzo devono essere smaltiti.
Iifiltro non ha bisogno di nessun tipo di manutenzione né di riparazione
| filtri vanno utilizzati in combinazione con maschere intere (EN 136)
e semimaschere (EN 140) con attacco per filtri filettato normalizzato
EN 148-1 (i filtri con peso superiore a 300 gr non vanno applicati a

un pericolo i

limiti di legge. llips trasportodel DPI€
di vendita.
TI.'IIP 2 Classe| il o'f: Applicazioni principali
gas e vapori organici (es. solventi) con punto
A |1203| marrone di ebollizione superiore a 65°C
B 1203 fgo  |98€ vapori inorganici (es. cloro, acido soffidrico,
! 9rg acido cianidrico)
E |1203 iallo gas acidi (es. anidride solforosa) e altri gas
| 9 & vapori acidi
K [1,203 verde ammoniaca e derivati organici ammoniacali
gas e vapori organici (es. solventi) con punto
AX marrone di ebollizione < 65°C
P |1,203| bianco polveri, fumi e nebbie
HgP3 rosso e vapori di mercurio
bianco
AVVERTENZE

| filtri della serie 400 non devono essere utilizzati nelle seguenti

circostanze:

- dove la natura e la concentrazione del contaminante sono
sconosciute;

- dove il tenore di ossigeno risulta inferiore al 17% in volume
(facilmente in ambienti chiusi quali pozzi, tunnel, cisterne o senza
ventilazione) o superiore al 23,5% in volume;

- dove il contaminante risulti essere ossido di carbonio o comunque
gas inodore e insapore;

Il filtro di tipo AX & monouso. Il filtro di tipo HgP3 puo essere utilizzato
per un massimo di 50 ore. La marcatura R (riutilizzabile) significa che il
filtro antiparticolato o combinato & idoneo per essere utilizzato per pit
di un tuno di lavoro (8 ore). | filtri marcati con NR (non riutilizzabile)
devono essere utilizzati solo per un turno di lavoro.

PRIMA DI OGNI USO

1. Prima di dissigillare il filtro, leggere attentamente le istruzioni per 'uso.
2. Verificare che il tipo di filtro sia quello adeguato per I'uso previsto.
Il tipo e la classe del filtro sono facilmente riconoscibili dall'etichetta.

3. Verificare che le maschere intere e/o le semimaschere su cui applicare
ilfiltro siano dotate di un raccordo filettato normalizzato EN 148-1.

4. Verificare che tanto il filtro quanto la maschera non presentino
rotture, danni, segni di colpi efo sporcizia. In questo caso dovranno
essere scartati.

5. Verificare che il coperchio e il tappo siano nella posizione originale,
e che il filtro non sia senza tappo. Controllare la data di scadenza
riportata sul filtro.

6. Il filtro deve essere esaminato prima di ogni uso. Nel caso in cui vi
fossero danni, deve essere sostituito.

ISTRUZIONI PER L'ASSEMBLAGGIO DEL FILTRO

1. Dissigillare il filtro.

2. Togliere il coperchio di protezione.

3. Togliere il tappo di protezione.

4. Verificare la guarnizione dellattacco filtro sulla maschera.
Cambiarla se rotta o rimontarla correttamente in caso di imperfetto
posizionamento.



5. Awitare il filtro alla connessione filettata sino in fondo.

6. Verificare la capacita di tenuta della maschera.

IMMAGAZZINAMENTO

Il produttore chiude i filtri in un sacchetto di plastica sigillato e li pone

in una scatoletta di cartone. | filtri devono essere immagazzinati senza

aprire le confezioni in un luogo fresco, asciutto e lontano da fattori

atmosferici inquinanti. Evitare livelli di umidita relativa troppo elevati,

non superiori al 70%. Non esporre il filtro a fonti di calore, non superare

i limiti di temperatura di +50°C e -10°C, non esporre direttamente alla

luce del sole. Una volta usato, o per trasportarlo, si consiglia di riporre il

filtro nel suo imballaggio originale.

PULIZIA, MANUTENZIONE E DURATA

Il filtro non deve essere pulito.

Ilfiltro non ha bisogno né di manutenzione né di essere riparato.

I ﬁltrc non deve pill essere usato: -quando & saturo: i filtri antigas si
saturi quando si percepisce I'odore o il gusto dei gas/vapori

che si devono filtrare, i filtri antlpo\vere © combinati quando la resistenza

alla respirazione diventa troppo alta;

-quando & stato superato il tempo di uso consigliato (5 anni dalla data

di fabbricazione).

SCADENZA DEI FILTRI

La data di scadenza ¢ stampata su ogni filtro.Questa data avra validita

se il filtro non & stato tolto dal suo imballaggio originale ed € stato riposto

@INSTRUCTIONS FOR USE OF THE 400
SERIES FILTERS, WITH EN 148-1
STANDARD THREADED CONNECTION

For the use of the 400 series filters it is recommended to carefully read
these instructions.

GENERAL REMARKS

Afittering device consists of a facial piece (full face mask, half mask) connected
with respiratory protective filters. It can be used to purify the air from gases,
vapours, dusts, mists and fumes which are noxious to the health. The
limits of use come from the type of filter, the facepiece as well as the
environmental conditions. The following information has a general character
and shall be completed with the nafional regulations and with the information
notice of the equipment that has to be used together with the filter. The
warranty and the producer liability become void in case of misuses or use
not conforming with the instructions in this notice. The filtering devices
are PPE of Il category as defined by European Regulation 425 /2016
and must be used only by specially trained people well aware of the limits
for use imposed by law. The type of packaging suitable for transporting
the PPE is the sales package.

secondo le istruzioni riguardanti I'mmagazzinamento. Filter Type| Class | Colour fields
IDENTIFICAZIONE A 1203 brown | °r9anic gases and vapours (i.e. solvents)
Tutti i filtri portano un’etichetta con i seguenti dati ' __with boiling point > 65°C_
- La designazione del modello del fabbricante. inorganic gases and vapours (i.e.
- Norma di riferimento (EN 14387:2004 + A1:2008, EN 143:2000/A1:2006) B 1.203 | grey |chlorine, hvd")ge"a i;ﬂph‘de‘
e controllo CE 0426 7_(_|'FVJ_WT)_

- Data di scadenza: mese e anno (XX/YYY). E 1,203 | yellow | CC 92058 10, SURILIOUS ATy SO
- Dati di mmagazzmamento (umidita relativa, temperatura) K 1203 reen ‘ammonia ané ‘ammoniac inorganic
I iltri della serie 400 sono certificati e marcati CE, 26 identifica i g e G e e
o repostoal controll iTArE ?E‘Rgsl ”Dd IR i pis v M o i bing il < G5°C
prepostoal controlloai sensimodulo D def " P 1,203 white dusts, fumes and mists
SIMBOLI UTILIZZATI m— HgP3 ri:jhiatgd mercury vapours

® Utiizzare al massimo ® APPLICATIONS, LIMITATIONS AND CAUTIONS

Monouso per 50 ore. Leggera la data di scadenza

Conservare entrole
temperature indicate nel
S
Logo dentficativo del
fabbricante

Le dichiarazioni di conformita de prodotti sono disponibil nellarea fiservata del sito web
wuw blsgroup.com

Leggere attentamente la

nellimmagazzinamento la
nota informativa

percentuale i umidita ndicata

- This filters cannot be used in the following conditions:

when the type and concentration of contaminant is unknown;

when the oxygen content is lower than 17% in volume (which is often

the case in closed environments such as wells, tunnels, cisterns, etc)

or up to 23,5% in volume;

when the contaminant is carbon monoxide or an odourless and

tasteless gas;

- when certain conditions are immediately dangerous to the worker’s
health and life;

3



For the use in potentially explosive environments respect the relevant
standards required by the current safety codes.

The filter must not be modified or altered.

Leave the work area if the respirator becomes damaged or if the user
feels difficulty in breathing and/or faintness.

Persons whose olfactory sense is altered shall not use filter respirators.
The use of gas or combined respiratory protective devices during works
with open flames or liquid metal droplets may cause serious risk to the
operator.

AX filter shall be used only once and at the end of such period it shall
be disposed of.

The filter does not require any type of maintenance or repairs.

These filters must be used with full face masks, conform to the EN 136
standard, or with half mask, conform to the EN 140 standard, equipped
with an EN 148-1 thread (filters with a weight upper than 300 g must not
be used on half masks). AX filters are for single use only. For Hg-P3
filters the maximum duration is 50 hours. NR = Not Reusable, it means
that they are for a single use only. R = Reusable, it means they can be
used for more than one shift.

BEFORE EACH USE

1. Carefully read the instructions for use before opening the filter seal.
2. Check that the filter is of the correct type for the intended use. Filter
type and class are evident from the marking.

3. Check that the facepiece (full face mask or half mask) is fitted with a
standard threaded connection according to EN 148-1 standard.

4. Inspect both the filter and the facepiece for any breaks, damage,
signs of impact and/or soiling: in this cases they must be discarded.

5. Check that the cover and cap are in the original position, and that the
filter is not without its cap. Check the expiry date printed on the filter.

6. The filter must be examined before each use. If there are any signs of
damage, it must be replaced.

INSTRUCTIONS FOR THE USE OF THE FILTER

1. Unseal the filter.

2. Remove the protective cover.

3. Remove the protective cap.

4. Ensure that the connector sealing of the facepiece is correctly
positioned on the base of the filter-holder. If the connector sealing is
distorted or unseated from the base, replace or adjust it.

5. Insert the filter in the filter-holder on the facepiece and fully lock down
the filter.

6. Check the tightness of the facepiece against the user's face.

STORAGE
The filter is supplied in a sealed bag and in a cardboard box for storage.

Without removing the filter from its original packing materials, store it in
a cool, dry place without exposing it directly to the contaminants.
Relative humidity must not exceed 70%. Do not expose the filter to
heat sources, do not exceed 50°C and -10°C and do not expose to
direct sunlight.

After using it, or for transport, it is recommended to keep the filter in
its original packing.

CLEANING, MAINTENANCE AND DURATION

The filter does not need to be cleaned.

The filter does not require maintenance or repairs.

The filters must not be used when: -They become saturated: gas filters
are considered saturated when the user can smell the gases or vapours
being filtered; particle and combined filters are considered saturated
when the breathing resistance becomes too high. -The recommended
service life has expired (5 years from the manufacture date).
EXPIRATION OF THE FILTERS

The expiration date is printed on each filter. This date is valid if the filter
has not been removed from its original packaging, and if it has been
stored in accordance with the storage instructions.

IDENTIFICATION

Al filters have a label carrying the following information’s:

- model

- reference standards ((EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
and control CE 0426.

- expiry date: month and year (XX/YYY).

- storage conditions (relative humidity, temperature).

These filters are certified and CE, the number0426identifiesthe Notified
Body ITALCERT S.r.l.- Viale Sarca, 336 - 20126 Milan (Italy) in charge of
control pursuant to module D of the European Regulation 425/2016.

SYMBOLS

MAX 50h
X .
Shall be used only | Maximum usage time
once of 50 hours Read the expiry date
-

1 i
Do not exceed the percentage|

humidity indicated during
the storage

Read the information

Read the expiry date otice carefully

GBS

Manufacturer

Declarations of conformity ofthe products are available i the reserved area of the website
www.bisgroup.com



MODE D’EMPLOI POUR L'UTILISATION
DES FILTRES 400 AVEC FILETAGE
EN 148-1
Pour une utilisation correcte et efficace des filtres, lisez avec attention

ce mode d’emploi.
Generallte

unmasque (masque
complet, demi-masque). Ce dispositi punﬂe Iair respiré dans des atmosphéres
chargées de gaz, vapeurs, poussiéres, brouillards et fumées nocives pour la
santé. Les Ilm\tes dunllsanon résultent du type de filtre, de la- piéce faciale et
del Lesi suivantes sont générales et
doivent étre vérifiées par rapport a la législation nationale en vigueur et par
rapport aux instructions spécifiques aux dispositifs de protection dont
dépendent les fifres. La garantie et la responsabilité du fabricant ne couvrent
pas les cas de mauvaise utilisation et/ou de manipulations non-conformes
des filtres. Les respirateurs a filtres sont des EPI de catégorie Il selon
Réglement Européen 425/2016 et doivent n'étre utilisés que par personnes
qualifiées et informées des exigences légales. Le type d'emballage
approprié pour le transport de I'EPI est le paquet de vente.

Type | Classe [Couleur code| Principales applications
Gaz ef vapeurs de COMPOSES organiques
A 1,203 Marron (es. solvants) avec point d'ébullition
upérieur 3 65°C
Gas et vapeures de composés inorganiques
B 1,203 Gris (es.chlore, acide sulfurique, acide
cyanhydrique)
E | 1203 Jaume |03 20006S (e5. Anhydides carboioue ) e
K | 1203 Vert Ammoniac el Shiives organiques
az et vapeur de composés organique
AX Marron (es. Solvants) avec points de ébullition
inférieur 4 65°C
P 1,203 Blanc Poussiéres, fumées et brouillards
HgP3 Rouge-Blanc Vapeurs de Mercure
Avertissements

- Les filtres BLS ne doivent pas étre utilisés dans les circonstances
suivantes:

- Lorsque la nature et la concentration du contaminant est inconnue

- Lorsque le niveau d'oxygéne est inférieure & 17% en volume
(facilement atteint dans des espaces restreints comme les puits, les
tunnels, citernes ou sans ventilation).

- Lorsque le contaminant est du monoxyde de carbone ou tout autre
gaz inodore et insipide.

- Lorsque certaines conditions sont un danger immédiat pour la vie et
la santé de I'opérateur

- En cas d'utilisation d'un appareil respiratoire en atmosphére explosive,
priére de suivre les instructions données pour de tels lieux.

- Le filtre ne doit pas étre altéré ni modifié.

- Abandonner la zone de travail si le filtre ou le masque ont été
endommagés et si on a des difficultés & respirer et/ ou des vertiges.

- Le port du masque avec filtres est déconseillé aux personnes ayant
une déficience de I'odorat

. Le port d'un masque équipé de filtres contre les gaz est déconseillé
pour un travail & proximité d'une flamme nue ou en présence des
projections de métal fondu.

- Les filtres AX sont & usage unique et doivent étre jetés quand la date
de validité est périmée.

- Le filtre n'a besoin d'aucun type d’entretien ou de réparation.

- Le filtre doit étre utilisé avec des masques respectant les normes EN
136 et EN 140 et avec filetage EN 148- 1

La durée maximale d'utilisation du filtre Hg-P3 est de 50 heures. LAX
estun filtre a usage unique. Le marquage de R (réutilisables) signifie
que le filtre est adapté pour étre utilisé pendant plus d'un quart de
travail (8 heures). Filtres marqués avec NR (non réutilisables) doit étre
utilisé que pour un seul quart de travail.

AVANT TOUTE UTILISATION

1. avant de desceller le filtre lire attentivement le mode d'emploi.

2. Vérifier que le type de filtre soit adéquat a I'usage prévu. Le type et la
classe du filtre sont facilement reconnaissables par I'étiquette.

3. Vérifiez que les masques et/ ou demi-masques a lesquelles
appliquer le filtre a étre équipé avec filtre & visser selon la norme

EN 148-1.

4. Veérifier que tant le filtre que I'adaptateur ne présentent aucune
rupture, dommage, marques de chocs

etlou saletés. Dans ce cas, les filtres devront étre éliminés.

5. Vérifier que le couvercle et le bouchon se trouvent dans la position
d'origine et que le filtre ne soit pas dépourvu de bouchon. Vérifiez la
date de expiration indiquée sur le filtre.

6. Le filtre doit étre examiné avant chaque utilisation. En cas de
dommages il doit étre remplaceé.

INSTRUCTIONS POUR L'ASSEMBLAGE DU FILTRE
1. Desceller le filtre.

2. Enlever le couvercle de protection.

3. Enlever le bouchon de protection.



4. Veérifier que le joint de tenue de I'adaptateur facial soit placé
correctement a la base du porte-filtres. Au cas ol le joint serait tordu
ou déboité de la base, le filtre pourrait avoir des fuites. Changer ou fixer
le joint si nécessaire.

5. Introduire le filtre & I'intérieur du porte-filtres de 'adaptateur facial et
visser e filtre jusqu'au fond.

6. Vérifier la capacité de tenue du masque.

STOCKAGE

Pour le stockage, le filtre est placé dans un sac hermétique et dans une
boite en carton. Gardez-le en

lieu sec et frais, loin d’éléments atmosphériques polluants. Evitez des,
niveaux d’humidité trop élevés, de

préférence non supérieurs a 70% d'humidité relative. N'exposez pas le
filtre & des sources de chaleur, ne

dépassez pas 50°C... -10 °C, et ne I'exposez pas directement & la
lumiére du soleil. Une fois utilisé, ou pour le transporter, on conseille
de ranger le filtre dans son emballage dorigine et/ou dans un sac
hermétique.

NETTOYAGE, DESINFECTION ET ENTRETIEN

- Ce filtre ne doit pas étre nettoyé.

- Ce filtre n'a besoin ni d'entretien ni de réparations.

- Le filtre ne doit pas étre utilisé lorsque est saturé. Les filtres contre
les gaz sont saturés quand I'odeur ou des vapeurs deviennent
perceptible, les filtre contre les poussiéres et combiné sont saturés
quand la résistance respiratoire devient trop élevée — on a dépassé
le temps d'utilisation recommandées (5 ans & partir de la date de
fabrication).

DATE D'ECHEANCE DES FILTRES
La date d'échéance est imprimée sur chaque filtre. Cette date sera

WAX 50h

Utiliser pour un

@

.
. maximum de 50
jetables heures Lire la date d'expiration
1 i T
Stocker entre les Lisez attentivement Ne pas dépasser le

températures indiquées

dans le pictogramme
@

fabricant

INSTRUCCIONES DE USO PARA FILTROS
ROSCA NORMALIZADA EN 148-1
serie 400

Para una correcta y efectiva utilizacion de los filtros, es conveniente leer
atentamente estas instrucciones de uso.

GENERALIDADES

Un dispositivo de filtrado consiste en una mascara (méascara completa,
media mascara) adjunta con los filros y purifica el aire respirada contra gases,
vapores, polvos, nieblas y humos peligrosos para la salud. Limotacion
de uso depienden del tipo de filtro, de la mascara y de las condiciones de
I'ambiente. Las siguiente informaciones son general y deben ser integrada conla
legislacion nacional vigente y con las instrucciones especificas del dispositivo de
proteccion donde los filtros estan conectados. La garantia y la responsabiiidad del
fabricante se cancelan en caso de mal uso de los fitros, manipulaciones y el
no seguir las instrucciones abajo. Los respiradores con filtros son PPE
de categoria Ill segundo Reglamento Europeo 425/2016 y deben ser
utilizado sélopor personas entrenadas y consciente de los limites legales.

pourcentage d’humidité
indiquées dans le stockage

les instructions

transportarel PPE esel d
valable si le filtre a été enlevé de son emballage d'origine et puis rangé
selon les instructions concernant le stockage.
IDENTIFICATION Tipo filtro | Classe | Codigo color gasesw?%mr
Tous les filtres portent une étiquette indiquant les données suivantes: A 1,203|  maron disolventes) con punto de ebullicion
- Marque: fabricant BLS. >65°C
- Norme de référence (N 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000 / A1: 2006) B 1,203 gris gases y vapores inorganicos (ej. cloro)
et contrdle CE (CE 0426). gases acidos (es. dioxido de azufre) y
- Date d'expiration: mois et année (XX / YYY). E 1,203 amarilo otro gases y vapores acidos
- date de stockage (humidité relative, température). K 1,203 verde amoniaco y derivados de Iamoniaco
gases y vapores organicos (gj.
Les filtres 400 sont certifiés et avec le marquage CE, le numéro0426 AX marron Disolvents) con punto de ebullicion
identifie[' i ifié ITALCERTS.r.- Vial ,336-20126 Milan <65°C
i 0 é é é P 1,203 blanco polvos nieblas y humos
425/2016 HgP3 Rojo-blanco Vapores de Mercurio
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ADVERTENCIAS
- Los filtros 400 no deben utilizarse en las si

6. El filtro debe ser inspeccionado antes de cada uso. En caso de
debe

- Donde la esencia y ion del

- Cuando el contenido de oxigeno es inferior al 17% en volumen (facil-
mente en espacios cerrados, tales como pozos, tlneles, cisternas o
sin ventilacion) o superior a un 23,5% vol..

- Cuando el contaminante es el monoxido de carbono o de otra manera
el gas inodoro e insipido.

- Cuando las condiciones determinadas son un peligro inmediato para
la vida y la integridad fisica del operador

- Para uso en ambientes con peligro de explosion deben cumplir con
las normas relativas

- Elfiltro no debe ser cambiado o alterado.

- Deja el area de trabajo donde el filtro respirador o que han sido daria-
dos ossi tiene dificultad para respirar y / o enfermedad.

- Las personas con sentido erroneo del olfato deben abstenerse del uso
de respiradores para filtrar.

- En el trabajo con llama abierta o en presencia de metal fundido, el uso
de equipos de proteccion individual combinados con filtros contra gas
podrian ser un riesgo para el operador.

- Filtros AX debe usarse solo una vez y después del utilizo se eliminaran

- Elfiltro no necesita ningin mantenimiento ni reparacion.

- Los filtros van roscados a una mascara facial completa (EN 136:1998)

y/0 media méscara (En 140:1998) con rosca normalizada EN 148/1.

(El filtro de peso superior a 300 gr no puede ser roscado a la media

mascara).

EI AX es un filtro de un solo uso. La utilizacién méxima del filtro de HgP3

es de 50 horas. Las letras NR, R que siguen la clase de mascarilla,

indican, i NR que los son

y deben ser desechados al final de un turno de trabajo; R que los

respiradores son reutilizables para mas de un turno de trabajo

ANTES DE CADA USO
1. Antes de
de uso.
2. Comprobar que el tipo de filtro es el adecuado para el uso previsto.
Eltipo y la clase del filtro son facilmente reconocibles por la etiqueta.
3. Verificar que las mascaras y / o medio-mascaras a las que se
conecta el filtro deberan estar provistas de rosca normalizada segin
con la norma EN 148-1
4. Comprobar que tanto el filtro como el adaptador facial no presenten
roturas, desperfectos, sefiales de golpes y/o suciedad. En tal caso se
deberan desechar.
5. Comprobar que la tapa y el tapon estén en su posicion original, no
4 el filtro C be la fecha de i
indicada en el filtro

el filtro lea las i

7" Fecha de

INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE DEL FILTRO

1. Desprecintar el filtro.

2. Retirar el tapon de proteccion.

3. Retirar la tapa de proteccion.

4. Comprobar que la junta de estanqueidad del adaptador facial esta
bien colocada en la base del portafiltros. Si esta junta estuviera torcida
o fuera de su base, el filtro podria tener fugas. Cambiar o ajustar la
junta si fuera necesario.

5. Colocar el filtro en el interior del portafiltros del adaptador facial y
roscar filtro hasta el final.

6. Comprobar la hermeticidad del adaptador facial con la cara del
usuario.

ALMACENAMIENTO

El filtro se suministra dentro de una bolsa hermética y en una caja
carton para su almacenamiento. Guardar en lugar fresco, seco y lejos
de contaminantes atmosféricos. Evitar niveles de humedad demasiado
altos, a ser posible no superiores a 70% de humedad relativa. No
exponer el filtro a fuentes de calor, no sobrepasar los 50°C...-10°C, y no
exponerlo directamente a la luz solar.

Una vez utilizado, o para su transporte, es recomendable introducir el
filtro en su embalaje original y/o bolsa hermética.

LIMPIEZA, DESINFECCION Y MANTENIMIENTO

- Este filtro no debe limpiarse.

- Este filtro no tiene mantenimiento ni debe ser reparado.

- Elffiltro no debe ser usado cuando esté saturado. Los filtros contra los
gases se saturan cuando el olor o el humo se sienten , los filtros contra
polvos y combinados se saturan cuando la resistencia de respiracion se
vuelve demasiado alta - se ha excedido el tiempo de uso recomendado
(5 afios desde la fecha de fabricacion).

CADUCIDAD DE LOS FILTROS

La fecha de caducidad esta impresa en cada filtro. Esta fecha sera
vélida siempre que el filtro no se haya sacado de su embalaje original y
esté guardado segun las instrucciones de almacenamiento.

IDENTIFICACION

Todos los filtros llevan mediante etiquetas los siguientes datos
marcados:

- Modelo.

- Normas de Referencia ((EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000 / A1: 2006)
y control CE (CE 0426).

- Fecha de caducidad: Mes y Afio (XX /YYY)

i relativa,




Elntimero04 ITALCERTS r.l.- Vi

336-20126 Milan (talia) a cargo del control de conformidad con el modulo

D del Reglamento Europeo 425/2016.

Simbolos
MAX 50h
LJ
La utilizacion méxima es Leer la fecha de
filtro de un solo uso de 50 horas caducidad
1 ; -
Conservar dentro
de los limites de | | ggr attentamente lanota | Non exceder en el
temperatura indicatos informativa almacenaje el nivel de
en el pictograma humedad (HR) indicado
oBLs
2%
Fabricante

@ INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK
VAN DE FILTERS - 400 filters EN 148-1
Genormaliseerd schroefdraad

Voor een correct en effectief gebruik van de filters, wordt aanbevolen
deze instructies zorgvuldig te lezen.

ALGEMENE OPMERKINGEN

Een filter apparaat bestaat uit een gelaatsstuk (vol- of halfgelaats)

met filters en reinigen de ingeademde lucht van schadelijke gassen,

dampen, stof en nevel, indien aanwezig.

De beperkingen in het gebruik komen voort uit het type filter, het
alsmede de De volgende informatie

heeft een algemeen karakter en kan worden aangevuld met nationale

eisen en regels en met de gebruikersinformatie van het apparaat

waarmee het wordt gebruikt.

De garantie of fabrieksaansprakelikheid vervallen door verkeerd

gebruik of gebruik dat niet in overeenstemming is met hetgeen hierin

beschreven is.

is een j iddel in de klasse Ill
zoals vastgelegd in Europeseverordening425/2016 en mogen uitsluitend
gebruikt worden door getraind personeel dat bekend is met de limieten

van gebruik gesteld door de wet. Het type verpakking dat geschikt is voor

het transport van de PBM is het verkooppakket.

Fitter Type | Klasse | Kleur Toepassingsgebied

organische gassen en dampen (bijv.
oplosmiddelen) met een kookpunt > 65°C

anorganische gassen en dampen (bijv. chioor,

A 1,20f3 | Bruin

B |1,203] Gris

E T 20f3 | Geel Ure gassen en dampen
K 1,20f3 | groen |Ammonia en organische afgeleiden hiervan|
AX bruin organische gassen en dampen (bijv.
oplosmiddelen) met een kookpunt < 65°C
P 1,20f3 ] wit Stof, rook en nevel
HgP3 Rood-Wit Kwikdamp
WAARSCHUWINGEN

- filters mogen niet worden gebruikt in de volgende omstandigheden:

- Als de soort of hoeveelheid van de vervuiling niet bekend is.

- Als de hoeveelheid zuurstof in de lucht minder is dan 19% volume

(zoals vaak voorkomt in gesloten ruimtes zoals putten, tunnels,

etc). De i mogen ook niet gebruikt

worden in een omgeving waar de zuurstofconcentratie meer

bedraagt dan 23,5% van het volume.

als de vervuiling koolmonoxide is of een andere niet ruikbaar of

proefbaar gas.

- Indien sommige omstandigheden gevaarlijk zijn voor de werknemers

gezondheid en/of leven.

Voor het gebruik in explosieve omgevingen dient u de relevante
ilighei opde i icker op hetfilter te 1??

- Het filter mag niet worden aangepast of gewijzigd.

Verlaat de werkplek als de adembeschermer beschadigt raakt,

resulterend in moeilijk ademen of duizeligheid.

- Personen wiens reukvermogen is aangetast mogen geen filterende

adembescherming gebruiken.

Het gebruik van gas- en of combinatie filters tjidens werk met open

viammen of vioeibare metalen druppels kan emstige verwonding

veroorzaken. ??

- AX filters mogen maar eenmalig gebruikt worden en dienen na
gebruik te worden vernietigd.

- Het filter vereist geen onderhoud of reparatie.

- Filters mogen alleen worden gebruikt op een volgelaatsmasker dat

voldoet aan de EN136 of een halfgelaatsmaskers dat voldoet aan

de EN140, en die zijn uitgerust met een standaard draad aansluiting

volgens de EN 148-1 (filterbussen met een gewicht hoger dan 300 gr.

Mogen niet op een halfgelaatsmasker gebruikt worden).

AXfilters zijn voor eenmalig gebruik. Voor Hg-P3 filters is de maximale




gebruiksduur 500 uur.

NR= Niet herbruikbaar, dit betekent dat het masker maar gedurende 1
werkperiode gebruikt kan worden R=Herbruikbaar, dit betekent dat het
gedurende meerdere werkperiodes gebruikt kan worden

VOOR ELK GEBRUIK
1. Voor het openen van de verzegelde verpakking, de instructies
zorgvuldig lezen.

2. Controleren dat de type filter voor de

REINIGING, ONDERHOUD EN GEBRUIKSDUUR
- Het filter hoeft niet te worden gereinigd.

- Het filter vereist geen onderhoud nog reparatie.

- Het filter mag niet worden gebruikt indien:

+ De filters verzadigd raken ( gas filters zijn verzadigd als de
gebruiker de verontreinigende stof kan ruiken, stoffilters zijn
verzadigd als de ademweerstand te hoog wordt.

+ De houdbaarheidsdatum is verstreken (5

jaar na de

geschikt
is.

3. Controleer dat het masker een standard draad aansluiting heeft
volgens de EN 148-1 norm.

4. Controleren dat zowel het filter als het masker geen breuken,
stootbeschadigingen en/of vuil vertonen. Zowel niet gebruiken.

5. Controleer dat de afdekplaaties op de filters zitten en de
houdbaarheidsdatum op de filters.

6. Het filter moet voor elk gebruik geinspecteerd worden. Bij
beschadiging, het filter vervangen.

INSTRUCTIES VOOR HET MONTEREN VAN HET FILTER

1. Hetfilter uit de verzegelde verpakking halen.

2. De beschermdeksel verwijderen.

3. De beschermdop verwijderen.

4. Controleren dat de afdichting van het gelaatmasker onderaan de
filterhouder correct

geplaatst is. Als de afdichting scheef geplaatst, of uit zijn behuizing is,
kunnen er lekkages

van het filter ontstaan. Indien nodig, de afdichting vervangen of goed
aanbrengen.

5. Het filter in de van het en
aandrukken tot het niet verder kan.

6. De aansluiting van het gelaatmasker op het gelaat van de gebruiker
nagaan.

OPSLAG

Het filter wordt in een hermetische zak in een kartonnen opslagdoos

geleverd. Het filter in de originele verpakking in een koele en droge

ruimte opslaan, ver van luchtvervuilingfactors. Bij de opslag een te

hoge vochtigheidsgraad vermeiden, indien mogelijk niet hoger dan

70%. Het filter niet aan en

blootstellen, en de temperatuur van 50 °C niet overschrijden. Na het

gebruik wordt aanbevolen het filter voor transport weer in de originele
pakking en/of in een i zak te stoppen. Ook wordt

aanbevolen de naam van de gebruiker op de verpakking te schrijven.

VERVALLEN VAN DE FILTERS

De vervaldatum is op elk filter gedrukt. De vervaldatum is alleen geldig
als het filter in de originele verpakking bewaard is, en met inachtneming
van de opslaginstructies opgeslagen is.

IDENTIFICATIE

Alle filters hebben een etiket met daarop de volgende informatie:

- Model

- ENnormeringen (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
en het CE controle nummer (CE 0426)

Houdbaarheidsdatum: maand en jaar (XX/YYYY)

- Condities van opslag (relatieve luchtvochtigheid, temperatuur)

Deze filters zijn gecertificeerd en voorzien van een CE, het nummer 0426
identi ITALCERTS . ,336-20126 Milaan
(Italié) belast met de controle overeenkomstig module D van de Europese
verordening 425/2016.

Symbolen

@ MAX 50h .
Deze fiters zijn voor  |yayimum 50 uren bruikbaar| | ees de aangegeven
eenmalig gebruik.
-

) i
Bewaren tussen de
temperaturen die op
het pictogram staan

GBS

Y fabrikant

Bij bewaring het
aangegeven percentage
vochtigheid (UR) niet

Lees de informatie met
aandacht




GEBRAUCHSANWEISUNG DER FILTER

Fir eine

und
Sie diese Anleitung aufmerksam durch.

BLS 400 SERIE 400 MIT EN 148-1
GENORMTEN GEWINDEANSCHLUSS

Aligemeines
Ein Atemschutzgerdt enthalt eine Gesichtsmaske (Voll- oder
Halbmaske) sowie die angebrachten Fnter und reinigt die Atemluft zur

Einat

g der Filter lesen

vor

Gasen, Dampfen,

Stauben, und Nebeln. Die Einsatzgrenzen héngen vom Filtertyp, der
verwendeten Maske und den Konditionen der Umgebung ab. Die
nachfolgenden Hinweise sind allgemein gehalten und miissen in die
nationalen Vorschriften des jeweiligen Landes integriert und mit ihnen
verglichen werden. Die Garantie und die Verantwortung des Herstellers
verfallen bei unsachgemaBem Gebrauch der Fllter Manipulation

und bei

der

Filter-

Atemschutzmasken sind PSA der Kategorie Il gemaR der Européische
Verordnung425/2016 und soliten nur von geschulten Personen mit Kenntnis
der rechtlichen Grenzwerte verwendet werden. Die Art der Verpackung,
die fiir den Transport der PSA geeignet ist, ist das Verkaufspaket.

L wie in Tunneln,
Panzern etc.) oder iiber 23,5 % im Volumen liegt.
Wenn die Schadstoffe Kohlenmonoxid oder sonstige geruch- und
geschmacklose Gase enthalten.
- Wenn akut oder
Schadstoffkonzentrationen in der Atemluft enthalten sind.
- Fiir den Einsatz in gefahrlichen Umgebungen mit Explosionsrisiko
missen die entsprechenden Richtlinien beachtet werden.
Filter keinesfalls umgestalten oder verandern.
- Den Arbeitsbereich sofort verlassen wenn der F\\ler oder die
igt wurden, oder

Unwohlsein auftreten.
- Personen mit a oder

keine mit Filtern kombinierten Atemschutzmasken benutzen.
- BeiArbeiten an offenem Feuer oder mit der Gefahr von spritzendem,
geschmolzenen Metall kann die Benutzung von Antigas- und
kombinierten Filtern Risiken hervorrufen.
AX Filter diirfen nur einmal verwendet werden und miissen am Ende
einer Arbeitsschicht entsorgt werden.
- Der Filter bendtigt keinerlei Wartung oder Reparatur.
Die Filter werden einzeln in Verbindung mit Volimasken (EN 136) und
Halbmasken (EN 140) mit EN 148-1 genormten Gewindeanschluss
(Filter mit einem Gewicht tiber 300 gr. konnen nicht an

diirfen

Filtertyp [ Klasse l ) werden_). .
- - Die maximale Verwendungszeit des Filters HgP3 betragt
Organische Gase und Dampfe | 50 Stunden. Der Filter AX hingegen ist ein Einwegfilter.
A 1203 Braun (z.8B. Losungsmitte) m'tﬂe‘"em Die Markierung R (wiederverwendbar) —bedeutet, dass
Siedepunkt iiber 65°C " . " 3 3
Arorgantsche Gase und Dampe]| der  Partikel-  oder  kombinierte  Filter  geeignet st
B 1,203 Grau (2. B. Chlor, Schwefelséure und er mehr als ei_ne Arbeilssct_uchl (5 Stunden) verwend“et u werd?n. Pie
Filter mit g NR (nicht wieder ) kénnen nur fir eine
aure Gase {z. 5. Schweleidiox Arbeitsschicht verwendet werden
E 1,203 Gelb und andere saure Gase und
Ea‘mgfg VOR DER VERWENDUNG DES FILTERS
K 1,203 Griin Ammoniat ‘"‘_"’9}"“sc e 1. Vor dem Ab]ésen der Versiegelung lesen Sie aufmerksam die
rganische Gase und Dampre |  bedienungsanleitung. .
AX Braun (2.B. Lésungsmitel) mit einem 2. Uberpriifen Sie, ob die Art des Filters fir den vorgesehenen
unter 65°C ck geeignet ist. Die Art und die Klasse des Filters sind
P 1,203 Weill Staub, Rauch und Nebel einfach auf dem Etikett zu erkennen.
HgP3 Rot, Weiy B uecksilber un 3. Uberprifen Sie, dass die Halb- und/oder Vollmasken mit
welchen der Filter verwendet wird mit einem EN 148-1 genormten
ANWENDUNGSHINWEISE Gewindeanschluss ausgestattet sind.

BLS Filter dirfen unter folgenden Umsténden nicht verwendet werden:

- Wenn die Umgebung und ihre

sind.

4. Verswchern Sie sich, dass weder Filter noch Maske eventuelle

- Wenn der Sauerstoffgehalt unter 17% im Volumen (oftmals in

10

oder Sollte dies der Fall
sein miissen diese entsorgt werden.
5. Achten Sie darauf, dass die Filterabdeckung und der Filterdeckel an



ihrer urspriinglichen Position sind und dass der Filterdeckel nicht fehlt.
Kontrollieren Sie das Haltbarkeitsdatum auf dem Filter.

6. Der Filter muss vor jeder Anwendung tiberpriift werden. Sollte der
Filter beschédigt sein, muss er ersetzt werden.

ANWEISUNG FUR DEN ZUSAMMENBAU DES FILTERS
1. Das Siegel entfernen

2. Schutz-Abdeckung entfernen
3. Schutz-Kappe entfernen

4. Uberpriifen, dass die }

an der Filterhalterung
angeschlossen ist. Falls diese Halterung verdreht ist oder nicht richtig
sitzt, kann der Filter

ein Leck haben. Die Halterung ist somit auszutauschen oder neu zu
montieren.

5. Den Filter in die Filterhalterung der Maske einschieben und den Filter
vollstandig eindrehen.

6. Uberpriifen Sie die Dichtheit der Maske.

LAGERUNG
Die Filter werden nach der t

der Maske richtig unten

KENNZEICHNUNG

Alle Filter tragen ein Etikett mit folgenden Daten:

- Modell Name des Herstellers

- entsprechende Norm (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
und kontrolliert entsprechend CE 0426.

- Verfallsdatum: Monat, Jahr (XX/YYY).

- Datenspeicherung (relative Feuchte, Temperatur)

BLS Filter 400 sind zertifiziert und CE markiert DieNummer0426identifiziert
die Benannte Stelle ITALCERT S.r.|.-Viale Sarca, 336 - 20126 Mailand
(Italien) fiir die Kontrolle gema® Modul D der europaischen Verordnung
425/2016 zusténdig.

Plastikbeutel und anschlieRend in einen Umkarton verpackt. Ohne
den Filter aus seiner Originalverpackung zu entnehmen, sollte er kiihl,
trocken und fermn von Luftverschmutzung aufbewahrt werden. Zu hohe
Luftfeuchtigkeit vermeiden, mdglichst nicht Uiber 70% rel. Feuchtigkeit.
Die Filter keiner Hitze oder direkter Sonnenanstrahlung aussetzen und
die Maximaltemperaturen von +50°C -10°C nicht unter- Uiberschreiten.
Nach Verwendung oder zum Transportieren empfiehlt es sich den Filter
in seine Original-Verpackung einzupacken.

REINIGUNG, DESINFEKTION UND INSTANDHALTUNG

- Der Filter muss nicht gereinigt werden.

- Der Filter bedarf keiner Wartung und keiner Reparatur.

- Der Filter darf nicht mehr verwendet werden wenn er verbraucht
ist. Die Antigas-Filter sind aufgebraucht wenn sich Geruch oder
Geschmack von zu filterndem Gas oder Dampf bemerkbar macht. Die
Séttigung des Filters bei Partikelfiltern und kombinierten Filtern macht
sich durch stark erhohten Atemwiderstand bemerkbar; Auch nach
dem Ablauf des empfohlenen Verwendungsdatums (5 Jahre ab dem
Zeitpunkt der Herstellung) darf der Filter nicht mehr verwendet werden.

VERFALLSDATUM DER FILTER

Das Verfalldatum ist auf jedem Filter eingraviert.

Dieses Datum bleibt nur giiltig wenn der Filter nicht aus seiner Original-
Verpackung entnommen wurde und gemaR den Vorschriften gelagert
wurde.

SYMBOLE
MAX 50h
@ Maximal 50 Stunden zu .
verwenden e
Einweg Lesen Sie das
) o Verfallsdatum
in einen
1
Halten Sie die - - Uberschreiten Sie
Temperaturen Bitte lesen Sie die nicht den angegeben
vom Piktogramm i der
angegeben ein Feuchtigkeit wahrend
der Lagerung

SBLS
VOIDL
a ¥
Kennzeichen des
Herstellers
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(TR EN 148-1 STANDART VIDALI
BAGLANTILI 400 SERIS| FILTRELER
IGIN KULLANMA TALIMATI

400 serisi filtrelerin kullanimi igin su talimatlari dikkatlice okumaniz
Gnerilir.

GENEL UYARILAR
Bir filtreleme cihazi, solunum koruyucu fittreler ile baglantii bir yiiz parcasindan
(tam yiiz maskesi, yarim yiiz maske) olusmaktadr. Filtre, havayi; gaz,
buhar, toz gibi insan sagligina zararl maddelerden arindirmak igin kullanilr.
Kullanim kosilar, kullanilan filtre tipine, maske tipine ve gevre kosullarina gore
belirenmektedir. Asagidaki tablo, filtre tiirler ile ilgili genel bilgileri vermektedir.
Segim yapilirken, ulusal diizenlemeler ve birlikte kullanilacak ekipmanin bilgileri
de goz éniinde bulundumlmahdlr Garanti ve ureha ﬂrmanm sorumlulugu yanlis
kullanim veya kullanim izdir. Filtreleme:
cihazlan, 425/2016sayili AvrupaDiizenlemesi yer aliar ve ulusal di

Filtre Gizerinde oynanmamali yada degistirilmemelidir.

Maske zarar gordigiinde, ya da nefes almada zorluk hissedildiginde
yada bayilma yasandi§i durumlarda ortam terkedilmelidir.

Bilincini kaybeden kisiler maske ve filtre kullanmayi birakmalidir.

Agik alev veya sivi metal sigramalarinin oldugu ortamlarda gaz veya
kombine solunum koruyucu ekipmanlar kullanmak, kullaniciy risk altina
sokabilir.

AX filtreler tek kullanimliktir ve her kullanimdan sonra atilmalidir.

Filtre herhangi bir bakim veya onarim gerektirmez.

Bu filtreler, EN 148-1 standardina uygun vidali baglantisi olan EN
136 standardina uygun tam yiiz maskeleri veya EN 140 standardina
uygun yarim yiiz maskeler ile birlikte kullanilabilir. (300gr'dan daha
agrr filtreler yanim yiiz maskeler ile kullaniimamalidir.) AX filtreler tek
kullanimliktir. Hg-P3 filtreler igin maksimum kullanim siiresi 50 saattir.
NR= Not Reusable (Yeniden kullanilamaz), tek kullanim igin demektir.

hakim, egitimli kisiler tarafindan kullaniimalidirlar. Bls korumadonanimlari

patlayici atmosfer riskinin gu alanlarda (ATEX)
Filtre Tiirii Sinif Renk Uygulama alanlan
kaynama noktasina sahip organik
A 1,2 veya 3 | kahverengi

gaz ve buharlari (yani solventler)>
65°C

Inorganik gazlar ve buharlar (yani

B 1,2veya3 o Klor, hidrojen siilfiir, asit salinmast)

asit gazlari (yani kiikrtii anhidrit) ve|

(Yeniden ir), birden fazla vardiyada kullanilabilir
demektir.

HER KULLANIMDAN ONCE

Filtrelerin kullanimi igin hem filtrelerdeki hem de ilgili maskedeki
kullanma talimatlarini dikkatlice okuyunuz.

Dogru kullanim amac igin dogru tip filtreyi, isaretienen renk ve tanim
bilgilerine dikkat ederek seginiz.

Kullanilan maskenin (tam yiiz veya yarim yiiz) EN 148-1 standardina
uygun vidali baglantiya sahip olup olmadigini kontrol edin.

Filtrenin ve maskenin herhangi bir yerinin veya pargasinin kirk veya
hasarli olup olmadigini kontrol edin.

Filtre kapakli olmalidir. Filtre kapaginin orjinal pozisyonda olup
olmadigini kontrol edin. Filtre Gzerinde yazili son kullanma tarihini

Her kullanimdan énce filtreler kontrol edilmelidir. Herhangi bir hasar

UYGULAMALAR, SINIRLAMALAR VE UYARILAR

Bu filtre agagidaki kosullarda kullanilamaz:

- Kirleticinin cinsinin ve bilinmedigi
- Oksijen miktarinin %17 den az oldudu durumlarda (kuyular, tineller,
sarniglar vb. kapali ortamlarda) yada en fazla %23,5

- Kirleticinin kokusuz ve tatsiz bir gaz oldugu ya da karbonmonoksit
oldugu durumlarda

- Caligan hayati ve sagligina zararl olabilecek belirli kosullarda
Potansiyel patlayici ortamlarda kullanim igin gecerli glivenlik kurallarina
gore beli ilgili uygun

E 1.2veyad san diger asit gazlar ve buharlari
K 1,2veyald yesil  [amonyak ve amonyak inorganik tiire\ Kontrol edin.
Ax e e i | v,
P 1,2veya3| beyaz toz, duman ve sis FILTRENIN KULLANIMI
HgP3 k'g"ﬁ e Giva buharlari Paketi agin

Koruyucu bandi sokiin

Koruyucu kapag gikarin

Maskenin baglanti sizdirmazlik bandinin, filtre tutucunun tabaninda
dogru bir sekilde yer aldigindan emin olun. Sizdirmazlik bandi dogru
yerde degilse, degistirin veya dogru sekilde yerlestirin

Maske tizerindeki baglanti kismina filtreyi takin ve kilitleyin

Maskenin sikiligini kontrol edin

DEPOLAMA
Filtre depolama igin, kapall bir paket ve karton kutu igerisinde gdnderilir.
Filtreyi orjinal ambalajindan gikarmadan, kirleticinin olmadigi, serin

12° kuru bir yerde saklayiniz. Bagil nem %70’ gegmemelidir. Filtre 1s1



kaynaklarina maruz birakilmamalidir, ortam sicakligi 50 ° C ve -10 " INSTRUKTIONER FOR BRUG AF

C'yi gegmemelidir ve filtre dogrudan giines almamalidir. Kullandiktan
sonra saklamak veya tagimak icin kendi orjinal ambalaji kullaniimalidir.

TEMIZLIK, BAKIM VE KULLANIM SURESI

Filtre temizlik gerektirmez.

Filtre bakim veya onarim gerektirmez.

Kullanici herhangi bir gaz kokusu hissettigi anda veya nefes alma
direnci arttiginda, filtre degistiriimelidir. Kullanim stiresi dolan filtreler
kullaniimamalidir. (Son kullanma tarihi dretim tarihinden itibaren 5 yil)

FILTRELERIN SON KULLANMA TARIHI

Her bir filtrenin son kullanma tarihi Gzerinde yazmaktadir. Bu tarih,
orjinal ambalajinda ve belirtilen saklama kosullarinda depolanmis
drtinler igin gegerlidir.

ISARETLEME

Tiim filtrelerde agagidaki bilgilerin bulundugu etiket vardir:

Filtrenin modeli

Referans standartlar (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
ve kontrol CE 0426

Son kullanma tarihi: ay ve yil (XX /YYY)

Depolama kosullari (bagil nem, sicaklik).

Avrupa Direkiflerine gore CE 0426rakami, 425/2016sayill AvrupaDiizenlemesinin
D formu uyarinca kontrolle gdreviendirilen Onayli Kurulus olan ITALCERT
S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (italya) kurulusunu temsil eder.

SEMBOLLER

@ MAX 500
» ]
Yalnizca bir kez 50 saat Makflmum Son kull ihi
kullanilir Shall Kullanim siresi on kulanma tarni
okuyun
l i
Piktggram - Depolama
belirtilen B Bilgi notunu dikkatlice sirasinda belirtilen
sicakliklara gore okuyunuz yiizde nem
depolayin agmayin
SBLS
\C
T Ao
Uretici

FILTRE | 400-SERIEN SAMMEN MED

EN ALMINDELIG GENVINDSKARET

TILSLUTNINGSDEL AF TYPEN EN 148-1
Det anbefales at lzese disse instruktioner omhyggeligt inden brug af
filtrene i 400-serien.

GENERELLE BEMARKNINGER

Et a bestar af en (hel- eller

monteret med respiratoriske beskyttelsesfiltre. Den kan anvendes
til at rense Iuft fra gasser, dampe, stov og tage, der kan veere
helbredsskadelige. Begraensningerne for brugen afheenger af

filtertypen, samt i det
milje. Informationen, som falger, er generel, og skal kompletteres med
nationale og i pa pa udstyret,

som filteret skal anvendes sammen med. Garantien og fabrikantens
ansvar bortfalder i tilfeelde af forkert brug eller brug, som ikke er i

med disse i joner. A tilharer
PPE kategori Il som defineret af Europeeiskforordning425/20160g ma kun
anvendes af specialuddannet personale, der kender til de begraensninger,

som udger. D derer PPE,
er salgspakken.
Filtertype | Klasse Farve Anvendelsesomrader
organiske gasser og dampe (dvs.
A 1,2eller3 brun oplesningsmidler) med kogepunkt
>65°C
. inorganiske gasser og dampe (dvs.
B 1, 2¢ller3 aa Klorin, hydrogensulfid, hydrocyansyre)
sure gasser (dvs. svovlanhydrit) og
E 1, 2¢ller3 o ovrige sure gasser og -dampe
K 1, 2¢ller3 gron ammoniak o9 uorganiske
ammoniakderivat
organiske gasser og dampe (vs.
AX brun oplesningsmidler) med kogepunkt
>65°C
P 1,2¢eller 3 hvid stov, dampe og tager
HgP3 rod og hvid kviksglvdampe

ANVENDELSER, BEGRAENSNINGER 0G FORHOLDSREGLER

- Disse filtre mé ikke anvendes under felgende omsteendigheder:

- nar kontaminanttype og -koncentration er ukendt.

- nar iltindholdet er lavere end 17 % i volumen (hvilket ofte er tilfaelde
i lukkede omgivelser som brande, tunneler, cisterne osv.) eller op til
23,5 % vol.
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- nar kontaminanten er kulilte eller en lugt- eller smagslas gas
- nar visse betingelser er farlige for den arbejdende persons liv og helbred.
skal

til opbevaring. Undga at fieme filteret fra dets oprindelige emballage,
og opbevar det pa et keligt, tert sted uden direkte eksponering over

70 %. Udsat ikke filteret

for varmekilder, for temperaturer over 50 °C eller under -10 °C, og

Efter brug eller transport anbefales det at opbevare filteret i dets

Ved brug i potentielt eksplosiv som for

kreeves opfyldt af den kti Relativ ma ikke
Filteret ma ikke mampuleres eller &endres.

Forlad j hvis & hvis der ~ eksponer det ikke for direkte sollys.
opstar andedraetsbesveer og/eller besvimelse.

Personer, med i ) ma

ikke bruge andedreetsveern med filter.

Brugen af gas eller kombineret andedraetsvaern under arbejde med aben
ild eller flydende metaldraber kan udgere en alvorlig fare for operataren.
AX-filtre ma kun bruges én gang og skal bortskaffes efter brug.

Filteret kraever ikke vedligeholdelse eller reparationer af nogen art.
Disse filtre skal anvendes sammen med helansigtsmasker, vaere i
overensstemmelse med standarden EN 136 eller sammen med halvmasker,
der er i overensstemmelse med standarden EN 140, og som er udstyret
med et EN 148-1-gevind (filtre med en vaegt, der overstiger 300 g, ma ikke
anvendes pa ). AX-filtre er il ForHg-
P3-filtre er den maksimale varighed 50 timer. NR = Ikke-genanvendelig, kun
il brug til enkelte skift R = Genanvendelig, kan bruges til mere end ét skift
FOR HVER BRUG

RENG@RING, VEDLGEHOLDELSE OG HOLDBARHED

Det er ikke ngdvendigt at renggre filteret.

Filteret kraever ikke vedligeholdelse eller reparationer.

Filtrene ma ikke anvendes, nar: -De meettes: Gasfiltre betragtes
som maettede, nar brugeren kan lugte de gasser eller dampe, der
filtreres. Partikel- og kombinationsfiltre betrates som meettede, nar
andedratsmodstanden bliver for hej. -Den anbefalede levetid er
udlebet (5 ar regnet fra produktionsdatoen).

UDL@B AF FILTRE

Udlgbsdatoen er trykt pa hvert enkelt filter. Denne dato er geeldende,
hvis filteret ikke er blevet fiernet fra den oprindelige emballage,
og safremt det er blevet opbevaret i overensstemmelse med

1. Lees for

abnes.

2. Kontroller, at filteret er af den korrekte type i forhold til den beregnede

anvendelse. Filtertype og -klasse fremgar af meerkningen.

3. Kontroller, at ansigtsdelen (hel- eller halvmaske) er monteret med
indeli indskaret ti i med

en
standarden EN 148-1.
4. Inspicer bade filteret og ansigtsdelen for evt. revner skader, tegn
pa mekanisk pavirkning og/eller tilsmudsning. | sa tilfelde skal delene
kasseres.

5. Kontroller, at deekslet og heetten befinder sig i de oprindelige
positioner, og at filteret har hastten pa. Kontroller den udigbsdato, der
er trykt pa printeren.

6. Filteret skal undersages fer hver brug. Hvis der er nogen tegn pa
skader, skal det udskiftes.

ANVENDELSESINSTRUKTIONER TIL FILTERET

1. Losn filteret.

2. Fjern beskyttelsesdeekslet.

3. Fjern beskyttelseshaetten.

4. Kontroller, at i forsegling pa er korrekt
placeret pa basen af filterholderen. Hvis tislutningsdelens forsegling er
defekt eller har lasnet sig, skal den udskiftes aller justeres.

5. Iseet filteret i filterholderen pa ansigtsdelen, og las filteret helt ned.

6. Kontroller teetheden af ansigtsdelen mod brugerens ansigt
OPBEVARING

Filteret leveres i en forseglet pose placeret i en papkasse af hensyn
1

IDENTIFIKATION

Alle filtre har en etiket, der er forsynet med felgende oplysninger

- model

- referencestandarder (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
og kontrol CE 0426.

- udigbsdato: méaned og &r (XX/AAAA).

-op (relativ { ).

Disse filtre er og CE: kede. Nummer 04

det bemyndigede organ ITALCERT S.r..-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano
Italien) med ansvar for kontrol i henhold til modul D i den europaeiske

forordning 425/2016.
SYMBOLER
MAKS. 50 TIMER
@ . .
. ) Maks. brugstid pa
Ma kun anvendes én gang 50 timer Lees udlgbsdatoen
-
1 .
N 1
Opbevares i Overskrid ikke den
med def | g anforte
temperaturer, der fremgar | omhyageligt luftfugtighed under
af piktogrammet opbevaring
RS
Producent




OAHIIEZ XPHEHE A GIATPA «400
SERIES», ME EYNAEEMO OY OEPEI
EMEIPQMA EN 148-1

Avagopikd pe v opbr| xprion Twv giAtpwv 400 series evdeikvutal n
HEAET Twv odnyitv TIou akoAouBolv.

FENIKEZ HAPATHPHZEIZ

H péokammpx 3 Tuar (To oTToio KoAUTTTE!
OAOKANpN TV EMQavEIa Tou npormmcu 1| katd 1o AIou), Tou ouy
Oéetar e e15IKA QiATpa Kal XpnoToTIOIETal yia Tov KaBapiopd Tou aépa amd
BAapepols TrapéyovTeg OTwG: aépia, avVaBUIGOEIS, OKOVES, TIPOTIGEIS Kal
kamvoUg. EmimAéov, Ta dpia xpriong Tng mpoodiopifoviar pe paon T
ov 100 Tou QiATPOU TTOU XPNCIPOTIOIEITaI KABUG Kl Twv TrEpIBaAAovT
ohoyikiwv ouvBnkav. O1 TAnpogopieg TTou akoAouBolv EXouv YEVIKO X
apaktipa kal Ba Tpémer va AapBavovial utr dyiv amd kovoU pE Tou
G €BVIKOUG KaVOVITHOUG Kal TIG UTTODEIEEIG OYETIKG e Tov e5TTAIopO TTou Bar
TIPETTEI v XpnoipoTToleitan TrapdMna e To gikTpo. H eyylnom kai n eubivn
ToU TTapaywyoy TIalel va ugioTaral o€ TIEPITITLOT) KaKAG XPriong Ay xpriong
TI0U B€V GUPHOPQUVETAI g TIG 0dnyieg Tou TTapovTog eyypagou. Ta ea
priuara giAtpou aviikouv v kamyopia PPA 1l (E¢omhiopdg Atop
Ik MpoaTaaiag 3), 6w opilerar aTd TV Kovorikr odnyia Eupwiraikég
Kavoviopdg 425/2016 kar TpETEN va xpno1POTIOIETal HOVO amé eIdIKA
eKTIaUSEUpEVa GTopa, EXOVTOG ETTYVWOT TWV Opiwv XPAONG TIoU EMRAA
Aovrai amd To vépo. O TUTrog cuokeuaaiag Tou gival kataAAnAog yia T
Heragopd Twv MAIM eival n cuokeuaaia TwAnang

Tomog. e 2 n a
Oikrpou Kamnyopia Xpwpa Nedia epappoyig
OpyaVIK aEpial Kar aTpof (oA,
A 1,203 Kagé SlaAUTEG) pe onpeio Bpacpol>
QV3PYQVal GEPIQ Kall Aol
B 1,203 kP! (BnA. xAdpio, uBPOBEIO,
TOgIKG aEpIat (.. BEI0UX0g
E 1,203 KiTpIvo. avudpimg) kar GAa Togika
K 1,203 Tpdoo "c;uug Via Kt avopyava
0pYQVIKA GEPIQ KAl
AX Kagé uvueuwumc (BnA. 6\0/\umg)
3 1203 pr— uKuvs; uvaéuuluumg Kal
KOKKIVO Kal . .
HgP3 40T00 aTyoi udpapyUpou

EQAPMOTEZ, NEPIOPIZMOI KAI NPO®YAAZEIZ

- Ta ev Aoyw @iATpa dev TIpEMel va XpnaioTolodvial oTig akoAoubeg
TIEPITITWOEIG:

- ‘Otav o TUTIOG Kal N GUYKEVTPWOT TwV HOAUGHATIKWY TIapayovTwy
eivar ayvworn,

- Orav o 6ykog TG 16 o§uydvou eival ano
17% (6mwg ouviBwg oupBaivel o€ KAEIGTOUS XWPOUS OTTWG PPEATIT,
ofpayyeg, deapevég, KATL.) ) péxp! 23,5%,

- ‘Orav o poAuoHaTIKGG TTapAyovTag €ival To Jovogeidio Tou avBpaka i
Kkémoio Mo Goapio kai dyeuaTo agpio,

- Z€ KATaOTAOEIG ETIKIVOUVEG Yyia TNV Uyeia Twv epyadopévwy i Trou
BéTouv o€ Kivuvo TV idia Toug T Jwn,

E@doov oI HAOKEG XPNOIHOTIOIOUVTAl O XWPOUG OTIOU WTTOpE]
va mpokAnBei ékpngn Ba TPETEl va TPOUVTaN OF OXETIKOI KaVOVeG
aogakeiag (Baoel Twv KwdIKWY aopagiag).

O1 paoKeg dev TIPETTEN va TPOTIOTIOIOUVTAI KaBOIOVONTTOTE TPOTTO.
E@boov kataoTpagei N paoka f oy Tepimwon Tou aioBaveeite
Suokohia oV avamvory fj Téon AimoBupiag, aTopakpuveeire amo Tov
XWpo epyaoiag.

Na pnv xpnoipomoieitar amé aropa Tou Tapouaiadouv TpoBARpaTa
6ogpnong.

H xpnon aepiou 1 €mmpdoBeTwy €§apMUATWY  AVATIVEUOTIKNAG
TIpooTaciag karé Tn SIGPKeIA EPYACIWY e TIapouaia GAGyag pTopei
va ipokaAéoel goBapoug KIVBUVOUS.

To giktpo AX Tpoopiletal yia pia pévo xpAom, peTé 1o Tépag TG
oTmoiag Ba TPETTEN v TIPOXWPEITE TNV QVTIKATACTACT] TOU.

To @iAtpo dev amartei ouvTApnON f EMOKEUN.

Ta ev Ayw @iNTpa Ba TPETEl va XpnaIoTIOIOUVTAl OE PAOKEG
Tou KaAUTITOUV OAn TV EMQAVEID TOU TTPOCWTTOU -OUHQWVEG HE
Ta TpéTUTIa ToU eMBAAEl o Kavoviopdg EN 136- ) paokeg mou
KOAUTITOUV TV ETMQAVEIT TOU TIPOCWTTOU KATEl TO AUIOU -CUNPWVES
e Ta TpoTUTIa TIou eMIBAAE 0 kavoviopog EN 140- pe uopa EN
148-1 (amayopeveral n xpion @iTpwv pe Papog Gvw Twv 300
g 0¢ PAoKEG TOU KAAUTITOUV KATG TO APICU TV ETIQAVEIR TOU
mpoowou). Ta @iktpa AX Tpoopilovtar yia pia povo xprion. Ma
Ta @ilTpa Hg-P3 n péyiom didpkeia xpriong éxel kaBopiaTei oTig 50
wpeg. NR (Not Reusable) = onuaiver “un emavaypnoipotroioupeveg”
agou TpoopifovTal aTokAEIOTIKG yia pia povo xprion. R (Reusable)
= onuaivel “emavaypnoipoToloUpeves”  agoly  TrpoopifovTal yia
TIEPIOOGTEPEG ATTO Piat XPAOEIS.

MPIN ANO KAGE XPHEH

1. AiaBaaTe TPOTEXTIKA TIG 0BNYieg TTPIV AVOIEETe To QiATpO.

2. EAéyére 61 o T0TIOG Tou QIATPOU Eival OwaTOG yia TV XpAon TIou
T0 TIPOOPILETE.
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3. EAéygre 011 n pdioka (0AGKANpou n ool Tpoawou) Talpiaer pE Tov
€181k6 oUvOeapo EN 148-1.

4. EAéyGre av 1o @iATpo 1) n packa éxel omdoel Ay Exel utoaTe {npid,
XTutripara ka/f géper TuyOv akabapaieg: av vai, TPETel va TeTayTel.
5. EAéy&re av 1o kGAuppa Kai To kamaki Bpiokovral ot Béon Toug Kal
611 70 QiATpO BI1aBETEI TO KTkl Tou. EAEygre TV nuepounvia AfEng Tou
KaBe giATpou.

6. To @ikTpo Tpémel va eAéyxetal Tpiv amo kaBe xpron. Imv
TepiTTwon Tou  Gépel POOPES, TIPETEI VO TIPOXWPNAOETE OV
QVTIKATAOTAOT TOU.

OAHTIEZ XPHEZHE TOY OIATPOY

1. Byihte 10 giATpo amé T ouokevacia.

2. AQaipEaTe TO TTPOOTATEUTIKG KAAUCL

3. AQaIpEOTE TO TIPOCTATEUTIKG KATTEIKI.

4. Ziyoupeuteite 011 n uTOdOKM TOU CUVBETHOU TG pACKaS Eival
owaTa TomoBeTnpévn. Av 1) uTTod0X1) Tou ouVBETHOU £Xel OTPaBLIOE!
1) 8ev KGBeTal kaAd, QVTIKATACTAGTE TV f TOTIOBETATTE TNV €K VEOU OTN
owath Béan.

5. TomoBetoTe 1o iATpo oV EIBIK BAKN TG PACKAG Kal KAEIBWOTE
0.

6. EAéy&re v éviaon 6U0QIgNG TG AoKag aTo TIPOTWTTO 0TS,

AMNOGHKEYZH

To @iktpo TwAeiTal o KAEIOT oUOKeuaaia evidg XApTIvRG koUTag.
Xwpig va agaipéaere 10 GiATpo am6 TV APXIKA ToU CUOKEuaaia,
amoBNKeUTTE TO O€ TTPOCTATEUREVO, SPOTEPD KAl Xwpig uypaaia Xwpo.
H axeriki uypaaia dev Ba mpémer va Emepva 1o 70%. Mnv ekBéTeTe TO
@iATpo O€ TIMYES BepudTTag 1) o€ Beppokpaaieg avw Twv 50°C 1 kaTw
Twv -10°C 1 o€ ameubeiag nhiakr) aktivoBoAia.

AgoU To XpnOILOTIOIROETE 1} yia AGyoug PETaQopdg, ToToBeTaTE TO
OTNV apXIKF TOU OUOKEUaTTa.

KAGAPIZMOZ, ZYNTHPHEH KAI AIAPKEIA

To giktpo Sev amaitei kabapiopa.

To gitpo Sev amaitei guvipnon 1 emMSIOPBWOEIS.

Ta giktpa dev Tpémer va ypnaipomolodvral étav: -Emépyetar o
KOPEOG TOUG: Ta QIATpa Cepitwy BewpolvTal TAEOV Kopeapéva 6Tav
o0 xpriaTg eivar o Béon va pupicel va apia M Tig avaBupidoeig Tou
£xouv QIATpapiaTei. AvTiBera, Ta @ilTpa owpaTidiwy BewpolvTal TAEOV
Kopeopéva 6Tav n avtioTaon Tou TIPOKAAOUV OTNV QVATIVEUOTIKNA
Siadikaaia yiver utepBoAika éviovn. — éxel TapéABel o xpovog {wiig
ToUg (5 Xpévia améd TV nuepopnvia Tapaywyng Toug).

HMEPOMHNIA AHZHZ TQN QIATPON

H nuepopnvia Afgng Twv @ikTpwy Bpioketal TuTwpévn Tavw o€
1

k@B @iATpo. H nuepopnvieg eivar owaTég, epdoov To GiATpo Bev £xel
agaipebei amod TV apyIki) Tou OUCKeuadia Kai EXel aTOBNKEUTE!
OUPQWVA g TIG OXETIKEG 0Ny ieg.

TAYTOMOIHEH

Oha 1a @iktpa @épouv pia eTIKETA TTOU TIEPIEXE! TIG aKOAOUBEG

TANPOQopiES:

- povtého

- mipétuTa avagopdg (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
Kkar eAéyxou CE 0426.

- nuepopnvia Agng: priva kai é1og (XXIYYY).

- ouvBIKeg aTmOBKEUONG (OXETIKN Uypaaia, BepuOKPATIES).

Ta giltpa auta éxouv mmaTomoingei kai gépouv T arjuavon CE OapiBuog

0426 Tpoadiopilel Tov koivotoInuévo opyaviopo ITALCERT S.r.l.-Viale

Sarca, 336-20126 MiAavo (ITahia) ureiBuvog yia Tov éAeyxo oUpQWva

He mvevoTnTa A Tou oli) 100 425/2016.
IYMBOAA
@ MAX 50h
" . . .

Mropei va Méyiom Sicipkeia xpfiong | ’
XPNOIHOTIOINGET HOVO 50 wpeg [praBaote my nuepoynvicl

1ia 0opd Aitng
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., N | INa pnv yiverar umépBaon|
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Tig Bepuokpacieg mou | MeheraTe pe TPOOOXA TIS | 1oy umoBeikvderal oty
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INSTRUGOES PARA O USO DOS
FILTROS DA SERIE 400, COM
CONEXAQ ROSCADA STANDARD EN 148-1

Para o uso dos filtros da série 400, é recomendado ler atentamente
estas instrugdes.

COMENTARIOS GERAIS

Um dispositivo de filtragem de uma pega facial (méscara facial total, meia
mascara), ligado aos filtros de protecgdo respiratoria. Ele pode ser usado
para purificar o ar de gases, vapores, poeiras, névoas e fumos que séo
nocivos & saude. Os limites de uso variam com o tipo de filtro, a pega
facial, assim como as condigdes ambientais. As seguintes informagdes
tém um carécter geral e devem ser completadas com os regulamentos
nacionais e com 0 aviso de informagdes do equipamento que deve ser
usado junto com o filtro. A garantia e a responsabilidade do produtor decai
no caso de mau uso ou uso ndo conforme com as instrugdes neste aviso.
Os dispositivos de fittragem sdo PPE da categoria Ill, como definido Regulamento
CE425/2016 e devem ser usados s6 por pessoas especialmente formadas
e bem conscientes dos limites de uso impostos pela lei. Otipodeembalagem
adequado ao transporte do DPI € a embalagem de venda.

T;,':I‘:r:e Classe Cor Campos de Aplicagéo
'gases 0rganicos e vapores (por ex.
A 1,20u3 [ marrom solventes) com ponto de ebulicdo
> 65°
(gases Inorganicos e vapores (por ex.
B 1,20u3 cinza cloro, sulfureto de hidrogénio, &cido
gases acidos (por ex. anidrido
E 1,20u3 | amarelo sulfuroso) e outros gases cidos
K 12003 | verde | amomacoe Eerwaﬁgs inorganicos
gases organicos e vapores (por ex.
AX marrom solventes) com ponto de ebuligdo
<65°C
P 1,20u3 | branco poeiras, fumos e névoas
Vermelho & -
HgP3 vapores de mercrio
branco

APLICAGOES, LIMITAGOES E CUIDADOS

- Estes filtros ndo podem ser usados nas seguintes condigdes:

- quando o tipo e 30 do séo i

- quando o contelido de oxigénio é inferior a 17% em volume (que é,
frequentemente, o caso de ambientes fechados como pogos, tiineis,
cisternas, etc.) ou acima de 23,5% em volume;

- quando o contaminante é monoxido de carbono ou um gas inodoro
e sem gosto;

- quando certas condigdes sdo de perigo imediato & saude e vida do
trabalhador;

Para uso em ambientes potencialmente explosivos em relagdo aos

relativos standards exigidos pelos codigos de seguranga actuais.

O filtro no deve ser modificado ou alterado.

Saia da area de trabalho se o respirador estiver danificado ou se o

utilizador sentir dificuldade em respirar e/ou desmaiar.

Pessoas com alteragdo de olfato ndo devem usar os respiradores

com filtro.

0 uso de dispositivos de protecgéo respiratoria combinados ou de gas

durante os trabalhos com chamas livres ou gotas de metal liquido pode

causar graves riscos ao operador.

O filtro AX deve ser usado s6 uma vez e no fim deste periodo ele

deve ser eliminado.

O filtro n&o exige nenhum tipo de manuteng&o ou reparos.

Estes filtros devem ser usados com méscaras faciais, conforme a norma

EN 136, ou com meia mascara, conforme a norma EN 140, equipada com

uma rosca EN 148-1 (filtros com um peso superior a 300 g ndo devem ser

usados com meias-mascaras). Os filtros AX s&o s6 para uso Unico. Para

filtros Hg-P3 a durag@o maxima € de 50 horas. NR = Nao Reutilizavel,

significa que eles sdo so para uso Unico. R = Reutilizavel, significa que

eles podem ser usados para mais de um turno.

ANTES DE CADA USO

1. Leia cuidadosamente as instrugdes para uso antes de abrir a

vedag&o do filtro.

2. Verifique se o filtro é do tipo correto para o uso pretendido. A classe

€ o tipo de filtro sdo evidentes na marcagéo.

3. Verifique se a pega facial (méscara facial total ou meia méscara) estd

fixada com uma conexéo roscada standard conforme a norma EN 148-1.

4. Inspecione o filtro e a pega facial, veja se ocorreu alguma ruptura,

dano, sinais de impacto efou sujeira: nestes casos, eles devem ser

descartados.

5. Verifique se a cobertura e tampa estdo na posigao original e se o filtro ndo

esta sem a sua tampa. Verifique a data de vencimento impressa no filtro.

6. O filtro deve ser examinado antes de cada uso. Se houver algum

sinal de dano, ele deve ser substituido.

INSTRUGOES DE USO DO FILTRO

1. Tire o lacre do filtro.

2. Remova a cobertura de protecgao.

3. Remova a tampa de protecgéo.

4. Assegure-se que a vedagdo do conector da peca facial esta

correctamente posicionada na base do suporte do filtro. Se a vedagéo

do conector estiver distorcida ou fora da base, substitua ou ajuste-a.

5. Insira o filtro no suporte do filtro na pega facial e bloqueie totalmente

ofiltro.

6. Verifique o aperto da pega facial na face do utilizador.

17



ARMAZENAMENTO

O filtro é fornecido numa bolsa vedada e numa caixa de papelao
para armazenamento. Sem remover o filtro dos seus materiais de
embalagem originais, armazene o mesmo num local frio, seco sem
expo-lo directamente a contaminantes.

Ahumidade relativa ndo deve superar 70%. Nao exponha o filtro a fontes
de calor, ndo exceda 50°C e -10°C e ndo exponha a luz directa do sol.
Depois de usa-lo, ou do transporte, é recomendado manter o filtro em
sua embalagem original. -

LIMPEZA, MANUTENGAO E DURAGAO

O filtro néo precisa ser limpo.

O filtro ndo exige manutengao ou reparos.

Os filtros ndo devem ser usados quando: -Toram-se saturados: os
filtros de gas sdo considerados saturados quando o utilizador pode
sentir o cheiro dos gases ou vapores na filtragem; os filtros combinados
e de particulas sdo considerados saturados quando a resisténcia a
respiragdo torna-se muito alta. -A vida til recomendada tiver vencido (5
anos da data de fabricagao).

VENCIMENTO DOS FILTROS

Adata de vencimento é impressa sobre cada filtro. Esta data € valida se
ofiltro ndo tlver5|do removido de sua embalagem ongmal e setiver sido

(NOD BRUKSINSTRUKSJONER FOR FILTRE |

400-SERIEN MED EN 148-1 STANDARD
GJENGEKOBLING

Ved bruk av filtre i 400-serien anbefales det 4 lese disse instruksjonene.

GENERELLE MERKNADER

Et filter som bestér av ansikisdel (hel ansiktsmaske, halv maske) koblet til
pustebeskyttende fitre. Den kan brukes for & rense luften fra gasser, damp,
stov eller rayk som kan veere skadelig for helsen. Bruksbegrensninger gjelder
for fi 3 sa vel som mil Folgende ir erav
generell karakter og skal kompletteres med nasjonalt regelverk og med
informasjon om utstyret som skal brukes sammen med filteret. Garantien og
produsentens heftelser bortfaller i tilfeller med feilaktig bruk eller bruk som
ikke samsvarer med instruksjonene. Filterinnretningen er PPE (personlig
beskyttelsesutstyr) av kategori Il som definert europeisk forordning
425/2016 og ma kun brukes av spesielt opplzert personell som er godt klar
over bruksbegrensningene som gjelder i henhold til loven. Type emballasje
egnet for transport av PPE er salgspakken.

com as
IDENTIFICAGAO
Todos os filtros tem uma etiqueta com as seguintes i
- modelo
- normas de referéncia (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)  |Filtertype| Klasse | Farge Bruksomrader
e controlo CE 0426.
- data do vencimento: més e ano (MM/AAA) organisk gass og damp (losemidler) met
di de relativa, A [1,2¢ller brun > 65°
Esms filtros séo certificados e com a marcagéo CE, 0numem0426 identifica B |1.2eler gra Uorganisk gass og damp (Kfor,
ITALCERTS rl-Vial 336-20126Miléo (It : rhﬂ?ﬂmﬁ‘ulﬂq‘_%lé%@q_
ao conlrole nos termos do médulo D do Regulamento Europeu 425/2016. E |1 2eler qul yregass (svovel anhydric) og andre
siMBOLOS K | 2eler grann ammumaﬁlﬁ og éenvaler av uorganisk
MAX 50h organisk gass og damp (lesemidler) mec
@ . AX brun kokepunkt < 65°C
Devera ser usado s6  |Tempo de uso méaximoj P 1, 2 eller 3| hvit stov, raykgasser og damputslipp
uma vez de 50 horas Leia a data de vencimento HgP3 rod og hvit kvikksolvdamp
1 N BRUK, BEGRENSNINGER OG ADVARSLER
N 1 - Disse filtrene kan ikke brukes under falgende forhold:
rmazene em 2 . . .
5 i " - nar type og konsentrasjon av forurensning er ukjent,
conformidade com as Leia 0 aviso Néo exceda a percentagem N . B . .
{emperaturas indicadas informativo de humidade indicada - Ine:&cgsygempn:mld er unbder 17%(\ voll‘Jm (som‘.oﬂe eI: mfe\lefwl
o pictograma durante 0 ukkede omgivelser som brgnner, tunneler, vanntam) eller oppti
RS 23,5% volum,
o ha - nar forurensningen er karbonmonoksid eller luktfri og smaklas
Fabricante ass,

g
- nar noen forhold er farlige for arbeiderens liv og helse,
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For bruk i potensielt eksplosive miljger ma relative standarder og
skademotvirkende bestemmelser falges.

Filter mé ikke vaere modifisert eller tuklet med.

Forlat jobbomradet hvis respiratoren blir gdelagt eller hvis brukeren far
problemer med pust og/eller svimmelhet.

Personer hvis luktesans er nedsatt skal ikke bruke filterrespiratorer.
Bruk av gass eller pustebeskyttelse under arbeid ved apne flammer
eller flytende metall kan fore til alvorlige skader for operataren.
AX-filter skal brukes kun en gang og kastes etter denne perioden.
Filteret har ikke behov for vedlikehold eller reparasjoner.

Filtrene mé brukes med som

med standard EN 136, eller med halvdekkende masker som samsvarer
med EN 140 utstyrt med EN 148-1 gjenger (filtre med en vekt over
300 g kan ikke brukes med de halvdekkende maskene). AX-filtre er
engangsprodukter. For Hg-P3 filtre er maks bruk 50 timer. NR = Not
Reusable, betyr at produktet kun er til engangsbruk. R = Reusable,
betyr at den kan brukes i mer enn et skift.

FO@R HVER BRUK

1. Les instruksjonene for bruk neye fer filterforseglingen apnes.

2. Kontroller at filteret er av korrekt type for den tiltenkte bruken.
Filtertype og klasse er gjengitt pa merket.

Etter bruk eller i forbindelse med transport anbefales det a oppbevare
filteret i originalpakken.

RENGJ@RING, VEDLIKEHOLD OG VARIGHET

Filteret er vedlikeholdsfritt

Filteret har ikke behov for vedlikehold eller reparasjoner.

Filteret ma ikke brukes: - Nar de mettes: nar gassfiltre anses som
mettede, og nar brukeren kan lukte gasser eller damp som filtreres.
Partikkel- og kombifiltre anses som mettede nar pustemotstanden blir
for hay. - Nar Anbefalt livssyklus utleper (etter 5 ar fra produksjonsdato).

UTL@PSDATO FOR FILTRE

Utlopsdato er trykket pa hvert filter. Denne datoen er gyldig hvis filteret
ikke er blitt fiernet fra sin originalpakning, og hvis den er blitt lagret i
henhold til lagringsinstruksjonene.

IDENTIFIKASJON

Alle filtre har en etikett med falgende informasjon:

- modell

- referansestandard (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
og teknisk kontrollorgan CE 0426.

- maned og ar (XX/YYY).

3. Kontroller at eller t maske)
ertilpasset med standard gjengekobling i henhold til EN 148-1 standard.
4. Inspiser bade filter og ansiktsdelen for brudd, skader, tegn pa stet
ogleller urenheter.

5. Kontroller at deksel og hette er i original posisjon og at filteret er
utstyrt med hette. Kontroller utlepsdato trykket pa filteret.

6. Filteret ma kontrolleres for hver bruk. Hvis det er tegn pa skader
ma den byttes.

INSTRUKSJONER FOR BRUK AV FILTER

1. Pakk ut filteret.

2. Fjern beskyttelsesdekslet.

3. Fjern beskyttelseshetten.

4. Kontroller at forseglingen pa ansiktsdelen er korrekt posisjoner pa
Hvis i er skjev eller feilpasser ma den

byttes eller justeres.

5. For inn filteret i filterholderen pa ansiktsdelen og Ias av filteret.

6. Kontroller tetthet pa ansiktsdelen mot brukerens ansikt.

LAGRING

Filteret leveres i en forseglet veske sammen med en pappeske for

lagring. Uten & fierne filteret fra originalpakken ma den lagres pa et tort

sted som ikke er utsatt for direkte forurensning.

Relativ luftfuktighet ma ikke overstige 70%. Ikke utsett filtrene for

varmekilder, ikke overstig 50°C og -10°C, ikke utsett for direkte sollys
1

- lagri (relativ { ).

Disse filtrene er sertifiserte og CE-merkede Nummer 0426 identifiserer det
meldte organet ITALCERT S.r.l-Viale Sarca, 336-20126 Milano (ltalia) ansvarlig
for kontroll i henhold til modul D i den europeiske forordning 425/2016.
SYMBOLER

Maks 50t
L]

Les utlgpsdato

Skl brukes kun en gang Maks brukstid 50 timer

l i -
Lagring i henhold til Les informasjon- ke overskrid anbefalt
som gitt neye ved
pa bildet lagring

O

Produsent




(VD 400 SERIJAS FILTRU AR EN 148-1
STANDARTA SAVIENOJUMU AR VITNI
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Pirms 400 sérijas filtru lieto3anas tiek rekomendéts ripigi izlasit $o
instrukciju.

VISPAREJAS PIEZIMES
FiltréSana ierice sastdv no sejas aizsarga (pilnas sejas maskas,

i potenciali
standarti, kas noteikti drosibas kodeksos.
Filtrs nedrikst bt modificats vai izmainits.
Ja respirators tiek sabojats vai ja lietotdjs sajut elposanas
apgratinasanos un / vai notiek nogibst, darba vieta nekavéjoties jaatstaj.
Personas ar ozas traucgjumiem nedrikst izmantot filtru respiratorus.
Gazes vai kombinéto respiratoru lieto$ana darbu ar atklatu liesmu vai
$kidra metala pilienu laika var radit operatoram nopietnu risku.
AX i Ilrs paredzels tikai vienai izmanto$anas reizei un péc $§is

a vide jaievéro attiecigie

pusmaskas), kas savienots ar el organu ibas filtriem.
To iespéjams izmantot, lai atfifitu gaisu no gazes, tvaika, putekliem,
dimakas un izgarojumu tvaikiem, kas ir kaitigi veselibai. zmanto$anas
ierobezojumus nosaka filtra veids, sejas aizsargs, ka arf apkartgjas
vides apstakli. Talak noraditas informacijas raksturs ir visparigs, un
La jaizmanto kopa ar nac|ona|aj\em nole\kumlem un ar filtru kopa
jama aprlko]uma

gadijuma Si 8Ts garantija un razotaju
atbildiba zaudé spéku. FiltréSanas iekartas ir Il E iropas regula Nr. 425/
2016, un Jalzmanw t\ka| Tpasi apmacwt\em cl\veklem pienacigi informétiem
par likuma notei L juma veids,
kas piemérots PPE transporté$anai, ir pardo$anas iepakojums

Filtratips | Klase Krasa Pielietojuma sféras
organiskas gazes un tvaiki (L.
A 1,2vai3 briins $kidinataji) ar Var\sanas punktu
B 1,2vai3 peleks necrgan’s ?S gazes un vaki {l.
E 1,2vai3 dzeltens ° é;u géze_s . féra 1o ST.S. un
K 12vai3 2als amonJaEs un neqrg_a‘msE_ i
organiskas gazes un tvaiki (T
AX brins $kidinataji) ar varisanas punktu
<65°C
P 1,2vai3 balts putek]i, dvinga un dimaka
HgP3 sarkans un balts dzivsudraba tvaiki

PIELIETOJUMS, IEROBEZOJUMI UN BRIDINAJUMI

Filtrus nedrikst lietot $ados nosacijumos:

- ja piesarnojuma veids un ta koncentracija ir nezinama;

- ja skabekla saturs ir zemaks par 17% no tilpuma (kas biezi
iespéjams tadas slégtas vietas, ka akas, tunejos, cisternas, utt.);.

- kad piesarnotajs ir oglekla monoksids vai gaze bez aromata un

garsas;

kad konkrétie nosacijumi ir bistami darbinieka veselibai un

dzivibai.

tas jaiznicina.

Filtram nav nepiecieS$ama nekada veida apkope vai remonts.

Sie filtri ir jaizmanto ar pilnajam sejas maskam, atbilstosi EN 136
standartam, vai ar pusmaskam, atbilstosi EN 140 standartam; maskam
jabat aprikotam ar 148-1 EN vitni (filtrus, kuru svars parsniedz 300 g ar
pusmaskam lietot nedrikst). AX filtri ir paredzéti tikai vienai lieto3anas
reizei. Hg-P3 filtru maksimalais lietosanas ilgums ir 50 stundas. NR
= nav atkartoti lietojams; tas nozimé, ka filtrs paredzéts vienreizéjai
lietosanai. R = atkartoti lietojams; tas nozimé, ka filtru atjauts lietot
vairakas darba mainas.

PIRMS KATRAS LIETOSANAS REIZES

1. Pirms atvert filtra maisinu, rapigi izlasiet filtra lietoSanas instrukciju.
2. Parbaudiet, vai filtrs ir pareiza tipa paredzétajam pielietojumam. Filtra
tips un klase nosakama no markéjuma.

3. Parbaudiet vai sejas aizsargs (pilna sejas maska vai pusmaska)
ir aprikota ar standarta savienojumu ar vitni saskana ar EN 148-1
standarta prasibam.

4. Parbaudiet filtru un sejas aizsargu, lai noteiktu, vai tajos nav nekada
veida bojajumu vai piesarojuma: $ada gadijuma to lietot nedrikst un
tas jaizmet.

5. Parbaudiet, vai vaks un uzmava ir originalaja stavoki, un vai filtrs
nav bez uzmavas. Parbaudiet, vai nav beidzies filtra deriguma termins;
tas ir uzdrukats uz filtra.

6. Filtrs pirms katras lietoSanas reizes ir japarbauda. Ja redzamas
jebkadas bojajumu pazimes, to nepiecieSams nomainit.

FILTRA SAMONTESANAS NORADIJUMI

1. Iznemiet filtru no iepakojuma.

2. Nonemiet aizsargvaku.

3. Nonemiet aizsarguzmavu.

4. Parliecinieties, ka sejas aizsarga savienotdja blivéjums ir pareizi
novietots uz filtra turétaja pamatnes. Ja savienotajs ir bojats vai
atdalijies no pamatnes, nomainiet vai noregulgjiet to.

5. levietojiet filtru sejas aizsarga filtra turétaja un pilniba pievelciet filtru.
6. Parbaudiet filtra hermétiskumu uz lietotaja sejas.
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UZGLABASANA

Filtrs tiek piegadats slégta maisina uzglabasanai paredzéta kartona
kastité. Filtrs [idz lietosanai jauzglaba $ajos originalajos iepakojuma
materidlos vé&sa, sausd vietd, nepaklaujot to tieSa piesarnojuma
iedarbibai.

Relativais mitrums nedrikst parsmegt 70%. NepaHau]let filtru karstuma
avotu iedarbibai. a jabat no
50°C lidz -10 ° C. Nepaklaujiet to tiesai saules staru iedarbibai.

Péc lietosanas vai transportésanas mérkiem tiek rekomendéts filtru
uzglabat originalaja iepakojuma.

APKOPE, TIRISANA UN LIETOSANAS ILGUMS

Filtru tirit nav nepiecie$ams.

Filtram nav nepiecieSama apkope vai remonts.

Filtrus nedrikst izmantot, ja: - tie klUst piestcinati: gazes filtri tiek

LT 400 SERIOS FILTRY NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOS, SU EN 148-1
STANDARTO SRIEGINEM JUNGTIM

Naudojant 400 serijos filtrus yra rekomenduojama atidZiai perskaityti
$ias instrukcijas.

Bendrai

Filtravimo jranga susideda i§ veido dalies (pilno veido kaukés,
puskaukés) sujungtos su kvépavimo apsaugos filtrais. Gali buti
naudojama iSgryninti ora nuo dujy, gary, dulkiy, riko ir smalkiy, kurie
yra Zalingi sveikatai. Naudojimo apribojimai priklauso nuo filtro tipo,
veido dalies, taip pat ir aplinkos salygy. Kita informacija turi bendrg
charaktenstlkq ir turetq bati uzbaigta su valstybiniais teisés aktais ir

uzskatiti par piesticinatiem tad, kad lietotajs var saost filtréjamas gazes
vai tvaikus; dalinu un kombinétie filtri tiek uzskatiti par piestcinatiem,
kad pretestiba elposanai kst parak liela. - Beidzies rekomendétais
kalposanas laiks (5 gadi péc razo3anas datuma).

FILTRU DERIGUMA TERMINS

Uz Katra filtra ir uzdrukats ta deriguma terming. Sis terming i speka,
ja filtrs nav iznemts no ta originala iepakojuma, un ja ta ir uzglabats
saskana ar uzglabasanas noradijumiem.

IDENTIFIKACIJA

Visiem filtriem ir etikete ar $adu informaciju:

- modelis

- atsauces standarti (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
kontroli Tsteno CE 0426.

frangos kuns tun bati kartu su

fitru. Garantja ir gamintojo jama, jei nefinkamai

ar naudm\mas neatitinka instrukcijy Siame pranesime. Filravimo jrenginiai yra 1]
425/2016 ir turi bati ]

specialiai ruosty 7 zrr»onluu gerai §manandi istatymy nustatytas naudojimo nbas.

AAP gabenti tinkamos pakuotés tipas yra pardavimo paketas.

Duijy filtrai, daliniai filtrai ir kombinuoti filtrai - pasirinkimo gidas
Filtrai yra identifikuojami pagal skiriamaja spalva ir Zenklg
priklausomai nuo apsaugos i
EN 14387:2004+A1:2008 (dujy ir kombinuoti filtrai) ir EN 143:2000/
A1:2006 (daliniai filtrai).

. o Filtro tipas| Klasé | Spalva Panaudojimo sferos
- deriguma beigu datums: ménesis un gads (MM/GGGG). - A L2a3] ruda Fganings dujos Ir garal (pvz. UrpiKIial) Su
uzglabasanas nosacijumi (relativais mitrums, temperattra). : Neorga "e‘S"ngt? rklgjaiae(; o
o e | inés dujos ir garai (pvz.: )
Numurs (.]426 \d?n.hﬁoe p\lnvart?t/.)_lesiadl ITALC.ERT S.r-l. \ﬁa!e Sarca, 336- B 1,2ar3| pika vandenilio sulfidas, vandenilio cianido
20126 Milano (Italija), kas ir atbildiga par kontroli saskan ar Eiropas regulas qati
425/2016 D moduli. E 1,2ar3| geltona F;ﬂgé(:msios dujos (p\ :§u\i|to rugsties
. o S
SIMBOLI K 1 2ar3| zalia imoma&as \ramomaﬁo neorganinial
MAX 50 Organings dujos I garai (pvz.. TrpiKlial) su
Maksimalais AX ruda irimo tadku < 65° C
" L) P 1,2ar3| balta Dulkés, smalkés, ir rakas
-~ . lietosanas laiks ir Taudonalr
Jalieto tikai vienu reizi 50 stundas Deriguma beigu datums HgP3 balta Gyvsidabrio garai
i -~ Pritaikymas, apribojimai ir jspéjimai
» | - Rupigi izlasiet Relativais mitrums -Fi\(rai rzegali'bmi'naudoiami eﬁant toliaq‘apibgdintoms salygoms:
Uzglabajiet noraditaja | g6 informativo | uzglabaganas laika nedrikst | -Kai ter3aly tipas ir koncentracija yra nezinomi.
diapazona idi parsniegt noradito Kai ies kiekis yra mazesnis nei 17% visame taryje (kuris
RS yra daznas atvejis uzdarose aplinkose, tokiose kaip Suliniai, tuneliai,
Rajotai ,.1cistemos irtt) ar iki 23.5% taryje.




-Kai terSalai yra smalkés ar bekvapés ir beskonés dujos.
-Kai tam tikros salygos yra pavojingos darbuotojo sveikatai ir gyvybei.

Naudojant potencialiai sprogiose aplinkose reikia laikytis standarty,

reikalaujamy pagal to meto saugumo ir suzeidimy darbe kodekso.

Filtrai negali bati koreguojami ar keiciami.

- Palikti darbo zona, jei respiratorius yra pazeistas ir tai sunkina

kvépavima irfar sukelia alpima.

Asmenys, kuriy uoslé yra nusllpusw neturetq naudoti filtry resp\ramnq
dujy ar taky

darbo metu esant atviroms liepsnoms ar skystujy metaly ladams, gali

sukelti rimta pavojy operatoriui.

AX filtras turéty bati naudojamas tik vieng kartg ir po naudojimo

sunaikintas.

Filtras nereikalajauja palaikymo ar remonto.

Sie filtrai turi biti naudojami su pilno veido kaukémis, atiti Ci EN

LAIKYMAS

Filtras {dedamas | sandary maidelj ir | kartoting saugojimo dézute.
Neisimant filtro i$ originalios pakuotés, laikyti jj vésioje, sausoje vietoje
be i¥émimo tiesiogiai | tersia aplinka. Santyking oro drégmé negali
virsyti 70%. Nelaikyti filtry prie kar$cio Saltiniu, nevirsyti 50°C ir -10°C,
taip pat nelaikyti tiesioginéje saulés Sviesoje.

Po naudojimo ar transportavimui, yra rekomenduojama laikyti filtra jo
originalioje pakuotgje.

VALYMAS, PRIEZIURA IR TRUKME

Filtras neturi bati valomas.

Filtras nereikalauja prieZidros ar remonto.

Filtrai negali bun naudojami, kai: - Jie pasidaro prisotinti: dujy filtrai
laikomi prisoti kai jas gali uzuosti ji dujas ar
garus; kietyjy daleliy ir kombinuoti filtrai yra laikomi prisotintais, kai

136 standarta, ar su puskauke, atitinkancia EN 140 standarta, jrengta
su EN 148-1 sriegiu (filtrai su svoriu daugiau negu 300 g negali bati
naudojami su puskaukémis). AX filtrai yra ik vienkartiniam naudojimui.
Hg-P3 filtry maksimali naudojimo trukmé yra 50 valandu. NR = negali
bt pakartotinai panaudotas, tai reiskia, kad jie yra tik vienkartiniam
naudojimui. R = gali bti dar karta panaudotas, tai reiskia, kad gali bati
naudojamas daugiau negu vieng pamaina.

PRIES KIEKVIENANAUDOJIMA,

AtidZiai perskaityti instrukcijas pries atidarant uzsandarinta filtra.
Patikrinti, kad filtras yra atitinkamo tipo pagal paskirt. Filtro tipas ir klasé
yra aiskiai suprantami i§ Zyméjimo.

Patikrinti, kad veidiné dalis (pilno veido kaukés ar yra

pasidaro per aukstas. — Rekomenduojamas
tarnavimo laikas yra pasibaiges (5 metai nuo pagaminimo datos).

FILTRY PASIBAIGES GALIOJIMO LAIKAS
Galiojimo pabaigos data yra atspausdinta and kiekvieno filtro. Si data
yra galiojanti, jei filtras nebuvo istrauktas i$ jo originalios pakuotés, ir jei
jis buvo laikomas pagal laikymo instrukcijas.

IDENTIFIKACIJA

Visi filtrai turi etiketes, kurios turi 8ia informacija;

- modelj

- nomatyvinius standartus (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
ir kontrole CE 0426.

- Ia\kymo squgos (san(ykme oro drégme, temperatira).

tinkama su standartiniu sreigio jungimu pagal standarta EN 148-1
Patikrinti abu, ir filtra ir veiding dalj dél galimy pazeidimy, l0ziy ar dél
galimo uzterstumo: tokiu atveju jie turi bati imesti.

Patikrinti, kad dangtelis ir kepurélé yra originalioje padétyje, ir kad filtro
angos uzdengtos

Filtras batinai turi bti patikrintas prie$ kiekvieng naudojima. Jei yra
kokiy galimo pazeidimo pozymiy, filtrai turi bati pakeisti.

INSTRUKCIJOS RENKANTIS FILTRA

Atidengti filtra,

Nuimti apsauginj dangtelj.

Nuimti apsauginj gaubta.

Uztikrinti, kad veido dalies jungCiy sandarinimas yra teisingai
pritvirtintas prie filtro laikiklio pagrindo.

|déti filtr | filtro laikikij veido dalyje ir visiskai uzrakinkite filtra.

Patikrinti  veido ~dalies sandaruma pries naudotojo veida.

Numeri ja istaiga [TALCERT Sir.1.“- Viale Sarca, 336 -
20126 Milanas ((talija), paskirta vykdyti kontrole pagal Europos reglamento
42512016 D modulio nuostatas.

SIMBOLIAI

Turi bti naudojamas

MAX 50h Ziuréti galiojimo datg
tkkarta Maksimalus naudojimo —
laikas yra 50 valandy
Lalkyipagal demiaiperkaityi | NeurSYt nusatylos

santykinés drégmes,

temperatiira, nurodytg
v nustatytos laikymo salygose

pikloj;amcje

Gaymmlolas

informacinj pranesima

.
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(SRD UPUTSTVA ZA UPOTREBU FILTERA
SERIJE 400, SA EN 148-1 PRIKLJUCKOM
SA STANDARDNIM NAVOJIMA

Za upotrebu filtera serije 400, preporucuje se da pazljivo procitate ova
uputstva.

OPSTE NAPOMENE

Uredaj za filtriranje sastoji se od dela za lice (pune maske za lice, polumaske)
koji je prikljucen na respiratorne zastitne filtere. Moze da se koristi za
preciSc¢avanje vazduha od gasova, isparenja, prasine, magle i dima
koji su Stetni za zdravije. Ogranicenja pri upotrebi zavise od vrste filtera, maske,
kao i uslova sredine. Sledece informacije su opswg kamktera i moraju da se
dopune naci im propisima i jem o 0prem|

Filter ne sme da se modifikuje ili menja.

Napustite radnu zonu u slu¢aju oste¢enja respiratora ili ukoliko korisnik

oseca teskoce pri disanju ifili nesvesticu.

Lica ¢ije je ¢ulo mirisa promenjeno ne smeju da koriste respiratore sa

filterom.

Korid¢enje respiratornih zadtitnih uredaja za gas, ili kombinovanih,

tokom radova sa otvorenim plamenom ili kapima te¢nog metala, moze

da prouzrokuje ozbiljan rizik za operatora.

AX filter moze da se koristi samo jedanput, nakon ¢ega mora da se

odloZi u otpad.

Filter ne zahteva bilo kakvu vrstu odrzavanja ili popravki.

Ovi filteri moraju da se koriste sa punim maskama za lice, u skladu sa

standardom EN 136, ili sa u skladu sa

EN 140, opremljenim navojima EN 148-1 (filteri teZine preko 300 g ne

smeju da se koriste za polumaske) AX filteri su namenjeni iskljucivo za
upclrebu i rok upclrebe Hg -P3 filtera je 50 sati.

koja treba da se koristi zajedno sa filterom. Garancija i
prestaju da vaze u slucaju nepravilne upotrebe ili upotrebe koja nije u skladu
sa uputstvima iz ovog obavestenja. Uredaiji za filtriranje spadaju u LZO
Il kategorije, Evropskauredba425/2016 i mogu da ih koriste iskfjucivo posebno
obucena lica koja su dobro upoznata sa ogranicenjiima pri upotrebi
koja propisuje zakon. Vrsta ambalaze pogodna za transport LZO je prodajno
pakovanje.

NR=j znati da su samo za upotrebu.
R = viSekratni, znaci da mogu da se koriste za viSe od jedne smene.

PRE SVAKE UPOTREBE

1. Pazljivo progitajte uputstva za upotrebu pre otvaranja zaptivke filtera.
2. Proverite da li je filter ispravne vrste za predvidenu namenu. Vrsta i
Klasa filtera se vide na osnovu oznake.

3. Proverite da li je deo za lice (pune maske za lice ili polumaske)

PRIMENA, OGRANICENJA | MERE OPREZA
- Ovifilteri ne mogu da se koriste u slede¢im uslovima:

- ukoliko su vrsta i koncentracija zagadivaca nepoznati;

- ukoliko je sadrZaj kiseonika manji od 17% zapremine (3o je Cest
slucaj u zatvorenim sredinama kao $to su budotine, tuneli, cisterne,
itd.) ili do 23,5% zapremine;

- ukoliko je zagadiva¢ uglien monoksid ili neki gas bez mirisa i ukusa;

- ukoliko su cdredem uslovi opasni za zdravUe i Zivot radnika;

Za koris¢ , pridrzavajte se
relevantnih smndarda koje zahtevaju vaze¢i zakoni o bezbednosti.

Vrsta filtera| Klasa | Boja Oblasti primene opremlien prikijuckom sa navojima, prema standardu EN
A 1203]| braon organski gasovi i isparenja (npr. 148-1
n::g::;ﬁ'i ;:s':f"ﬁ;;;:e"nci:"(:p? ?\Isor(i:n 4. Pregledaite i filter, i deo za lice, da biste utvrdili da li ima bilo kakvog
B 1,203 siva vodonik sulfd Kiselina) ' Ioma,. ostecenja, znakova udara ifili zaprijanosti: u ovim slucajevima,
£ 1 203| 2uta | Xisell gasovi (npr. anhidrid sumporaste | - moraju da se bace.
. kiseline) i ostali kiseli gasovi i isparenja | 5. Proverite da li su poklopac i zatvara¢ u prvobitnom polozaju, i da
K 1,203 | zelena [amonijak i neorganski derivati amonijaka| filter nije bez svog zatvaraca. Proverite rok upotrebe koji je odtampan
AX braon organski gasovi i isparenja (npr. na filteru.
rastvaraci sa tackom kiucanja <65°C | g Fiter mora da se pregleda pre svake upotrebe. Ukoliko ima bilo
P 1,203 bela | prasina, dim i magla Kakvih znak Stet o )
TiaP3 Svena | borl Svina sparenia @akvih znakova o3tecenja, mora da se zameni.

UPUTSTVA ZA MONTAZU FILTERA

1. Skinite zaptivku sa filtera.

2. Skinite zastitni poklopac.

3. Skinite zastitni zatvarac.

4. Obezbedite da je spojna zaptivka dela za lice ispravno postavijena
na osnovi drzaca filtera. Ukoliko je spojna zaptivka deformisana ili
izmeStena iz osnove, zamenite je ili podesite.

5. Umetnite filter u drzac filtera na delu za lice i u potpunosti zatvorite
filter.

6. Proverite hermetiénost dela za lice na licu korisnika.
3



SKLADISTENJE

Filter se isp: j vreéi i u j kutiji za
skladistenje. Ne vadecl filter iz njegove originalne ambalaze, Cuvajte
ga u hladnom, suvom prostoru bez direktnog izlaganja zagadivacima.
Relativna vlaznost ne sme da bude veca od 70%. Ne izlazite filter
izvorima toplote, temperatura ne sme da bude preko 50°C iispod -10°C
ine izlaZite ga direktnoj suncevoj svetlosti.

Nakon koriscenja, ili radi transporta, preporucuje se da se filter Cuva u
svojoj originalnoj ambalazi.

CISCENJE, ODRZAVANJE | TRAJANJE
Nije potrebno ciscene filtera.

Filter ne zahteva odrZavanie ili popravke.
Filteri ne smeju da se koriste: - ukoliko postanu zasiceni: smatra se da
su filteri za gas zasiceni kada korisnik moZe da oseti miris gasova |I|
isparenja koja se filfriraju; smatra se da su filteri za cestice i

NAVODILA ZA UPORABO FILTROV,
SERIJE 400 Z NAVOJNIM PRIKLJUCKOM
PO STANDARDU EN 148-1

Priporo¢amo vam, da pred uporabo filtrov serije 400 natan¢no
preberete ta navodila.

SPLOSNE OPOMBE

Naprava zafiltrranje j llenat dela (celostna obr maska,
poloviéna obrazna maska) na katerega je prikljucen zascitni dihalni
filter. Uporablja se za pre: vanje zraka od plinov, hlapov in prahov
ter varuje pred prenjem in zdravju Skodljivimi hlapi. Omejitve uporabe
s0 odvisne od vrste filtra, obrazne maske in razmer v okolju. Informacije v
nadaljevanju S0 splodne in morajo biti dopolnjene z lokalnimi predpisi

filteri zasiceni ukoliko otpor pri disanju postane suvise velik. — po isteku
preporucenog roka upotrebe (5 godina od datuma proizvodnje).

ROK UPOTREBE FILTERA

Rok upotrebe je odstampan na svakom filteru. Ovaj datum vazi ukoliko
filter nije vaden iz svoje originalne ambalaze, i ukoliko je Guvan u skladu
sa uputstvima za skladistenje.

IDENTIFIKACIJA

ter dili za opremo, ki se uporablja skupaj s filtrom. Garancija
in odgovomost proizvajalca prenehata veljati v primeru zlorabe ali nepraviine
uporabe, ki ni v skladu z navodili v tem dokumentu. Filtrime naprave spadajo
v . kategorio, evropskauredba425/2016, in jih lahko uporabljajo le usposoblieni
uporabniki, ki so seznanjeni z omejitvami pri uporabi, ki jih doloca zakonodaja.
Vrsta embalaze, primerne za prevoz osebne varovalne opreme, je prodajni
paket.

Svi filteri imaju etiketu sa slede¢im informacijama: Tip filtra | Razred Barva Podroéja uporabe
- model - referentni standardi (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
i kontrola CE 0426. A | 1203 fiava B
- rok upotrebe: mesec i godina (XX/YYY). " ar\T‘gansﬁW"MW
- uslovi skladi$tenja (relativna viaZnost, temperatura). 8 1.203 sva QWWML
Ovi filteri su sertifikovani i imaju CE, broj 0426 identifikuje notifikovano E 1,203 | rumena ISt piini (npr. anhidric zveplove
telo ITALCERT S.1..-Viale Sarca, 336-20126 Miano (Kalia) 2 Ml ool e
kontrolu u skladu sa modulom D Evropske uredbe 425/2016. K 1,203 zelena i
‘organsKi pini mFEapl npr. topiia) z
SIMBOLI AX fava reliiéem < 65 °C
P 1,203 bela prah, dim in préilo
MAX 50h " .
@ . HgP3 rdeca in bela hlapi Zivega srebra
Samo zajedrcicainy | MISMapiiokupoebe | eootebe | UPORABA, OMEUITVE IN OPOZORILA
Upotrebu Toclayte rok UPOTE™E | _Tifitr niso namenjeni za uporabo v naslednjih razmerah:
{ i - —kadar vrsta in koncentracija onesnazevalca nista znana;
L —kadar je vsebnost kisika v okolju nizja od 17 % (kar se pogosto zgodi
Cuvatina Pazljivo proditajte Pri skladistenju ne v zaprtih prostorih, kot so jaski, tuneli, zbiralniki itn.) ali le do 23,5 %;
femperalurama | oo mativno obavestenje | Prekoracuie navedeni — Kadar je onesnazevalec ogljikov monoksid ali plin brez vonja in
naznace'nlm na crtezu procenat vlaznost okusa;
¥ BLS - kadar so razmere nevarne za zdravje in Zivijenje delavca.
Proizvodac 4Pri uporabi v potencialno eksplozivno nevarnem okolju upostevajte



ustrezne standarde, ki jih predpisujejo aktualni varnostni predpisi.

Filtra ne spreminjajte in ne preoblikujte.

Ce se respirator poskoduje ali ima uporabnik tezave z dihanjem in/ali
Cuti slabost ter vrtoglavico, mora takoj zapustiti delovno obmocje.
Filtrimega iratorja naj ne jajo osebe s j
vohalnim cutom.

Uporaba plinske ali kombinirane respiratome zas¢itne opreme med
delom z odprtim ognjem ali s kapljicami tekoce kovine lahko predstavija
za uporabnika resno nevarnost.

AX-filter je namenjen samo enkratni uporabi in ga je treba po vsaki
uporabi odvregi.

Filter ne potrebuje nikakr$nih sprememb ali popravil.

Tifiltri se morajo uporabljati skupaj s celostno obrazno filtriro masko v
skladu s standardom EN 136 ali s polovi¢no obrazno masko v skladu s
standardom EN 140, ki je opremljena z navojem v skladu s standardom
EN 148-1 (filtri, ki so teZji od 300 g, se na polovicnih obraznih maskah
ne smejo uporabljati). AX-filtri so samo za enkratno uporabo. Pri filtrih
Hg-P3 je najdalj$a dovoljena uporaba 50 ur. NR = za enkratno uporabo;
to pomeni, da se jih lahko uporabi samo enkrat. R = ponovno uporabno;
to pomeni, da jih je mogoce uporabljati vec kot le v eni izmeni.

PRED VSAKO UPORABO

1. Preden odprete tesnilo na filtru, natancno preberite navodila za
uporabo

2. Preverite, ali pri delu uporabljate ustrezno vrsto filtra. Vrsta in razred
filtra sta razvidna z oznake na opremi.

3. Preverite, ali je maska (celostna obrazna maska ali poloviéna
obrazna maska) j s im navojnim prikljuc v
skladu s standardom EN 148-1.

4. Preverite, ali so na filtru in obrazni maski sledi kakrsnih koli razpok,
poskodb, udarcev in/ali necisto¢; v teh primerih ju morate odvreci.

5. Preverite, ali sta pokrovéek in kapica v predvidenem polozaju in ali
na filtru ne manjka ustrezna kapica. Preverite rok uporabnosti, ki je
natisnjen na filtru.

6. Pred vsako uporabo morate filter pregledati. Ce opazite kakréne koli
znake poskodb, ga morate zamenjati.

NAVODILA ZA NAMESTITEV FILTRA

1. odpecatite filter,

2. odstranite zas¢itno previeko,

3. odstranite zas¢itno kapico,

4. prepricajte se, ali je tesnilo prikljucka na maski pravilno namesceno
v drzalu filtra; ce je tesnilo prikljucka zvito ali se ne prilega drzalu, ga
zamenjajte ali prilagodite,

5. vstavite filter v drzalo filtra na maski in ga ¢vrsto zaklenite,

6. preverite prileganje maske obrazu uporabnika.

25

HRAMBA

Filter je dostavlien v zaprti vrecki in $katli za shranjevanje.
Pustite ga v originalni embalaZi. Hranite ga v hladnem in suhem
prostoru, ne izpostavijaite ga neposredno onesnazevalcem.
Relativna vlaga zraka v prostoru naj ne presega 70 %. Filtra ne
izpostavijajte virom toplote in ne temperaturam, ki presegajo
50 °C ali - 10 °C, ter tudi ne neposredni soncni svetlobi.
Priporocamo vam, da ga po uporabi ali med prevozom shranite v
originalni embalazi.

CISCENJE, VZDRZEVANJE IN ROK TRAJANJA

Filtra ni treba Gistiti.

Filter ne potrebuje vzdrzevanja ali popravil.

Filtra ne uporabljajte ko:

- je zasicen: filtri za plin so zasiceni, kadar lahko uporabnik skozi filter
voha pline ali hlape; filtri za delce in kombinirani filtri so zasiceni takrat,
ko odpornost za dihanje postane previsoka.

- je potekel priporoceni rok trajanja (5 let po datumu proizvodnje).

ROK TRAJANJA UPORABNOSTI FILTROV

Kdaj potece rok uporabnosti, je natisnjeno na vsakem filtru. Ta datum je
veljaven, ¢e filtra niste vzeli iz njegove originalne embalaze in ¢e je bil
shranjen v skladu z navodili o hrambi.

LASTNOSTI

Vsifiltri so opremljeni z nalepko, na kateri so navedeni naslednji podatki:
- model,

~ referencni standardi (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
in nadzor kakovosti CE 0426,

— rok trajanja: mesec in leto (XX/YYYY),

- pogoji za shranjevanie (relativna vlaznost, temperatura).

Ti filtri so certificirani in oznageni z oznako EC Stevilka 0426 identificira
priglaseno telo [TALCERT S.r.-Viale Sarca, 336-20126 Milan (Italija), ki je
odgovoren za nadzor na podlagi modula D evropske uredbe 425/2016.
SIMBOLI

[2) MAX 50 h
Samo za enkraino Makslmalr;u .steggc o :
uporabo Uporabe je Preverite rok uporabe
R -
1 i
Hranite v skladu Natanéno preberite [\Aed )_wramba od_s_lol_gk
s temperaturami, o viaznosti ne sme biti vigji od
. pombe
navedenimi na sliki predpisanega
3BLS
Proizvajalec




TP TC 019/2011

WHcTpyKums no akcnnyataumu
¢unbTpos BLS

p [
¢unbTpel T.M. BLS pana  ucnonb3oBaHMs € Mackamu M
nonymackamu BLS.
061wMe TepMUHBI.

DUMLTPYlOLLIEE CPECTBO MHAVBUAYANbHOM 3aLLTLI OPraHOB AbXaHKS!
(nanee CW30[) cocTouT M3 NULEBOI 4YacTW (MOMHas macka unm
nonymacka) ¢ (hUNLTPOM OWMCTKM BO3yXa OT ra3os, aapo3onedd,

) b

1.2.
MoapasnensioTcs Ha Mapm W knaces 9heKTUBHOCTM B 3ABUCUMOCTH
OT a3po30Neid, NapoB 1 ra3os ONACHLIX U BPEMHbIX BEIECTB U WX
KOHL{GHTPALWY, OT KOTOPbIX OHU OBECMIEYVIBAIOT 3ALLMNTY aHAMOTUYHO
NPOTMBOra30BbIM (UMLTPaM.

1.3. MpeadunbTpbI.

MpeadunsTpel BLS  moryT 6biTb  MCMOMb30BaHbI COBMECTHO C
cunbTpamm cepumn 200 v 300 BLS.

[Ans BbiGopa i o CuK300 y
crielyloLLye napameTpbl:

HOMVHANbHARA CTeNeHb 3allTbl — 3TO MOKA3aTeNb, MCUMCIAEMbIi

NbinK, TYMaHOB W [IbIMOB, BPE[HbIX ANA 340PoBbA. Orp:
MCNONb30BaHNS 3aBUCAT OT TUNa GUnLTPa, TUNa NMULEBOI YacTi 1 oT
YCOBUiA OKPYXaloLLel cpefbl.

obero noacoca,
Aonyckaemoro EBpDnEﬁCKMMM HOpMamu.
Ko MUMEHT _3aluTbl (PeanbHas CTeneHb 3alutbl) — 310

Boe rapaHT 1 npue YPOBEHb 3ALLWT, KOTOPbIi DEANbHO MOXHO OKWaTh  OT

HaZnexallem MCrionb3oBaHui MnbTPOB, N npexe o CU30f, oAorHaHHOro Nop
K OunbTpyio loro

Luyte cpescTea Vi 3aLLVTI OpraHoB oz OAK (0 - 910

Kareropiu, EBponeyickoe nonoxenne425/2016 1 0omkHb| GbiTb MCTOmNb30BaHL|
TOMbKO NML{AMM, OBYHEHHBIMI U IPOVHCTPYKTUPOBAHHBIMM JOMKHBIM 06
pasom. 1. p
HHble (UNLTPbI - BbIGOP dunbTpa.

KOHLIEHTPaLWsi, BbIpaXeHHas B YacTsiX Ha MUNIMoH, GesonacHas Ans
uernoBeka, B p! 0 BellecTsa B
Bo3ayxe paboyert 30HbI. Mpu BbiGope CMBOJJ HeobX0ANMO yuuTbIBaTL
VIMEHHO CTeneHb 3almTbl. CTeneHb 3alwThl, yMHOXeHHas Ha MK,

CornacHo Hopmatvsam EN 14387:2004+A1:2008 (np e n
KoMBUHUpOBaHHble dunbTpbl) M EN 143:2000/A1:2006 (npotueoaapo
30MbHble) Ha (UNLTPBI, B 33BUCMMOCTH OT 3alLUTHBIX CBOMCTB HAHO
CUTCS MApKIPOBKa — BT 1 ByKea.

TN ynakoBKu, NoxoasiLied Ans TpaHenopTuposku CH3, - ato naket

fAaet o
BELLECTBA, C KOTOPbIM MOXHO pabotath, UCTIONb3yst TO WU WHOE
CU30L,

Mpn IX Henb3s
CrIeQyIOLLte 3HAYEHUS! KOHLIGHTPALIMM BPE/HbIX BELLECTB!

0.1% ans knacca 1;

W npu Menos
KOMBMHMPOBaHHbIX hnbTpoB (Hanp.: A1B1P3 unnA1P2), Heoﬁxonmo
Hblil 1 i ounbTp
[ vexoas us 7
cTeneHn 3auwTel. [ns BbiGopa ¥ akcnnyaTauuu UNMbTPOB, AN
vecnonb3osakua  HomuHanbHoit 1 PeanbHoit
cTenenn 3auwTel, Heobxopumo obpaTuTbes k HopMe EBponeickoro
Coobuectea EN 529:2005 1 9KBMBANEHTHbIM  HaLMOHANbHbIM

®unbTpel BLS He AOMKHBI MCMONbL30BaTLCA B CReAyloWMX

npogax.
141 1e M np . 0.5% Ans knacca 2;
1% AnA knacca 3;
Tun dunbpa | Knacce Liser MpvmeHerme Jtm MOXHO
‘OpraHnyeckue rassl v napb!
OTAenbHO BbIGpaTL
A 1203 | xopnessi (nanpywep pacteoputent), AenbHo Bbibpa
C TemnepaTypoVt KuneHus
Fleoprariyeckue raasi / napsi onpeneneHns 1
B 12n3 cepblit (Hanpumep Xnop, CepoBoAopoA, pepene
£ 1203 | xenmem RWcrible rasbl v naps! (Hanpiep
aHmapua) P
K 12n3 3eneHblit AMMMaK ¥ aMUHbI.
n Orp
‘OpraHvi4eckvie raabi /i napsl
AX - p (Hanpumep c
i kneris Hke 65 C.
P 12u3 Benblit Nbinlb, AbIM, 33PO30NH.

XapaKkTep 1 KOHLIGHTPaLMA XMMUYECKVX BELLIECTB HE U3BECTHbI;
C

He 17%;
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B3pbl

Mpv pabore B

VHCTPYKUWM N0 paGoTe B Takwx 30HaX;

3arpAgHAIOLMM  BELLECTBOM  SBMAETCA  OKWCh  yrmepoaa Wi

GecupeTHbli 11 GE3BKYCHBIA ra3 (MCXOMA M3 HEBO3MOXHOCTH
N4ECKN 3aMeHbl

unbTpa).

cnenyiite

3anpeljaeTcs BHOCUTL Kakie Obl TO HU GbINO U3MEHEHUs B
KOHCTPYKUMIO (hvnbTpa.

HeofXoanMo HeMeaNeHHo NoKiHYTs paBoyee MecTo, ecniu dunbTp
WY Macka nony4unu €CTU YyBCTBY

IbIXaHUS Wi TOMOBOKPYXEHMe.

Mioau ¢ HapyweHNAMA OBOHAHWA [IOMKHbI BO3AEPKATLCH  OT
vcnonb3osaHus cunbTpyiowwmx CU30.

Vcnonbaosanme cuson c NPOTUBOra3oBLIMU wm
KOMGMHVPOBaHHBIMYU (UNLTPaMt MU PaGoTax C OTKPBITLIM OTHEM
WM NIPU BO3MOXHOM Hanuyuu Gpbiar packaneHHoro Mmetanna,
ABNAETCH PUCKOM ANst paBOTHYKa.

DUMLTPbLI Mapkit AX NPUMEHSIOTCA OJHOKPATHO.

W nyxon 3a ¢
SunbTpel BLS cepun 200 wimnu 300 gomkHbl GbiTe MonapHo
NPUCOSANHEHB! K MonyMackam BLS 1 K MONHbIM NMUEBbIM Mackam
BLS. Mepea ucnons3oannem HeOBX0AUMO

c i, Kak K hUnbTpy, TaK v K
NMUEBOY 4acTH (NOMyMacka Ui NOMHas NMLEBAs Macka), K KOTOOV
GyneT npucoeMHeH dunsTp.
Kaxablit HOBbIA unbTp nonapHo B Mo!
nakete. ®unbtpel BLS cepunt 200 wiwnu 300 Bcerga AOMKHbI
VCMIONb30BATLCS NONApHO; UNbTPLI, BMecTe Becslme Gonee 300
T., He [JOMKHbI MCNONb30BATLCS C NONYMACKO, @ (UNLTPLI, BMECTE
secawve Gonee 500 T, He JOMKHbI MCMONL3OBATLCA C MONHOM
nuuyesoit Mackoid. P2 NR cunbTpbl He noanexat MOBTOPHOMY
MCrIONb30BaHMIO.
Mpu BbIGope hunbTpa HEOBXOAMMO OGPALLATL BHUMAHHE Ha LIBET I
Ha GYKBEHHYIO MapK/POBKY 1 NPOBEPATL MOAXOAMT MM AaHHeIA T
unbTpa AN NpeanonaraeMbIx yCroByi paGoyero MecTa.
HeofXoanMo NpoBEpHTS, He MCTEK MM CPOK TOAHOCTY UnNLTPa (CPOK
TOJHOCTU HaHOCUTCA
Ha Kaxabli unbTp; aT0 Aata GyAeT sBNSeTcs AEACTBUTENBHON,
€CnM (MNLTP XPaHWNCA Ha CKmade COMMacHo WHCTPYKUMM no
XpaHeHuio).
k unetp 1
TIOBPEXAEHUT MM MONIOMOK.
[InA MCNONb3OBaHMA OTKPLITL YMakoBky, BCTaBUTb (UMLTPLI B

yans! Wi nonkHoit

Ha Hanuune
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NMLEBOI Mackv, 3akpytve ux o ynopa. BAXHO! dunetp P2
BLS) noeepx hunbTpa n
i KpbILLKO unbTPSI,
nony4aeMel B pe3ynbTaTe TaKoro NPUCOEAMHEHUS, TaKKe [OMKHbI
UCNONB30BATCA B NApe).
B Hoj YCNIOBUSAX MCTO) CpoK cryxGbl 3aBUCHT
He TOMLKO OT KOHLEHTPAUMM 3arPR3HSIOLIMX BELIECTB, HO U OT
psaa Apymx  hakTopos, CROXHbIX ANS ONpepeneHs, Takux
Kak OTHOCMTENIbHAA BMAXHOCTb BO3AYXa, Temneparypa, oBbem
B/JbIXaEMOr0
BO3AyXa, ycTanocTs paBoTHuka, ¥ T.4. PaGOTHMK AOMKeH
HEMEJNEHHO MOKUHYTb paGouee MeCTo, et NPU MCMOmMb30BaHMM
MpOTUBOra30BbIX (UMLTPOB, €CAM OH HAYMHAET YyBCTBOBATH
3anax rasa, ww, npu npoT
ecnm BbICOKOE bIXaHMIO.
Mo 3aBeplueHMn paGoyero LuKNa, HeoBXOAUMO NOMECTUTL MacKy/
1I0NyMacky B YUCTOE CYXOE MECTO ¥ MPOUIBECTM YMCTKY, COMMACHO
MHCTPYKUMM Macku/nonymackn. ®unbTpbl BLS He Hyxaatotes B
YX0fie, ¥ M0 OKOHYaHUM paGoTsl MX He
HYXHO 06/yBaTb CXaTbiM BO3AYXOM, MbITb MMM NO/iBEPraTb Kakomy
nmbo yxopy. Vcnonb3osaHble MUNLTPbI AOMKHbI BbiTb 3aMeHeHbI
[ | COrnacko i
BO

C KOTOPbIMM IPOM3BOAUNACH paboTa.

XpaHeHue Ha cknage.

OunbTpbl BLS [0MKHbI XpaHUTBCA B WX COBCTBEHHON ynaKoBke
B CYXOM MECTe, BJanu OT UCTOYHUKOB BLICOKMX TemnepaTyp, npu
Temnepatype ot -10°C 4o +50°C v OTHOCUTENBHOW BNIAXHOCTH He
6Gonee 80%.

MapkupoBka. Bce hnbTpbl UMeIOT MapkupoBKy (kpome npeadurnb-
Tpa P2, KOTOpbIit UMEET MapKMpOBKY HENMOCPE/CTBEHHO Ha Kopnyce 1
ynaKoeke).

Uucno 0426 upeHtudpnumpyeT HoTucmumpoakHblii oprak ITALCERT
S.rl-Viale Sarca, 336-20126 Munak (Mtanus), oTeevaroLLvit 3a KOHTPOML

B ¢ moaynem D i npasyna 425/2016.
Kniou k cumsonam:
r mworpwe PYKOBOZCTBO 110 aKCTyaTaLyi.
Equhsit 3Hak 0GpalLeHns IponykLu ®)
ERL = psee rocymapcrs @ Voromaosae g0
AR4E _ uneros TC,

Temneparypa xparetis
TP (8 repMETHHON YrakosKe)

MakcauansHas BnaxHocTs
J oxpyraiouei cpensi



CETD EN 148-1 STANDARDILE VASTAVA
KEERMEKINNITUSEGA 400 SEERIA
FILTRITE KASUTUSJUHEND

Enne 400 seeria filtrite kasutamist lugege kéesolev kasutusjuhend
tahelepanelikult labi.

ULDISED MARKUSED

Filtriseade koosneb né i & Vol ! )

millega on {ihendatud respiratoorsed kaitsefiltrid. Seadet voib kasutada
sissehingatava 6hu puhastamiseks tervisele kahjulikest gaasidest, aurudest,
tolmudest, ududest ja suitsudest. Kasutuspirid sltuvad filfi tiidibist, ndodetailist
ning keskkonnatingimustest. Altoodud teave on ildise iseloomuga ja seda tuleb
téiendada kasutusriigis kehtivate maruste ning koos filtriga kasutatava seadme
kasutusjuhistega. Seadme vaarkasutuse puhul véi niisuguste kasutusviiside
puhul, mis ei vasta kdesolevas juhendis esitatud juhistele, muutuvad tootja
garantii ja vastutus kehtetuks. Filtriseadmed on vastavalt Euroopa
méarus425/2016 liigitatud Il kategooria PPE-tiilipi filtrite klassi ning nende
kasutamine on lubatud tiksnes erialase valjaoppe \abmud |S|kutele kes on
taiesti teadlikud
sobiv pakend on miiligipakendus.

tuleb jargida tur
Filtrit ei ole lubatud omavoliliselt modifitseerida ega selle konstruktsiooni
muuta,
Kui respiraator saab vigastada, pdhjustades hingamisraskuseid ja/voi
uimasust, lahkuge viivitamatult téopiirkonnast.
Kahjustunud haistmismeelega isikutel ei ole lubatud filterrespiraatoreid
kasutada

ifilrite vGi
avatud tule voi sulametallilkade I&hedal té6tamise korral véib pohjustada
maski kandjale tosiseid tervisehéireid.
AX-filtrile on lubatud vaid Uks kasutuskord, parast mida tuleb filter
hévitada.

Filtrid ei ndua hooldust ega remonti.

400 seeria filtreid tuleb kasutada koos kogundomaskidega, mis
vastavad standardile EN136, vGi poolndomaskidega, mis vastavad
standardile EN140, ja mis on varustatud EN148-1 keermega (ile 300 g
kaaluvaid filtreid ei ole poolndomaskidega lubatud kasutada).

AX filtrid on mdeldud Uhekordseks kasutuseks. Hg-P3 filtrite
maksimaalne kasutusaeg on 50 tundi. NR = ei ole korduvkasutatav: filter
on meldud Uksnes R=

filtrit vib kasutada rohkem kui ines todvahetuses.

ENNE FILTRI IGA KASUTUSKORDA

G || WEED || Vs [ 1. Ennefiltihendi avamist lugege filri kasutusjuhend tahelepanelikul l&bi.
A 1203 prun Orgaanilised gaasid ja aurud (sh 2. Veenduge, et filtri tiilip vastab plaanitud kasutusele. Filtri tiiiip ja
: lahustid) keemispunkliga > 65°C klass on tahistatud toote markeeringul.
B 1,203 hall Anorgaanilised gaasid ja aurud (shKloor, | 3. Vieenduge, et naodetail (kogundomask vdi poolnomask) on kinnitatud
. vesinik, véavel, hiidrotsiiaanhape). | vastavalt EN 148-1.
_ Happelised gaasid (sh 4. Kontrollige nii filter kui ka naodetail hoolikalt iile ja veenduge, et
E 1,203 | kollane  véavelanhidriid) ja muud happelised nei i esine murdunud osi, kahjustusi, 80gijéige jalvsi méardumist
gaasidjaaurud _ defektide isel tuleb filter havitada.
K 1,203 | roheline Ammoniaak ja anorgaaniised 5. Kontrollige, kas kaas ja kork on algasendis ja veenduge, et
5 am{‘%ﬂ% filtri kork on korrektselt paigaldatud. Kontrollige filtrile triikitud
AX pruun ‘ Lgafv:‘ ‘ie gaasi :? a“L“GS(fC aegumiskuupaeva.
lahustd) keemispunidiga <65°C_1 6 Fijter tuleb ille kontrolida enne iga Kahjustuste
P 1.203 valge Tolmud, suitsud jaudud_J ei tohi fitrit kasutada, vaid see tuleb asendada téokorras filtriga.
HgP3 puna-valge Elavhobedaaund FILTRI KOKKUPANEKU JUHISED
RAKENDUSVALDKONNAD, KASUTUSPIIRID JA - Eemaidage it then.
ETTEVAATUSABINOUD - memadage Kaitsexate
- 400 seeria filtreid e ole lubatud kasutada j& 3. kaitsekork.
- Kui saasteaine tiiiip ja kontsentratsioon on teadmata; 4. Veenduge, et ndodetaili uhendusnhend on oigesti filtrihoidiku alusele
- Kui 6hu hapnikusisaldus on alla 17% mahust (seda juhtub sageli Kui on Vi ei sobitu tapselt

suletud keskkondades nagu kaevud, tsisternid, tunnelid jms) voi
(ile 23,5% mahust;
- Kui on siisi iid (vi
ja maitsetu gaas;
- Kui teatud tingimused on ohtlikud to¢

v3i muu Idhnatu

ja elule ja tervisele.

alusele, tuleb see asendada vdi voimaluse korral asendit korrigeerida.
Sisestage filter naodetaili filtrihoidikusse ja suruge, kuni filter
korrektselt lukustub.

Kontrollige ndodetaili hermeetilisust maski kasutaja néol.

Ll
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LADUSTAMINE

Filtrid kaubastatakse Shukindlalt suletud kotis, mis asub séilitamiseks

moeldud pappkastis. Séilitage filtreid originaalpakendis, kuivas ja

jahedas hoiukohas, mis €i ole otseselt saasteainetele eksponeeritud.

Suhlelme huniiskus ei tohi (letada 70%. Arge salhlage filtreid
i ldhedal ega ige otsesele

Séilitustemperatuuri vahemik on 50°C kuni -10°C.

Pérast filtrite kasutamist voi transportimist on soovitatav hoida filtreid

originaalpakendis.

PUHASTAMINE, HOOLDUS JA EKSPLUATATSIOONIAEG

Filter i vaja puhastamist.

Filter ei vaja hooldust ega remonti.

Filtrt ei ole lubatud kasutada jargmistel juhtudel:

- Filter killastub peetakse
kui filtri kasutaja tunneb filtreeritava gaasi voi aurude I6hna;
osakeste filtreid ja kombineeritud filtreid peetakse kiillastunuks, kui
hingamistakistus muutub liiga suureks.

- Filtri soovituslik kasutusaeg on l&bi saanud (5 aastat alates

TAJEKOZTATO AZ EN 148-1 SZABVANY
SZERINTI CSATLAKOZASSAL
RENDELKEZO BLS SZURGK
RENDELTETESSZERU HASZNALATAHOZ

ABLS sziirék helyes és hatasos hasznalatahoz figyelmesen olvassa el
az alabbi hasznélati utasitast.
ALTALANOS UTASITASOK
Alégzokésziilék két részbdl all: az arcmaszk és a hozza illeszthetd sz(ir,
amely kémiai és fizikai eszkozokkel megtisztitia a levegét a benne levd
karos anyagokto\ (gazok, gozok porok, fiistok). Az alabbi adatok csak
6 jellegliek, mit kell venni az adott orszag
nemzefi jogi eldirésait, szabalyozasat. A gazszirsk kilénbozo tipustiak
lehetnek (gaz, részecske illetve kombinalt sz(irsk): mindegyik tipus egy
szinnel és egy betlicsoporttal van megjeldlve aszerint, hogy mi ellen
védenek (lasd az alabbi tablazatot). Eurépai Unios szabvany 425/2016.

tootmiskuupaevast). Filter Type| Class | Colour Application fields
FILTRITE AEGUMINE A 1203 | brown organic gases and vapours (i.e. solvents)
Igalefiltrle on trikitud aegumiskuupéev. Nimetatud kuupéev kehtib iksnes . with boiling point > 65°C
siis, kui filtrit ei ole ori ja saili on inorganic gases and vapours (i.e.
vastanud kéesolevas juhendis esitatud ladustamisjuhistele. B 1,203 | grey [chlorine, hydrogen S'gphldev hydrocyanic

acl
FILTRITE TUVASTAMINE E 1,203 | yellow acid gases (1. sulphurous anhydride]
K%I:;f::[ﬁ eolp varustatud etiketiga, kus on kirjas jargmine teave: " 1203 | geen Smon and ammorias organs
efalonstandardid (EN 14387:2004+A1:2008 EN 143:2000/A1:2006) ja ™ P TG GRS A e T~ erTE)|
kon(ml\tahls CE 0426 ; with boiling point < 65°C
- kuu ja aasta - P 1,203 white dusts, fumes and mists
(suhteline Ghuni ol ), red and

Filtrid on sertifitseeritud ja neile on vastavalt CE-tahis number HgP3 white mercury vapours
teavitatud asutuse ITALCERT S.r.|.-Viale Sarca, 336-20126 Milano (ltaalia), FIGYELMEZTETESEK

kes vastutab kontrolli eest Euroopa maaruse 425/2016 mooduli D kohaselt.
TAHISTUS

MAX 50h
@ !

Ainult iihekordseks | Maksimaalne kasutusaeg | . N

50 tundi Jargige aegumiskuupaeva
-
{ i
Séilitage Silituskoha suhtelise
joonisel naidatud | Enne kasutamist tutvuge | Shuniiskuse protsent ei tohi
temperatu- hoolikalt kasutusjuhendiga |  olla kdrgem kui joonisel
urivahemikus naidatud
Tootja kaubamérk

A sz(ir6 nem termel oxigént (02).

2. Csak megfeleld ventillacioju munkahelyeken lehet hasznalni, ahol
az oxigén koncentracioja nem lehet kevesebb 17%-nal.

3. Minden esetben a szennyezés tipusanak és koncentraciéjanak
megfeleld sziir6t valasszunk.

4. Egyik tipust sz(r6t sem lehet hasznalni a kovetkezé gazok elleni
védelemre, tgy, mint a CO (szén-monoxid), CO2 (szén-dioxid), és
a N2 (nitrogén)

(ir6t nem szabad sem &talakitani, sem médositani

nem igényel semmilyen karbantartast és javitast.

7. Felbontott, de még nem telitddott szlircket egy (1) hénapnal tovabb ne
haszndljuk, 6vatosan Ujra lezarva taroljuk

8. A sziir6t csak az EN 136 és az EN 140 szabvanynak megfeleld

maszkkal és az EN 148-1 szabvanynak megfeleld menetes

csatlakozassal lehet hasznalni.




9. A munkateriiletet rogtdn el kell hagyni abban az esetben, ha a
légzékésziilék karosodasa miatt a Iégzés nehezebbé valik és/vagy
rosszullét vagy, szédiilés kovetkezik be.

. Asziirs teljes- illetve félalarcot nem szabad hasznaini konténerben,
katban, csatcmaban illetve szellozés nélkili zart he\yeken

11. A szlird az érvényben levd é elolrasnak

megfelelden torténjen, kiilonds tekintettel a é

>

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

- A sz(irét nem sziikséges tisztitani.

- A sziir6t csak egyetlen személy hasznalhatja,
fertétleniteni.

- A sz(irét nem kell karbantartani és javitani

- A sz(ir effektw eleltanama fiigg a szennyezc anyag mértékétol,
munka i i tol, stb.

igy nem kell

veszélyes anyagokkal valé munkéra vonatkozo, illetve

sugarzasvédelmi szabvanyokra.

HASZNALAT ELOTT

1. A sziiro felbontasa elétt figyelmesen olvassa el a hasznalati
utasitast.

Ellendrizze, hogy a megfeleld sz(irt hasznaljuk a munkahoz.
Ellendrizze, hogy a maszk megfeleljen az EN 136, EN 140 és az
EN 148-1 szabvéanynak.

Ellenérizze, hogy a maszkon és a sz(irén ne legyen semmilyen
torés, karosodas vagy itddés, mert akkor a maszk hasznalatat
mellézni kell és a maszkot és a sziirét le kell selejtezni

Ellendrizze, hogy a fedd és a kupak az eredeti helyén legyen, és a
sz(ir rendelkezzen kupakkal.

A sziirét minden alkalommal vizsgélja meg hasznalat el6tt. A sz(ir6t
sériilése esetén ne haszndlja.

Ll
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(OSSZESZERELES

. Bontsa ki sz(rét.

Vegye le védofedelet.

Vegye le a védokupakot.

Ellenérizze, hogy a csatlakozé tomités rendesen illeszkedik-e a
sziirdtartohoz. Ha nem, akkor lehet, hogy a sz{ir6 sériilt. Szikség
szerint cseréle ki.

Helyezze a sziirét a maszk sziirétartéjaba és csavarja be.
Ellendrizze, hogy a maszk elég szorosan illeszkedik az arcra.

»own

o m

RAKTAROZAS

Araktérozéshoz a sziiré egy lezart zacskoba, majd egy kartondobozba van
csomagolva. A sz(irét anélkil, hogy kicsomagolnak eredeti csomagolasabol,
hivds és széraz helyen tartando, ahol nincs kitéve szennyezodésnek. Kerliiék a
10l magas nedvességtartalmui levegét, a legjobb, ha a nedvességtartalom nem
tobb 70%-nal. A szir6t ne tegyék hforras kozelébe, a komyezeti homérséklet
ne haladja meg a -10°C és 50°C kozotti értéket és ovjuk a kozvetlen
napsugarzastdl. Hasznalat utan, vagy szallitasnal ajanlatos az eredeti

& vagy lé Gban tartani.

DPI alkalmas as tipusa

A sziiré az elettarlama vége felé kozeledik, vagyis akkor valik telitetté,

ha a felhasznalo észleli a gazok vagy a gozok szagat mar az alarcon

bell is. A részecskesz(irét akkor kel kicserélni, mikor a légzési ellenalias
4 valik. A sz(irék anak lejérati ideje 5 év. A Hg-P3

sziir6 hasznalati ideje 50 éra, az AX sz(iré csak egyszer hasznalhato.

A SZUROK LEJARATI IDEJE

Alejarat datuma minden sz(irn fel van tiintetve.

Példaul, ha a datum 06/2012, az azt jelenti, hogy a szirét 2012

juniusaig lehet hasznini.

Ez a datum akkor érvényes, ha a sziiré nincs kibontva az eredeti

csomagolasbol, és eldiras szerint van raktarozva.

Kicsomagolt vagy mér hasznalt de nem telitett sz(irét maximum 6

hénapig lehet hasznalni.

JELOLES
Minden sz(irén fel vannak tiintetve a kovetkezé adatok:
- Gyarto: BLS.

- CE jelolés az ellendrz szerv notifikécios szamaval és a vonatkozo
szabvany szama (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006).
- Alejarat datuma: hénap/év.
- Raktarozasi feltételek (HG
- Szinkdd.
A BLS sztirsk mindsitését a 0426 szam az ITALCERT Sr.l.-Viale Sarca, 33&
20126 Milano (Ol kézbesitd t jelzi, ami az ellend
végzi a 425/2016 Europai Unids szabvany, D modul értelmében.

relativ paratartalom).

MAX 50h
Shall be used onl laximum usage time of .

u Y 50 hours

once Read the expiry date

i -
‘ Read the informai Do not exceed the percentage|
i ead the information | - hymiity indicated durin
Read the expiry date umidity 9
oIy notice carefully the storage
SRS

30



(8K NAVOD NA POUZITIE FILTROV RADU
400 SO ZAVITOVYM PRIPOJENIM
STANDARDU EN 148-1

Pred pouzitim filtrov radu 400 sa odportca, aby ste si pozorne pre¢itali
tieto pokyny.

VSEOBECNE INFORMACIE

Filtracné zariadenie sa sklada z tvarovej Casti (celotvarova maska,
polomaska) spojenej s ochrannymi dychacimi filtrami. Mdze byt
pouziténa vyCistenie vzduchu od plynov, pér, prachu, hmiel a vyparov, kioré st
Skodlivé pre zdravie. Obmedzeniapouzivania vyplyvajll z typu filtra, tvarovej
Casti, ako aj zpodmienok okolitého prostredia. Nasledujlice informécie maji
v3eobecny charakter a musia byt dopinené o vniitrostatne prévne predpisy a
informacné oznémenie o zariadeniach, ktoré majlbyt pouzité spolu s filtrom.
Zéruka a zodpovednost vyrobcu zanika v pripade zneuZitia alebo pouZitia,
ktoré nie je v stlade s pokynmi v tomto ozndmeni. F\Itracne zanadema st
PPE (0sobné ochranné vy kategdrie IIl, Nari =
parlamentu a Rady ¢. 2016/425 a musia byt pouzivané len 3peciaine

- ak st urcité podmienky nebezpecné pre zdravie a Zivot pracovnika;
V pripade pouzitia v prostredi s vybuchu Zi
prislusné normy pozadované platnymi bezpe¢nostnymi predpismi
Filter nesmie byt pozmeriovanyani upravovany.

Ak déjde k poskodeniu respiratora alebo ak pouzivatel citi tazkosti s
dychanim a/alebo slabost, je potrebné opustit priestor.

Osoby, ktorych cuchovy zmysel je zmeneny, nesmu pouzivat filtraéné
respiratory.

Pouzivanie plynovych alebo
pocas prac s otvorenym ohfiom alebo kvapkami tekutého kovu moze
pre obsluhu predstavovat vazne riziko.

Filter AX sa méze pouzit iba raz a po pouziti musi byt zlikvidovany.
Filter nevyzaduje Ziadny typ drzby alebo oprav.

Tieto filtre sa musia pouzivat s celotvarovymi maskami, v sulade s
normou EN 136 alebo s polomaskami, v sulade s normou EN 140,
vybavenymi zavitom EN 148-1 (filtre s hmotnostou vy$Sou ako 300 g
sa nesmu pouzivat s polomaskami). Filtre AX st len na jedno pouZitie.
Pre filtre Hg-P3 je maximalnadoba pouzivania50 hodin. NR = Nie st
opakcvane pouznelne to znamend, Ze sU len na jedno pouzitie. R =

vySkolenymi osobami, ktoré su si vedomé i tykajicich sa
pouzitiastanovenych zakonom.Typom balenia vhodnym pre prepravu OOP
je predajné balenie.

to znamend, ze mdzu byt pouZité pre viac ako
|ednu zZmenu.

PRED KAZDYM POUZITIM

1. Pred otvorenim tesnenia filtra si pozorne precitajte navod na pouzitie.
2. Skontrolujte, i ideod spravny typ filtra pre zamysfané pouzitie. Typ a
trieda filtra st zrejmé z oznacenia.

3. Skontrolujte, ¢i je tvarové Cast (celotvarova maska alebo polomaska)
vybavena Standardnym zavitom v stlade s normou EN 148-1.

4. Skontrolujte, i sa na filtri alebo tvarovej casti nenachadzaji ziadne
zlomené Casti, poSkodenia, znamky narazu a/alebo zneistenia: v
takom pripade musia byt zlikvidované.

5 y

Ci je kryt a viecko v povodnej polohe a Ze filter nie je
uzaveru.

APLIKACIE, OBMEDZENIA A VAROVANIA
- Tieto filtre sa nesmu pouZivat v nasledujicich podmienkach:
- ak je typ a koncentracia kontaminantu neznama;
- ak je obsah kyslika nizsi ako 17 % objemu (o je Casty pripad v
uzavretych priestoroch, ako s studne, tunely, cisterny, atd.) alebo
nizsi ako 23,5 % objemu;

- ak je kontaminantom oxid uholnaty alebo plyn bez zapachu a chuti;
3

Typ filtra | Trieda Farba Oblasti pouzitia
A 1203 hneda organlcke plyny a vypary( J
. rozp!
‘anorganicke plyny a vypary
B 1,203 Seda (t,. chlér, sirovodik, kyselina
ysle plyny (t). anhydrid siricity) a
E 1,203 ta dalsie kyslé plyny a
ypary
. amoniak a anorganické derivaty
K 1,203 zelena amoniaku bez
s organické plyny a vypary (t
A fnedd | oapigtadis) s bodom varu < 65 °C
P 1,203 biela prach, plyny a hmly y znamok
HgP3 Cervena a biela ortutové vypary

Skontrolujte datum exspiracie vytiaceny na filtri.
16. Fmer musi byt pred kazdym pouzitim skontrolovany V pripade
§ ia musi byt vy y.

POKYNY NA ZOSTAVENIE FILTRA

1. Otvorte filter.

2. Odstrarite ochranny kryt.

3. Odstrafite ochranné viecko.

4. Uistite sa, Cije tesnenie spojky na tvarovej Casti spravne umiestnené
na zakladni drziaka filtra. Ak je tesnenie spojky zdeformované alebo je
umiestnené mimo zékladne, nahradte ho alebo ho upravte.

5. Vlozte filter do drziaka filtra na tvarovej Casti a tplne ho uzamknite.

6. Skontrolujte tesnost tvarovej Casti na tvari pouzivatela.
1



SKLADOVANIE

Filter je dodévany v utesnenom vrecku a v $katuli naskladovanie.
Bez vybratia filtra z jeho povodného obalového materialu ho ulozte
na chladnom, suchom mieste tak, aby nebol priamo vystaveny
kontaminantom. Relativna vihkost nesmie prekrocit hodnotu 70 %.
Filter nevystavuite zdrojom tepla, teplote mimo rozsahu 50 °C az -10° C
a priamemu sine¢nému Ziareniu.

Po pouziti alebo pri preprave sa odporica, aby bol filter uskladneny
v pévodnom baleni.

CISTENIE, UDRZBA A CAS POUZIVANIA

Filter nie je potrebné Cistit.

Filter nevyZaduje Udrzbu ani opravy.

Filtre sa nesmi pouzivat, ak: -Prejdi do stavu nasytenia: plynové
filtre st povaZzované za nasytené, ak pouzivatel citi filtrované plyny
alebo vypary, filtre pevnych ¢astic a kombinované filtre s povazované
za nasytené, ak je odpor pri dychani prili§ vysoky. -Uz vyprsala
odpordcana Zivotnost (5 rokov od datumu vyroby).
EXSPIRACIAFILTROV

Datum exspiracie je vytlaceny na kazdom filtri. Tento datum je platny,
ak filter nebol vybraty z pdvodného obalu, a ak bol skladovany v stlade
s pokynmi na skladovanie.

POKYNY K POUZIVANIFILTRD
SERIE 400, VC. ZAVITOVYCH SPOJU
PODLE NORMY EN 148-1

Pro pouzivani filtrd fady 400 si peclivé prestudujte nasledujici pokyny.
VSEOBECNE INFORMACE

Filtracni zafizeni se sklada z licnice (celoobliejova maska, poloviéni maska),
které je propojena s dychacimi ochrannymi filtry. Lze je pouzivat pro
Cisténi vzduchu od pfimési plynd, vypart, prachu, aerosoliia dymu, které jsou
nebezpecné pro zdravi. Limity pouzivani jsou zavislé na druhu filtru,
oblicejové ¢asti (licnici), jakoz i na podminkéch okolniho prostredi. Nésledujici
informace maji vSeobecny charakter a musi byt doplnény pfisluSnymi
nérodnimi predpisy a informacemi o zafizeni, které je pouzivano spoleéné
s filtrem. Zaruka a odpovédnost vyrobce je neplatna v pfipadé nespravného
pouziti nebo pouZiti, které nebude odpovidat pokynim uvedenym v tomto
dokumentu. Tato filtracnich zafizeni jsou klasifikovana jako osobni ochranné
pomiicky Ill. kategorie Evropskénafizeni 425/2016 a smi je pouzivat pouze
vySkolené osoby obeznamené s legislativnimi omezenimi jejich pouzivani.
Typ baleni vhodny pro dopravu OOP je prodejni baleni.

IDENTIFIKACIA
Vaetky filtre maji 8titok, na ktorom st uvedené
7 m?dé' tné (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006) DL | WD Banva st ol
- referencné normy :2004+A1:2008, : :
a nariadenieCE 0426. A 1.203 | hnsda | DZLQE"‘CKE plyny a vypary [
- datum exspiracie: mesiac a rok (XX/RRR). & oh . Ghio
- podmienky skladovania (relativna vihkost, teplota). . B 1,203 Seda anorgag}i ﬁ 4 y‘r)y akvypary ufkc on
Tieto filtre su certifikované a oznacené znatkou CE, Cislo 0426 sirovodik. kyselina kyanovodikovs)
identifikuje nolrﬁkovany orgén ITALCERT Srr.-Viale Sarca, 336- 20126 Milano E 1203 Sluth kyselé plyny (tj. anhydrit kyseliny
(Taliansko) zakontrolu v le modulu D J ' sificité) a jiné kyselé plyny a pary
g?;;l;ggﬂ‘yu aRady ¢. 2016/425. K 1,203 | zelena | cpavek aanorganické derivaty Gpavku
s organické plyny a vypary (tj.
@ MAX 500 AX €02 | rozpoustedia) s bodem varu < 65°C
Moze byt pouity Maximalnadoba L] P 1,203 bila prach, kouf a aerosoly
iba raz pouzivania je 50 hodin [Precitajte si datum exspiracie| HgP3 zervena a bilal péry ruti
1 i - POUZITI, OMEZENI A VYSTRAHY
Skladujte vsulade s | Pozome si precitajte Potas skladovania i Tym' ':.I"y FE‘Zde p; uzllva( v ntasledujlc[t?hfpgd]'l: ‘ :Ili( a‘ch:
teplotami uvedenymi v uvedené neprekracujte uvedené - neni-i znam rL,' a on(':?n ra'ce ineclsI uel ,a ¥, P sus
iktograme informacie percentudine vyjadrenie vinkosti|  ~ je-li obsah kysliku mensi nez 17% objemovych (coz se Casto stava
= v uzavieném prostfedi, jako jsou studny, Sachty, tunely, nadrze atd.),
b ‘BLS nebo obsah pesahuje 23,5% objemovych;
Vjrobca - je—ll znemst ujICI latkou oxid uhelnaty, nebo jiny plyn bez zapachu a chuti;
i pro zdravi a Zivot pracovnika.

- pi i-li dané podminky
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Pfi pouzivani v potenciélné vybu$ném prostiedi dodrzujte pfislusné
normy vyzadované platnymi bezpe¢nostnimi predpisy.

U filtru se nesmi provadét zadné zmény ani tpravy.

V pripadé poskozeni dychaciho zafizeni, nebo v pfipadé, ze se u
uZivatele objevi potize s dychanim ¢i nevolnost, opustte pracovisté.
Osoby se zhorsenym Cichem nesmi pouzivat dychaci pistroje s filtrem.
Pouzivani protiplynovych nebo kombinovanych pfistrojii pro ochranu
dychaciho Ustroji pii préci s otevfenym ohném nebo pfi vyskytu tekutych
kovovych kapek, mize predstavovat vazné nebezpedi pro uzivatele.
Filtr AX se smi pouzit pouze jednou a na konci daného obdobi musi
byt zlikvidovan.

Tento filtr nevyzaduje provadéni udrzby nebo oprav.

Filtry musi byt pouzivany s celoobli¢ejovou maskou spliiujici pozadavky
normy EN 136, pfipadné s poloviéni maskou splfiujici pozadavky normy
EN 140, které jsou vybaveny zavitem EN 148-1 (filtry s hmotnosti nad
300 g nesmi byt pouzivany s poloviénimi maskami). Filtry AX jsou
uréeny pouze pro jednorazové pouziti. U filtri Hg-P3 je maximalni doba
pouzivani 50 hodin.

NR = nejsou znovu pouzitelné, coz znamend, ze jsou uréeny pouze
pro jedno pouZiti.

R = znovu pouZzitelné, coz znamena, ze je mozno je pouzit na vice nez
jednu sménu.

PRED KAZDYM POUZITIM
1. Pried otevFenim tésnéni filtru si peclivé prectéte pokyny k pouzivani.
2. Zkontrolujte spravnost druhu filtru pro zamyslené pouZiti. Druh a tfida
filtru jsou vidét na oznaceni.

3. Zkontrolujte, zda je licnice (u celooblicejové a polovicni masky)
vybavena standardnim zévitovym spojem podle normy EN 148-1.

4. Ufiltru i licnice zkontrolujte pfipadny vyskyt trhlin, poskozeni, znamek
nérazu, pripadné jakékoli zne¢isténi: v pfipadé jaké iv po$ i

SKLADOVANI

Ke skladovani je filtr dodavan v uzavieném sacku ulozeném v kartonové
krabici. Filtr skladujte uzavieny v pavodnim obalu na chladném a
suchém misté tak, aby nebyl vystaven plsobeni znecistujicich latek.
Relativni vihkost nesmi presahnout 70%. Filtr nevystavujte cinkim
zdrojii horka, teplota nesmi presahnout 50°C a -10°C. Filtr nevystavujte
pfimému slunecnimu zéfeni.

Po pouziti nebo pro Ucely prepravy se doporucuje ponechat filtr v
plvodnim obalu.

CISTENI, UDRZBAA ZIVOTNOST

Filtr nevyzaduje zadné ¢isténi.

Filtr nevyzaduje zadnou Gdrzby nebo opravy.

Filtry se nesmi pouZivat, pokud:

- u ngj dojde k nasyceni: plynové filtry jsou povazovany za nasycené,
kdyz uzivatel uciti filtrované plyny nebo vypary; ¢asticové filtry nebo
kombinované filtry se povazuji za nasycené, kdyz je odpor pfi dychani
prili§ vysoky.

- po uplynuti doporu¢ované Zivotnosti (5 let od data vyroby).

UPLYNUTI ZIVOTNOSTI FILTRU

Na kazdém filtru je vyrazeno datum uplynuti jeho Zivotnosti. Toto datum
plati, pokud nedoslo k rozbaleni filtru a pokud byl filtr skladovan podie
pokynui k uskladnéni.

OZNACENI

Vsechny filtry maji etiketu obsahujici nasledujici idaje:

- model

- referencni nomy (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006) a CE 0426.
- datu uplynuti Zivotnosti: mésic a rok (XX/YYY).

- podminky skladovéni (relativni vihkost, teplota).

Tyto filtry jsou certifikovany a nesou oznaceni CE, Cislo 0426 identifikuje
oznameny subjekt ITALCERT S.r.|.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (ltalie)

nesmi byt pouzity.

5. Prekontrolujte, zda jsou obal a vicko v plvodni poloze a zda je filtr
uzavien vickem.

Zkontrolujte datum pouzitelnosti, které je vyraZeno na filtru.

6. Filtr musi byt prekontrolovan po kazdém pouZiti. Vyskytnou-li se
jakékoli znamky poSkozeni, musi byt vyménén.

POKYNY K NASAZEN FILTRU

1. Rozbalte filtr.

2. Sundejte ochranny kryt.

3. Odstrafite ochranné vicko.

4. Ujistéte se, Ze je spojovaci tésnéni licnice spravné umisténo na spodni
strané drzaku filtru. Bude-li tésnéni spojovaci ¢asti zkrouceno, nebo
nedoseda-li na spodni ¢ast, provedte vyménu, nebo zavadu opravte.

5. Vlozte filtr do drzaku filtru na licnici a filtr pevné zajistéte.

6. Prekontrolujte tésnost licnice na obliceji uzivatele.

povéreny pi kontroly v souladu s formulafem D Evropského
nafizeni 425/2016.
SYMBOLY
@ MAX 50h
L
Pouzivejte pouze | Maximalni doba pouZivani
Jedlm.? je 50 hod‘\’n Pectéte si datum
uplynuti platnosti
: -
1 i
Skladujte priteploté | Peciive si prectte B.é'l‘f"'.s“'i“‘/zr“' .
luvedené na piktogramu| informace neprekracovat uvedene
procento vihkosti
IBLS
Vyrobce
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MHCTPYKLIAW 3A YTIOTPEBA 3A
OUNTPM CEPUSA 400, CbC PE3E0BA
BPB3KA 1O CTAH[IAPT EN 148-1

Mpv ynotpe6ata Ha duntpy ot cepusi 400 npenopbysame BHUMATENHO
713 NPOYeTETe HACTOSLLTE UHCTPYKLMA.

OBLLN BENEXKN

DUITBPHIAT ENIEMEHT Ce CLCTOW OT NMLEB AETaViN (Lifna NMLEBa Macka,
TI0Ny-Macka) CBbP3aH C PECTUPATOPHY 3ALLMTHI UNTPH. DUNTBPHIST
€MIEMEHT Ce U3N0138a 33 NPEYMCTBAHE Ha Bb3flyXa OT raose, NapH, npax,
MbINa M M3napeHus BpeHi 3a 3apaseto. MpakuuuTe Ha ynotpea ce
onpepensT OT Bvaa (HUNTLP, NMLEBaTa Macka, Karo U OT YCTIoBUSTA Ha
oKonHata cpefia. Cnefsaiata MHGOpMaLWs e oT 0BlLO ECTECTBO 1 N0

MPUNOXEHWA, OTPAHUYEHNA U NPENYNPEXAEHAA
UNTPUTE He MOTAT A1a Ce U3NON3BAT NPH CrEAHMTE YCTIOBUS:
- KoraTo BUBT U Ha ca
- KOraTo ChALPKAHMETO Ha KICMOPOA € non 17% no obem (koeTo
4ecTo Ce CnyyBa B 3aTBOPEHA CPeaa KaTo B KMafeHUM, TyHenu,
yucTepHu, 1 Ap.) unu Ao 23,5% no obem;
- KOraTo 3aMLPCATENST € BbIMIEPO/IEH MOHOKCHA WM ra3 6e3 MUpHC
W BKYC;
- KOraTo Onpe/ieneHit YCMIBYA 3aCTpalliaBaT 34paBeTo U KMBOTa Ha
paboTHuywTe;
Mpu ynotpe6a B cpeay,
CLOTBETHUTE CTaHJApTV HanoXeHn OT aKTyanHuTe KOmekck 3a
6esonacHocT.
DUNTLPLT He TPAGBA 1a e MOAMAMLIPA UM HIMEHS.
Hanycete paBoTHaTa 30Ha ako PecnMpaTopLT Ce MoBpeav WnK ako

[ANeXu Ha MOMbBaHe CINacHo " wHchop P vanuTea [AVlaKe Winv 3amaiisaxe.
cboblueHme Ha Ha Nnya ¢ He Tpsibea Aa

CBBMECTHO C hunTbpa. I n PHOCTTa Ha UnTHLPHM pecupaTopy.

CTaBaT HeBaNMIHM Npy anoyroTpeGa Uv ynoTpeGa paspes ¢ npepucakista v TO Ha rasosu Wnm PECTIMPATOPHY 3alLMTHM

Ha ceB unTbpHITE
yeTpoiicTea ca ot PPE |II kateropusi EBponeickvipernament425/2016 n
TpABBa [a Ce U3NON3BaT eaANHCTBEHO OT CNeLManHo oByyeH! nuua

YCTPOWCTBa NpU paGoTa C OTKPUT NNAMBK WM MPBCKA OT pasToneH
MeTan MoXe /1a Npeu3BYKa Cep1o3eH PCK 3a onepatopa.
AX UNTBPBT Le Ce U3NON3BA Camo BE/HLXK U B kpas Ha nosobeH

HasACHO C Orp: 3a ynotpeba OT 3akoHa. BugbTHa  nepuop Tpsibea Aa ce uaxebpns.
Ha JTNC, e nakeTbT oT npogaxGi. ~ OUNTLPLT He M3MCKBA HUKaKBa NOAPBXKA MMM PEMOHT.
Ountpute  TpAGBA fa Ce M3NON3BAT C LEMM MMUEBUM Mackn
cwbotBeTCTBaWM Ha cTaHgapT EN 136, wnu ¢ nony-macku,
Wy Ha craHaapt EN 140, obopyagatu ¢ EN peaba 148-
Bua duntep | Knac Usst 06BnacTy Ha npunoxete 1 (ounTpy Texawm Hag 300 r He TpsiGBa Aa ce Manonagat ¢ nony-
OpraniII rasose v napn (Te. | Mackn). AX cwnrpure ca 3a
A 1,203 | Kadss | pasteopureny) c Touka Ha kunese | ynotpeba. 3a Hg-P3 counpi
>65°C Ha pabora e 50 vaca. NR He MOANEXW Ha NoBTOpHa ynotpeba,
O3HayaBa, ue ca 3
HEOpraHitiHi rasose i napn €e[IHOKpaTHa ynmpeﬁa R=3 MHOTOKpaTHa ynoTpe6a, 03Hauasa, ye
B 1,203 B (7.e. xnop, BogopoaeH cyndua,
AHapOLaHoBa KHceMa) UNTpUTE MOraT ja Ce M3MoN3BsaT npea oBeve OT eAHa CMsHa.
KicernuHRW rasose (1. cepanct | MPEAN BCAKA YNOTPEBA
E 1,203 KT HXMAPWA) W APYIY KACENNHHM Bi P 3a ynotpeGa npean
emﬁw{%%m pa3onakoBaHe Ha (unTbpa.
K 1,203 | senen 2. MposepeTe Aan UNTbPa € OT NOAXOAALLMA BUA 38 CHOTBETHOTO
mﬁ%ﬁm{? npeaHasHayeHne. BUgLT 1 knackT Ha dunTbpa ca otbenssaHn Ha
AX Kacse | paarsoputenu)c rﬂouxa Ha kunewHe MapKkvpoBKaTa.
3 503 T o Man;oenv(\:n o 3. MposepeTe Aanu NUUEBNAT AeTaiin (UAna nuuesa Macka Ui nony-
GopBeH I Macka) e ChC CTaHaapTHa peabosa CBPL3KA CbIMACHO
HgP3 6an KUt naph craHpapt EN 148-1.

4. WHcnekTupaiiTe (unTbpa M NUUEBMS €NEMEHT 3a MyKHATUHK,



noBpeM, MPU3HALM Ha yAapu WM 3aMbpCsiBaHe: Npu noaoGHN
Cryvau Te Tpsibea a GbaT UaXBBPMEHM.

5. Mpe nanu P n ca B
opUrvHanHaTa uM no3uuuA U fanu unTLPLT He e Ge3 kanauka.
MpoBepeTe CpoKa Ha FoHOCT OTNeYataH BbPXY HUNTLPA.

6. ViHcnekTupaiite dunTbpa npeav Besika ynotpe6a. Mpn Hanuumeto
Ha KakeuTo ¥ ia GMno Npu3Hauy 3a noBpeav, UNTLPLT TpAGEA aa
Ce noMeHM.

WMHCTPYKLIMM 3A CTTIOBABAHE HA OUNTHPA

1. PasonakosaitTe puntbpa.

2. OTCTpaHeTe 3aWyTHaTa 06BMBKA.

3. OTCTpaHeTe 3aluTHaTa Kanadka.

4. YBeperTe Ce, Ye YNMbTHEHUETO HA KOHEKTOPA Ha NULEBaTa YacT &

NPaBITHO NO3ULMOHVIPaHO BbPXY OCHOBATa Ha rHE30TO 3a (UNTLPa.

AKO YNITLTHEHNETO Ha KOHEKTOpa € C Hapyliexa dopma Ui He e
8 0CHOBaTa ro wn Ve Ha MACTO.

5. MocraseTe (unTbpa B rHE3A0TO 3a HUNTbPA Ha NMLUEBaTa YacT 1

6riokvpaiTe HaMbHO MUNTBPA Ha MACTO

CPOK HA FOIHOCT HA Bb3AYIIHUTE ®UNTPU

CpOKbT Ha FOAHOCT € OTreyaTaH BbPXy BCeki dunTbp. OTnevartaHata
[laTa e BanuaHa ako YUNTLPLT He € OTCTPaHABaH OT OpUTMHANHaTA C1
ONaKoBKa i aKo e CbIMacHo Te

32 CbXPaHeHHe.

WOEHTUOUKALMA
Bewykn  countpu
WHOpMaLWS:

- Mogien

- pechepeHTHI cTaHaapTy (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
 koHTpona CE 0426.

- CPOK Ha rofHOCT: Mecel| v roguHa (XX/YYY).

- YCTIOBUS Ha CbXPaHEHMe (OTHOCTENHA BMAaXHOCT, TeMnepaTypa).
dunTpuTe ca cepTUdMLMPaHM U Mapkvpatu che 3Haka CE HomepbT
0426 upeHtvdmunpa HoTucpmumpanms opra ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca,
336-20126 Munato (Viranusi), oTroBapsiLLy 3a KoHTpona cbrmaco Moayn D ot
eBponeickus pernamenT 425/2016.

npuTexaBaT  €TMKeT CbAbpxall — CcnepHata

CuvBONM
6. MpoBepeTe MPUNENBaHETO Ha NMLEBATA YaCT KbM MULETO Ha
notpebuTens.
CbXPAHEHUE MAX 50h
OUATLPBT Ce [0CTaBA 3anevaTa B MAMK U KApTOHeHa KyTus 3a " . 0
lakcumansa ynotpeba
Bes Aa o M burepa ot " |camoza 50 4aca Mpoyerere cpoka Ha
Ha XnagHo, cyxo MAcTo, 6es ynoTpesa P P

NPSKO M3naraHe Ha (hMnTbpa Ha 3aMbpCUTENA.

OTHocuTenHaTa BRakHoCT He Tpsibea fa Hapsuwasa 70%. He
wanaraite UNTLPa Ha Bb3EVICTBUETO HA TOMMMHHN UITOMHMLM,
He HafiBuLWaBaliTe TemnepaTypHu cToiHocTn ot 50°C 1 -10°C 1 He
vanaraiite UNTbPa Ha NPsika CITbHYEBA CBETMMHA.

Crie ynoTpeba unu npy TPAHCNOPTUPaHe, NPEnopbyBame ChXpaHeHue
Ha hUNTLPa B OpUTVHaNHaTa My ONaKoBKa.

MOYMCTBAHE, NOAAPBXKA V1 CPOK HA FOAHOCT

OuATLPBT He Ce Hyxaae OT NoYucTBaHe.

OuATHPBT He Ce Hyxaae OT NOAAPHKKA UIN PEMOHT.

dunTLPLT He TpAbBa Aa ce Manonasa Korato: - Ce HacuTy: rasoswTe
CUNTPY Ce CYMTaT 3a HACUTEHM, KOraTo noTpebuTensT Moxe aa ycetn
MMpU3MaTa Ha ra3oBeTe Wk napuTe, KOUTo ce untpute

rogHocT

{ LN

CbxpaHsBaitTe npu
Temneparypute
n306pasenn Ha

nuKTorpamara

MpoyeTete BHUMATENHO He npesuwasaite

cbobiuenue MPOLIEHTHA BNAXHOCT

MY CbXpaHeHue

GBS

=

33 OTCTPaHsBaHe Ha MPaxoBY YacTULW U KOMBMHPaHWTE UnTpu ce
CYMTAT 3a HacUTEHM, KOTAaTO CBMPOTUBMEHMETO NPU AVLIAHE CTaHe
npekaneHo ronsmo. — [penop CPOK Ha

3Tuva (5 roAMHY CNief) AaTaTa Ha NPOU3BO/ACTEO).
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UPUTE ZA UPORABU FILTARA

SERIJE 400 S PRIKLJUCKOM S NAVOJEM
PREMA NORMI EN 148-1

Za uporabu filtara serije 400 preporucujemo Vam da pazljivo procitate ove
upute.

OPCE NAPOMENE

Filtrrajuci uredaj se sastoji od dijela koji se stavija na lice (maska za ciielo lice, polumaska)
koji je prikljuéen na filtre za respiratomu zaSfitu. MoZe se koristiti za pro¢is¢avanje zraka
od plinova, para, prasine, maglenih tvari i dimova koji su opasni po zdraviie. Granice
uporabe ovise o rsfi fira, dijela za lice kao i 0 uvjetima okniZenja. Informaciie koje sliede
opce su naravi i valja ih dopuniti s lokalnim propisima i informacijama o opremi
koju treba koristiti skupa s filtima. Jamstvo i odgovomost proizvodaca postaju nevazecim
u sluéaju neodgovarajuce uporabe ili uporabe koja nije u skladu sa uputama u
ovoj obavijesti. Filtrirajuci uredaji su uredaji za osobnu zasfitu IIl. kategorije Europska
Uredba425/2016 i njima se smiju sluziti samo specijalno obucene osobe koje su
dobro upoznate sa granicama uporabe koje odreduje zakon. Virsta pakiranja prikladna
transportu DPI-a je prodajna ambalaza.

Napustite radno podrucje ako se respirator osteti, $to Ce rezultirati otezanim
disanjem ifili slaboscu.
Osobe ije je Culo mirisa promijenjeno ne smiju koristiti respiratore s filtrima.
Uporaba uredaja za respiratomu zadtitu od plinova ili kombiniranih uredaja moze
o o : P

linu op:

za radnika.

AXfiltar se smije koristiti samo jedanput i na kraju tog vremena ga valja zbrinuti.

Filtar ne zahtijeva nikakvu vrstu odrzavanja ni popravaka.

Ove se filtre mora koristiti skupa s maskama za cijelo lice sukladno normi

EN 136 ili s polumaskom sukladno normi EN 140d, te mora imati navoj

koji propisuje EN 148-1 (filtre s teZinom iznad 300 g ne smije se koristiti na
AX filtri su ljenjeni samo j uporabi. Za filtre Hg-

P3 maksimalno trajanje iznosi 50 sati. NR = “ne smije se ponovno korisiti”, to

znadi da su namijenjeni samo jednokratnoj uporabi. R = “smije se ponovno

koristiti”, to znaci da su uporabljivi vide nego jedan put.

PRIJE SVAKE UPORABE

1. Patljivo progitajte upute za uporabu prije otvaranja hermeticki zatvorenog
pakiranja filtra.

2. Provjerite da li tip filtra odgovara planiranoj namjeni. Tip i klasa filtra evidentni
su na njegovoj oznaci

3. Provjerite da li dio za lice (maska za cijelo lice ili polumaska) prianja za lice
pomoéu prikljucka s navojem koji propisuje norma EN 148-1.

Tipfitra | Klasa Boja Podrugja primjene
A 1203 smeda organski plmoy\ i pare (npr. otapala) s
vreliStem >
B [1203 siva anorgansid pinoviipare (nprKior
o 2 g
E 1,203 suta kiseli plinovi (npr. sumporni anhidrid) i
drugi kiseli plinovi i pare
K 1203 Jelena amonijak i amonijacni anorganski
derivati
organski plinovi i pare(npr. otapala) s
~ smeda weliter < 65°C
P 1,203 bijela prasina, dimovi i maglene tvari
HgP3 crvena i bijela Sivine pare

Primjena, ogranicenja i mjere opreza
- BLS filtar se ne smije koristiti u sliedecim uvjetima:

- ako je nepoznata vrsta i koncentracija zagadivaga.

- ako je sadrzaj kisika nizi od 17% u volumenu (3to je Cesto slucaj u
zatvorenim prostorima kao 3to su busotine, tuneli, cisterne itd.) ili je do
23,5% u volumenu.

- ako je zagadivac ugljiéni monoksid ili neki plin bez mirisa i okusa.

- ako su odredeni uvjeti opasni po zdravlje i Zivot radnika.

Za uporabu u potencijaino eksplozivnom okruzenju postujte standarde koje
propisuju postojeci zakoni o sigurnosti i zadtiti na radu
Filtar se ne smije modificirati ili mijenjati.

4. Pretrazite da li filtar i dio za lice sadrZe pukotine, znakove o3tecenja, udarca
iili necistocu: u tim slucajevima ih se mora odbaciti.

5. Provjerite da li su poklopac i kapica u izvomom polozaju te da Ii filtar
eventualno nema kapicu. Provjerite datum isteka valjanosti koji je otisnut na
filtru.

6. Filtar valja provjeriti prije svake uporabe. Ako postoji bilo kakav znak
ostecenja, mora ga se zamijeniti.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE FILTRA

1. lzvadite filtar iz hermetickog pakiranja.

2. Uklonite zastitni poklopac.

3. Skinite zastitnu kapicu.

4. Osigurajte da brtveni priklju¢ak komada za lice bude ispravno pozicioniran
na podnosku drzaca filtra. Ako je prikljucak zakrenut ili pomaknut s polozaja u
odnosu na podnozak, filtar moze propustati zagadiva¢. Po potrebi zamijenite
ili podesite prikljucak.

5. Umetnite filtar u njegov drzaé na dijelu za lice i do kraja ga pritegnite.

6. Provjerite nepropusnost prianjanja dijela za lice na licu korisnika.

SKLADISTENJE

Filtar se isporucuje u hermeticki zatvorenoj vrecici i skladisti se u kartonskoj
Kutiji. Drzite filtar u njegovom originalnom pakiranju na hladnom, suhom mjestu
bez izravnog izlaganja zagadivacima. Izbjegavajte prekomjernu razinu viage,
a ako je moguce nemojte prelaziti 70% relativne viage. Nemojte izlagati filtar
izvorima topline, nemojte prelaziti temperatumni raspon od 50°C do -10°C i
nemojte ga izlagati izravnom suncevu svjetiu.

Nakon uporabu ili u svrhu prijevoza preporucuje se drzati filtar u njegovu



originalnom pakiranju ifili u hermeticki zatvorenoj vrecici.

CISCENJE, ODRZAVANJE | ROK TRAJANJA

iltar ne treba Cistiti

iltar ne zahtijeva odrzavanje ni popravke.

- Filtre se ne smije koristiti u sliedecim slucajevima:

- ako postanu prezasiceni zagadivatima. Filtre za plinove se smatra
prezasicenima ako korisnik moze osjetiti miris filtriranog plina ili pare; filtre za
Cestice se smatra prezasicenima ako otpor disanju postane prevelik.

- ako je istekao preporuceni rok uporabe (5 godina od datuma proizvodnje).

ISTEK VALJANOSTI FILTARA

Datum isteka valjanosti ofisnut je na svakom filtru. Ovaj je datum valjan ako
filtar nije vaden iz svog originalnog pakiranja te ako je skladisten u skladu sa
uputama za skladistenje.

OZNACAVANJE

Svi filtri sadrze naljepnicu sa sliede¢im podacima:

- model

- referentne norme (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
i CE kontrola (CE 0426).

- datum isteka valjanosti: mjesec i godina (XX/YYY).

- uvjeti skladistenja (relativna viaga, temperatura).

Ovi su filtri certificirani i obiljezeni s CE oznakom Broj 0426 dentificiraregistrirani
organ|TALCERTS.r.|-Vial 36-201 ' zenzakontrolu
sukladno modulu D europske Uredbe 425/2016.

Simboli
@ MAX 50h
Maksimalno vrijeme 4
Smiese koritl samo uporabe Prositajt datum steka
Jedanpu valjanosti
1
Pohraniti na L Ne smije se prelaziti
temperaturama Paliivo proditajte postotak relativne viage
naznacenim u informacije koji je naznacen pri
piktogramu skladistenju
SBLS
[{e)
5 S
Proizvodac

INSTRUCTIUNI PENTRU UTILIZAREA

FILTRELOR DE SERIE 400,
CU conexiune filetata conf.standard 148-1

Pentru utilizarea filtrelor de serie 400 se recomand citirea atenta a
acestor instructiuni.

GENERALITATI

Un sistem de protectie respiratorie consta dintr-o piesa pentru fata
(masca completd, semi-mascd) la care se ataseaza filtre de protectie a
respiratiei. EI poate fi folosit pentru purificarea aerului de gaze, vapori, praf,
ceatd si fum daundtoare sanatatji. Limitele de utiizare depind de tipul de filtre,
de masca precum si de condiile de mediu. Informatjile de mai jos au un
caracter general si trebuie completate cu reglementarile nationale si informatile
aferente echipamentului ce trebuie folosit impreuna cu filtrul. Garantia si
a 3 Tsi pierd il in cazul folosiri inadt

sau neconforme cu instructiunile de utilizare de fata. Dispozitivele de filtrare
sunt EPI categoria ll, Regulamentul European425/2016 si trebuie utilizate
numai de persoane special instruite, congtiente de limitele de utilizare impuse
de legislatie. Tipul de ambalaj adecvat pentru transportul EIP este cel de
vanzare.

Tipdefiltru | Clasa | Culoarea Domeniul de aplicare
|gaze organice si vapori (ex.solventi) cu|
A 1203 maro punct de fierbere >65°
. gaze anorganice si vapori (ex.clor,
8 1203 o sulfit acid, acid cianhidric)
E 1203 alben  98% acide (ex. anhidrida sulfuroasa) si
: g alte gaze si vapori acizi
K 1203 |  verde amoniac §i derivalj anorganici de
! amoniac
|gaze organice si vapori Jex.solventj) cu|
AX maro punctul de fierbere >65°
P 1203 alb praf, fum si ceata
HgP3 rosu si alb vapori de mercur

Aplicatii, restrictii si avertismente
Acest filtru nu poate fi folosit in urmatoarele condifji:
- cand nu se cunosc tipul si concentratia impuritagior

_,- cand continutul de oxigen este sub 17% volum ( acesta fiind cazul in



multe medii inchise cum ar fi puturi, tuneluri, cisterne, etc) sau pana
la 23,5% volum.

- cand agentul de contaminare este monoxid de carbon sau gaz fara
miros §i gust

- cand anumite conditii sunt periculoase pentru sénatatea si viata
utilizatorului

Pentru utilizarea in mediu potential explozibil respectati standardele
impuse de normele de securitate si siguranta la locul de munca

Filtrul nu trebuie modificat sau transformat.

Parasiti zona de lucru dacd masca de protectie este avariatd
consecintele pot fi:dificultati de respiratie si /sau lesin.

Persoanele cu simiurile olfactive alterate nu vor utiliza masti de
respiratie cu filtru.

Utilizarea unor dispozitive de protectie impotriva gazelor sau combinate
in timpul lucrului cu flacara deschisa sau stropi de metal lichid pot cauza
risc serios utilizatorului.

Filtrul AX va fi folosit numai o singura data si la terminarea folosirii se
va inltura.

Filtrul nu necesita nici un fel de mentenanta sau reparatie.

Aceste filtre se utilizeaza cu masca completa conform EN 136 sau
cu semi-masti conform EN 140, echipate cu filet EN 148-1 (filtre cu o
greutate peste 300 gr nu se vor utiliza pe semi-méasti). Filtrele AX sunt
de unica folosinta. Pentru filtrele Hg-P3 durata maxima este 50 ore.

INAINTE DE FIECARE UTILIZARE

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de ruperea sigiliului
filtrului.

Verificati ca filtrul s& fie de tip adecvat pentru utilizarea preconizata.
Tipul si clasa de filtru sunt evidente din marcaj.

Verificati ca masca (masca completd sau semi-masca) sa fie prevazuta
cu o conexiune filetaté standard conform EN 148-1.

Inspectati atét filtrul cat si masca in privinta fisurilor, avariei, semnelor
de lovire si/sau murdarire: in asemenea cazuri ele trebuie aruncate.
Verificati capacul si carcasa sa fie in pozitia originala si filtrul sa nu fie
fara capac. Verificati data expirarii tiparite pe filtru.

Filtrul trebuie examinat inainte de fiecare utilizare. Daca sunt semne de
orice degradare, ele trebuie nlocuite.

INSTRUCTIUNI PENTRU ASAMBLAREA FILTRULUI

1. Desigilatj filtrul.

2. Indepartat carcasa de protectie.

3. Indepartati capacul de protectie.

4-5. Asigurati-va ca filtrul este corect pozitionat in suportul acestuia de
pe masca.

Daca filtrul nu este bine infiletat utilizatorul poate fi expus inhalarii.

6. Verificati etanseitatea mastii fata de fata utilizatorului.

DEPOZITARE

Filtrul este disponibil intr-un ambalaj sigilat si in cutie de carton
pentru depozitare. Fara a indepérta filtrul din materialele originale de
ambalare, depozitati-l in loc rece, uscat fara expunere directé la agenti
de contaminare.

Evitati prea multd umiditate si daca este posibil nu depasiti 70%
umiditate relativa. Nu expunej filtrul la surse de céldura peste 50°C si
-10°C si nu expunetj la razele directe de soare.

Dupé folosire, sau dupa transport, se recomandé pastrarea filtrului in
ambalajul original si/ori sigilat in ambalaj

CURATIRE, INTRETINERE $I DURATA DE UTILIZARE

Filtrul nu necesita curatire.

Filtrul nu necesité intretinere sau reparatji.

Filtrele nu trebuie folosite daca:

- devin saturate; filtrele de gaz se considera a fi saturate cand utilizatorul
poate simij gazele sau vaporii ce se filtreaz3; filtrele pentru particule se
considerd cé sunt saturate cand rezstenta la inspirare devine prea mare.
- durata de utilizare a expirat (5 ani de la data fabricatiei)

EXPIRAREA FILTRELOR

Data expirarii este stampilata pe fiecare filtru.

Data este valabild numai dac filtrul nu a fost scos din ambalajul original
si daca a fost depozitat conform instructiunilor de depozitare.

IDENTIFICAREA

Toate filtrele au etichetd cu urmatoarele informatji:

- denumirea modelului de fabricatie

- standardele de referinta aplicabile (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/
A1:2006) si control CE 0426

- data expirdrii: luna si anul (xx/yyy)

- conditii de depozitare (umiditate relativa, temperatura)

Aceste filtre sunt certificate si marcate cu marcajul CE,Numarul0426identifica
otificat TALCERTS.r.l.-Vial ,336-20126 Milano (ltalia)
i iDalR¢ iEuropean

425/2016.



Simboluri

53 oznaczane réznymi kolorami, ktére zaleza od stopnia ochrony jakg

@ MAX 50h
Timp maxim de utilizare .
De unicé folosinta 50 ore Vezi data expiri
: s
1 i

Depozitafi la it cu atente eficheta de Nu depasiti nivelul de
tem_per_atura \nd[caté informare umiditate indicat in timpul
in pictograma depozitérii
@BLS
Pmducatar
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

FILTROW BLS Z SERII 400 Z
MOCOWANIEM GWINTOWANYM
wg NORMY EN 148-1

Zaleca sig uwazne przeczytanie ponizszej instrukcji.

OGOLNE UWAGI:

Sprzet ochrony drog oddechowych skiada si¢ z czesci twarzowej

(maska, potmaska) oraz przytaczonego do niej filtra.

Tego typu sprzet stuzy do oczyszczania powietrza ze szkodliwych dla

zdrowia gazow, par, dymow, pylow, mgiet. Ograniczenia w uzytkowaniu

zalezg od rodzaju filtra, uzytej czesci twarzowej oraz warunkow

otoczenia.

Pon\zsze mformac]e majq charakter ogolny i powinny by¢ porownane i
w kraju uz

Warunki gwarancﬂ oraz odpowiedzialno$¢ producenta nie majq

zastosowania w przypadku uzytkowania niezgodnego z niniejsza

instrukcja.

Sprzet ochrony drog oddechowych nalezy do Il kategorii Rozporzadzenie

(tabela ponizej).

Typ Filtra| Klasa Kolor Przyktadowe zastosowanie
Gazy T opary organiczne (np.
A 1,2lub 3 | brazowy | rozpuszczalniki) o temperaturze wrzenia
Gazy i pary nieorganiczne (np.
B 1,21ub3 | - szary chlor, siarkowodor, kwas cyjanowodorowy)
o 13 - bezwodnik K
E 1203 | 2oty Wwasne azy [p. Dezwodnik wasu
K | 1.2103 | zelony amoniak | nieorganiczne pocﬁogne
jazy 1 pary organiczne (np. Tozpuszczalniki
AX brazowy | p o wrpema 555 °C
P 1,2lub3 | bialy pyly, dymy i mgly
lczerwony i
HgP3 bialy pary rteci

ZASTOSOWANIE, OGRANICZENIA | OSTRZEZENIA:
Filtrow nie wolno uzywac w nastepujacych przypadkach:
1. kiedy nie jest znany rodzaj i stezenie czynnika szkodliwego w

powietrzu.
2. Kiedy stezenie tlenu wynosi mme] niz 19% objetosci (co jest
czestym pr w jak: kanaly,

tunele, cysterny, itp.).
3. Kiedy czynnikiem szkodliwym jest tlenek wegla (czad) lub inny
bezwonny, niewyczuwalny gaz.
4. Kiedy inne czynniki szkodliwe moga natychmiastowo zagraza¢
uzytkownikowi.
ie w § i z atmosfera wy! q zalezy od
i i 6w zgodnych z i
Filtrow nie wolno modyfikowa¢ ani przerabia¢.
Pracownicy z upo$ledzeniem zmystu powonienia nie powinni uzywaé
sprzetu filtrujacego. Uzywanie sprzetu filtrujacego lub pochtaniajacego
przy pracy ze zrodtem otwartego ognia lub rozbryzgami ciektego metalu
moze stanowi¢ zagrozenie dla uzytkownika.
Filtr typu AX jest j uzytku i po
byé zutylizowany.
Fl\try nie wymagaja zadnej obstugi i serwisowania. Te filtry musza byé
z maskami zgodnymi z norma EN 136 lub polmaskaml

iu pracy musi

ie425/2016 i musi by¢ uz wylacznie przez

Zprzepisow.
Opakowaniem odpowiednim do transportowania $.0.. jest opakowanie
sprzedazowe.

Filtry moga byé roznego typu (gazowe, pylowe, kombinowane) oraz

zgodnymi z norma EN 140, w) z w

filtra zgodne z norma EN 148-1 (filtr o wadze ponad 300 g nie moze
byé uzywany z pétmaska). Filtr AX jest filtrem jednorazowego uzytku.
Maksymalny czas uzytkowania filtra Hg-P3 to 50 godzin. Oznaczenia

9NR - do jednorazowego uzytku, nie moze by¢ powtdmie uzyty,



oznaczenie R — wielokrotnego uzytku, moze by¢ uzyty na wigcej niz
jednej zmianie roboczej.

PRZED KAZDORAZOWYM UZYCIEM
. Uwaznie przeczytaj instrukcje uzytkowania przed zdjeciem foliowej
ostony filtra.

2. Dobierz filtr odpowiedni do wykonywanej pracy. Klasa i typ filtra jest
oznaczona na obudowie filtra.

3. Upewnij sig, Ze cze$¢ twarzowa (maski lub potmaski) jest
wyposazona w potaczenie filtra zgodne z norma EN 148-1.

4. Sprawdz czy ani filtr ani cze$¢ twarzowa nie nosza $ladow

A, uderzen lub f; w takim nie moga,

by¢ one uzyte.

5. Sprawdz czy foliowa osfona filtra i zatyczka znajduja sie na swoich
miejscach. Sprawdz date waznosci filtra.

6. Filtr musi by¢ sprawdzany przed kazdym uzyciem. Jezeli ma $lady

uszkodzen musi zosta¢ wymieniony.

INSTRUKCJA MONTAZU FILTRA:

Nalezy zakonczy¢ uzywanie filtra kiedy uzytkownik wyczuje obecnosc
gazu lub par substancji szkodliwej we wdychanym powietrzu, filtr
przeciwpylowy i filtropochtaniacz nalezy wymieni¢ kiedy opor przy
oddychaniu staje sie zbyt duzy. Data waznosci na wszystkie rodzaje
filtrow to 5 (piec) lat od daty produkcji.

TERMIN WAZNOSCI FILTROW

Termin waznosci jest nadrukowany na kazdym filtrze.

Data waznosci jest zachowana o ile filtr byt przechowywany zgodnie z
instrukcja. Filtry bez opakowania lub filtry aktualnie uzywane, ktorych
nie uwaza sie za zuzyte, moga by¢ uzywane maksymalnie przez okres
jednego (1) miesiaca.

OZNAKOWANIE

Wszystkie filtry maja nastepujace oznakowanie:

-model

-zgodnosc z norma (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
oraz oznaczenie CE 0426.

- data waznosci: miesiac i rok (MM/RRRR)

1. Wyjmi filtr 2 opakowania. -zalecany  sposéb  przechowywania  (wilgotnosé  wzgledna,
2. Zdejmij folig ochronna. temperatura).
3. Usur zaslepkg ochronna, Filtry BLS sa certyfikowane i oznaczone znakiem CE, Numer 0426
4. Upewni sig, czy uszczelka fiita w czesci twarzowej jest igentyfiuje Jednostke Notyfikacyina ITALCERT Sir.-Via e Sarca, 336-
a w filtra. Jesli uszc Jest 20126 Mediolan (Wiochy) wyznaczona do kontroli wediug modutu D

znieksztatcone lub Zle ulokowane u nasady, wymien je lub popraw Rozporzadzenia Europejskiego 425/2016.

pofozenie.
5. Filtr nalezy umie$cic mocowaniu w czesci twarzowej i starannie go

dokrecic. MAX 50h
6. Sprawdz szczelno$¢ czesci twarzowej na swojej twarzy.

Do uzyiku Maksymalny czas .
PRZECHOWYWANIE . dnmzyowego uzytkowania do 50 godzin -
Filtr jest w foliowym i w L Termin waznosci filtra
kartonowym pudetku do przect . Nie filtr w
oryginalnym opakowamu plzechowu]wchbodnym suchym rmejscu bez 41
kontaktu z i lgotnos¢ wzgledna ‘ 1
nie powinna przekracza¢ 70% Fl\lra nie nalezy przechowywa¢ w ‘ [ |
poblizu zrédet ciepta. Temperatura skladowama od- 10 C do +50°C. Nie Zakres temperatur | Prosze zapoznaésiez | Nie przekraczat podanej
wystawiaC na bezposrednie dziatanie promi instrukcja wilgotnosci wzglednej
Po zakoriczeniu korzystania z filtra oraz przy jego transporcie oo i
zaleca sig uzycie oryginalnego opakowania. _
©BLS

CZYSZCZENIE, KONSERWACJA | TRWALOSC % 3 e
Filtr nie wymaga czyszczenia. P}oducent

Filtr nie wymaga konserwacii ani napraw.
Nie nalezy uzywat filtra po wyczerpaniu jego pojemnosci.
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@ INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING
AV 400 SERIES FILTER, MED GANGAD
ANSLUTNING ENLIGT EN 148-1 STANDARD

For att anvanda filter av 400 serie rekommenderas att noga lésa dessa
instruktioner.

ALLMANNA KOMMENTARER
En fitteranordning bestar av en ansikisdel (full ansikismask, halv mask) ansiuten

1ill ett skyddsfiter for andning. Den renar luften fran gaser, angor, swﬂ d\mmor

och rok som kan vara skadiiga for hélsan. i av

- nér det kontaminerande &mnet &r koloxid eller en lukt- och smakfri

gas;

- nér vissa forhallanden &r direkt farliga for arbetarens hélsa och liv;
For anvandning i explosiva miljder ska relevanta standarder som krévs
for de aktuella sékerhetsbestdmmelserna respekteras.

Filtret far inte forandras eller skadas

Lémna om skadas eller om
anvandaren far andningssvarigheter och/eller svimmar.

Personer vars luktsinne &r skadade far inte anvanda andningsfilter.
Anvéndning av gas eller kombinerade andningsanordningar under
arbete med oppna lagor eller flytande metaller kan orsaka allvarliga
risker for op!

beror pa typen av filter, ansiktsdel liksom miljoforhallandena. Foljande
information &r av allméan karakiér och ska kompletteras med landets lagstifining
och med informationen fér utrustningen som ska anvéandas tillsammans
med filtret. Garantin och fi ighet forfaller vid 8 il

anvandnlng som mte stammer med instruktionema i den har informationen.
Fi iskaforordning425/2016 och far

ar PPE av kategori lll E
endasl anvandas av speclaltranad personal som ar véal medvetna om
ing enligtlagfo Dentypav o
som ar lamplig for transport av PPE ar forsaliningspaketet.

AX-filter ska endast anvandas en gang och darefter kasseras.

Filtret kréver inte nagon typ av underhall eller reparation.

Dessa filter méaste anvéndas med hela ansiktsmasker, som stammer
med EN 136 standard, eller halv mask som stammer med EN 140
standard, utrustade med en EN 148-1 génga (filter med storre vikt
&n 300 g far inte anvandas pa halva masker). AX-filter &r endast
for engangsbruk. For Hg-P3-filter &r den maximala varaktigheten
50 timmar. NR = Ej Ateranvandbar, innebar att de endast ar for
engangsbruk. R = Ateranvandbar, innebr att de kan anvandas for mer
an ett skift.

Filtertyp| Klass Férg Tillampningsomraden
A |1, 2eller 3| brun oiganiska gaser och angor (ovs. |
B 1, 2 eller 3| gra m%%ﬁ%%
E 1, 2 eller 3| qul Wﬁ?ﬁ%ﬁ‘%&%
S e
K |12elers gon ammoniak och oorganiska derivat av
~ | e ko< 65
P 1, 2 eller 3| vit stoft, rokgaser och dimmor
HgP3 rod och vit kvicksilverangor

TILLAMPNINGAR, BEGRANSNINGAR OCH

FORSIKTIGTSATGARDER

- Dessa filter kan inte anvéndas i foljande forhallanden:

- nér typ och koncentration av kontaminerande &mnen &r oként;

- nérsyreinnehallet ar lagre an 17 % i volym (vilket ofta &r fallet i slutna
omgivningar som brunnar, tunnlar, cisterner etc.) eller upp fill 23,5

% i volym;

FORE VARJE ANVANDNING

1. Lasi noga for innan oppnas.
2. attfiltret ar av ratt typ for avsedd anvéandning. Filtertyp och
Klass syns pa markeringen.

3. Kontrollera att (full eller halv mask) kopplas

till en géngad standardanslutning enligt EN 148-1 standard.

4. Inspektera bade filter och ansiktsdel om de gatt sonder, skadats eller
tecken pa sttar och/eller smuts syns; i s fall maste de kasseras.

5. Kontrollera att holjet och locket sitter i ursprungligt lage och att filtret
inte saknar sitt lock. Kontrollera att forfallodatumet star tryckt pa filtret.
6. Filtret maste undersokas fore varje anvandning. Om tecken finns pa
skada, maste det bytas ut.

INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING AV FILTRET

1. Frigor filtret.

2. Ta bort skyddshdljet.

3. Ta av skyddslocket.

4. Se till att ansiktsdelens kontakttatning sitter korrekt langst ner pa
filterhallaren. Om kontakttatningen forvréngts eller inte sitter pa plats,
byt ut den eller justera den.

5. Sétt i filtret i filterhallaren pa ansiktsdelen och sténg filtret helt.

6. Kontrollera att ansi sitter tétt mot anv ansikte.

aM



LAGRING

Filtret levereras i en tat pase och en kartong for forvanng Utan att ta
bort filtret ur dess ursprungliga férpackningsmaterial, forvara pa sval
och torr plats utan direkt exponering for kontaminerande &mnen.
Relativ fuktighet far inte Gverskrida 70 %. Utsétt inte filtret for varmekallor
6ver 50 °C eller under -10 °C och utsatt inte for direkt solljus.

Efter anvandning eller for transport, rekommenderas att forvara filtret i
dess originalforpackning.

RENGORING, UNDERHALL OCH VARAKTIGHET

Filtret behdver inte rengéras.

Filtret kréver inte underhall eller reparation.

Filtren far inte anvandas nar: -Nér de blir mattade: gasfilter anses
méttade ndr anvandaren kan kanna lukt av gas eller angor som

CFI KAYTTOOHJE 400-SARJAN

SUODATTIMELLE (en 148-1 - standardin
mukaisella klerrellltannalla)

Téamén on ennen
400-sarjan suodammlen kayttéonottoa.
Yleista

ki it tai

i), johon on liitetty a suojaava suodatin. Suojainta
kéytetaan hengitysilman puhdistamiseen kaasuista, hoyryista, sumuista
ja polyista, jotka ovat terveydelle haitallisia. Kayttoa rajoittavat
suodattimen  tyyppi ja sen soveltuvuusrajoitukset, ~ kasvo-osan

filtreras; partiklar och kombinerade filter anses méttade nér
forsvaras. -Den rekommenderade livslangden upphort (5 ar fran
tillverkningsdatumet).

FILTRENS FORFALLODATUM

Forfallodatumet star tryckt pa varje filter. Detia datum galler om filtret

seké ijét.
Téssa ohjeessa annettava tieto on yleisluontoista, ja sité taydentavat
0 seké { kanssa yhdessa kaytettavan
laitteen ohjeet. Takuu j ja luoltajavasluu raukeavat tuotteen vaarinkayton
ja ohjeiden

inte fran dess ursprunglig och om det inte  Suodatinsuojaimet ovat kategoria Ill:n Euroopan parlamentin ja neuvoston
lagrats enligt instruktionerna for lagringen. asetus 2016/425 maaritelmien mukaan. Suojaimia saavat kéyttda ainoastaan
IDENTIFIKATION nuden kaym)on kou\ulelul henkl\ol Jo'ka ovat tietoisia lain asettamista kayton
Alla filter har en etikett med féljande information: iseen soveltuva p: yyppi
- modell on myynl\pakkaus.
- referensstandarder (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006) Suodatin-
och kontroll CE 0426. Luokka| Vari Kayttoalue
- forfallodatum: manad och ar (XX/YYY). orgaaniset kaasutja hoyry (esim.
- lagringsforhallanden (relativ fuklighet, temperatur). A [1,21ai3f ruskea livottimet), joiden kiehumispiste on > 65 °C
Dessﬂa filter &r certifierade och CE-markta Numret 0426 |d_ent|ﬂerar det - Tepdorgaaniset KaasulJa héyryt (esim. Koot
anmélda organet ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336-20126 Milano (ltalien) B 1, 21ai 3| harmaa i i i ini
ansvarig for kontroll enligt modul D i den europeiska férordningen 425/2016. E |1, 2tai3] keltainen \appamat Kaasut ja hoyryt (esim.
SYMBOLER K 1 2tai 3| vihres ammoniakki |a ammomaélr\ ‘epaorgaanise

orgaaniset kaasul |a Oy esim.

Max 50h AX ruskea liuottimet). joiden ki on<65°C
@ . P 1, 2 tai 3| valkoinen polyt, hoyryt ja sumut
Maximal anvéndningstid —tee unainen jaj
Endast ér engangsbruk Sotmmar Listo HgP3 valkoinen elohopeahdyryt
Kaytto, rajoitukset ja varoitukset
-

1 i
Lagra enligt temperaturer
som anges i piktogrammet

Overskrid inte angiven
procentuell fuktighet

Lés informationen noga u
under lagringen

Suodattimia ei pida kayttaa seuraavissa olosuhteissa:

- haitallisen aineen tyyppi ja pitoisuus ovat tuntemattomia

- ilman happipitoisuus on alle 17 tilavuus-% (usein suljetuissa tiloissa
kuten kaivoissa, tunneleissa, sailidissa yms.) tai yli 23,5 tilavuus-%

SBLS

Tillverkare

- haitall aine on hiili ia tai muuta hajutonta ja mautonta
kaasua
- jotkin ymparistotekijat ovat vaarallisia tyontekijan terveydelle ja

2 hengelle



Réja i aristoissa  on relevantit  ja
viimeisimmét turvallisuusstandardit.
Suodattimia ei saa muunnella tai korjata.

on poi jos i tai jos
kayltaja kokee i jaltai tuntee tai
pahoinvointia.
Henkildiden, joiden hajuaisti ei ole normaali, ei pida kayttad

suodatinsuojaimia

Kaasu- tai yhdistelmasuodattimien kéyttd avotulen tai nestemaisten
metallipisaroiden yhteydessa voi aiheuttaa vakavan vaaran kayttajalle.
AX-suodatinta saa kayttaa vain kerran ja tdmén jélkeen suodatin on
hévitettava.

Suodatin ei tarvitse huoltoa tai korjauksia.

Suodammla tulee kayttaa sel\alsen EN 136 -standardin mukalsen
tai EN 140 mukaisen kanssa,

jossa on EN 148-1 klerrelulanta Suodatﬂm\a jotka painavat 300 g tai

enemman, ei pida kayttaa kanssa. A

ovat kertakayttdisia. Hg-P3-suodattimia saa kayttaa enimmillaan 50

tunnin ajan. Tunniste NR tarkoittaa, ettd suodatinta saa kayttaa vain

kerran (not reusable). R tarkoittaa, ettd suodatinta voidaan kayttad

pidempaan kuin vain yhden vuoron ajan (reusable).

Ennen jokaista kayttoa
. Lue kéytte ennen tin

Tarkista, efta suodatin soveltuu aiottuun kayttoon. Suodattimen

tyyppi ja luokka kayvat ilmi merkinndista.

Tarkista, ettd kasvo-osassa (koko- tai puolinaamari) on EN 148-1

-standardin mukainen kierreliitinté.

Tarkista, etté suodatin ja kasvo-osa ovat vahingoittumattomia (ei

murtumia, tahroja tms.) ja etté korkki on paikoi

~ =

> ow

Siilytys

Suodatin on pakallu suljettuun pussiin ja kartonkipakkaukseen.
Silytettdessd sita tulee pitad alkuperaisessd pakkauksessa.
Suodatinta sailytet i ja kuivassa pa|kassa eika sita pida
suoraan altistaa aineille. ei tule
olla yli 70 %. Suodatinta ei pida altistaa l&mménlahteille tai suoralle
auringonvalolle ja sailytyslampdtilan pitaé olla -10 °C - +50 °C.
Kayton jalkeen ja aikana

Puhdistus, kunnossapito ja kayttoaika

Suodatinta ei tarvitse puhdistaa eikd se tarvitse huolto- tai

korjaustoimenpiteité

Suodattimia ei pida kéyttaa, kun

- ne tayttyvat: Kaasusuodatin on tayttynyt, kun kéyttdja haistaa kaasut/
hoyryt joita suodatin suodattaa. Hiukkas- ja yhdistelmésuodattimet
ovat tayttyneet, kun hengittdmisen vastus kasvaa liian korkeaksi.

- viimeinen kayttopaiva on kulunut (5 vuotta valmistuspaivasta)

i
Viimeinen kaytt va on palnetlu jokaiseen suodattimeen. limoitettu
viimeinen kayttop jos inta ei ole poistettu
alkuperaisesté pakkauksestaan ja se on séilytetty ohjeiden mukaisesti.

Tunnistaminen

Kaikissa suodattimissa on ilmoitettu seuraavat tiedot:

- malli

- viitestandardit (EN 14387 2004+A1 :2008, EN 143:2000/A1:2006)
ja ilmoitettu laif

- viimeinen kayttop kuukausl ja vuosi (kkivwwv)

- sailytysohjeet (suhteellinen kosteus, lampotila)

on sertifioitu ja CE-merkitty Numeronro0426 osoittaavaltuutettua

Muutoin laitteet pitaé havittaa.
Tarkista, ettd suodattimen paallys ja korkki ovat

Tarkista

Ll

viimeinen kayttopaiv:
Suodammen kunto pita: tarkaslaa ennen jokaista kayttoa. Mikali
on nahtévilla vauriota, sita ei pida kayttaa.

o

Suodattimen kokoamisohjeet

. Murra suodattimen sinetti.

Poista suojaava paallys.

Poista suodattimen korkki.

Varmista, ettd kasvo-osan litannan fiiviste on oikealla paikallaan
suodatinpidikkeen kannassa. Mikali tiiviste on vaéntynyt tai siirtynyt,
korvaa se uudella tai saada takaisin paikalleen.

Asenna suodatin kasvo-osan suodatinpidikkeeseen ja lukitse
suodatin paikoilleen.

Tarkista, ettd kasvo-osa on sdédetty tarpeeksi kiredlle kéyttajén
kasvoja vasten.

»wn

o
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tur i 'TALCERTSH Vial ,336-20126 Milano (Italia),
2016/425 moduulin D mukaisesti
Symbolit
MAX 50h
L]
gl Kayttbaika Tarkista viimeinen
Saa kayttad vain kerran | pisimmillaan 50 tuntia Gyttooaivi
@yttopaiva
{ i T
Séilyta kuvassa ilmoitettujen limoitettu

lampdtilarajoitusten
mukaisesti
2B

Valmistaja

kosteusprosentti ei saa

Lue ohjeet huolellisesti ity séilytyksen aikana
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INSTRUGOES PARA USO DOS
FILTROS BLS

Para utilizar os filtros BLS recomenda-se ler cuidadosamente essas
instrugdes.

OBSERVAGOES GERAIS
Um dispositivo de filtragem consiste em uma pega facial (respirador
facial inteiro, respirador semifacial) conectado a filtros de protegao
respiratéria. Pode ser usado para purificar o ar a partir de gases,
vapores, névoas, poeiras e fumos que s&o nocivos & saide. Os limites
de utilizagao s&o de acordo com o tipo de filtro, bem como as condigdes
ambientais. As informagdes a seguir tem um caréter geral e devem ser
com a notificagéo de il a0 do equij que
deve ser utilizado em conjunto com o filtro.

potencialmente explosivos respeitar as normas exigidas pelos codigos
de seguranga em vigor. O filtro ndo deve ser modificado ou alterado.
Deixar a area de trabalho se o respirador estiver danificado ou se o
usudrio sentir dificuldade em respirar e/ ou desmaio. As pessoas cujo
olfalo é alterado ndo devem usar resplradcres de filtro. O uso de
ivos de protecdo i ou de gas durante
trabalhos com chamas ou respingos de metal liquido pode causar
sérios riscos para o operador. O filtro AX deve ser utilizado apenas uma
vez e no final desse periodo deve ser eliminado. O filtro ndo requer
qualquer tipo de manutengdo ou reparos. Os filtros AX sdo apenas
para uso Unico. Para os filtros Hg-P3 a duragdo méaxima ¢ de 50 horas.
O FPA (Fator de ProtegZo Atribuido) do Respirador com Vedagéo facial
tipo Peca Semifacial & 10.
O FPA (Fator de ProtegZo Atribuido) do Respirador com Vedagéo facial
tipo Pega Facial Inteira é 100.

do filtro

Filro [Classe —_
, = Cor Campos de aplicagao
Tipo () Usoe
A 162 | Marrom Gases e vapores orgénicos (ou seja, O filtro BLS deve ser utilizado
solventes), com ponto de ebuligdo >65°C
B Te2 | Cinza | G2S9S & Vapores norgamicos (ou sefa, cloro,
E 1e2 | Amareo Gases’ acwgos ouseja, amﬂngg <iitirosere
Amdnia e amoniaco derivados inorganicos
K 1e2 | Verde (ou seja, aminas e hidrazinas) (*) Até semifacial.
ases e Vapores 0rganicos (ou seja,
AX Marrom | < iventes)_com ponto de ehuligio < 65°C.
P 2 Branco Poeiras, névoas e fumos
P 3 Branco | Poeiras, fumos, névoas e radionuclideos
fermelho e[ Vapores de mercirio (*) Uso maximo 50
HgP3
Branco h hhora:
(*) CLASSE

Os filtros Classe 1 sdo considerados para ser utilizados em
concentragdes até 1000 ppm
Os filtros Classe 2 sdo considerados para ser utilizados em
concentragdes até 5000 ppm

APLICAGOES, LIMITAGOES E CUIDADOS

Esses filtros ndo podem ser usados nas seguintes condigdes: 1)
quando o concentragdo de contaminante for |gua| 0 maior ao FPA X
Limite de Exposicao. 2) quando o tipo e do

aos

BLS e respiradores faciais inteiros. Ler a(entameme essas instrugdes
de uso e aquelas do equipamento (respirador semifacial ou respirador
facial inteiro) que € usado com o filtro.

Os filtros tipo Baioneta da série 200 devem ser usados sempre em
dupla; filtros de classe 2 ndo devem ser usados com respiradores
Escolher o filtro prestando atengéo & cor e & marca de
identificagdo e verificar se é do tipo correto para o uso pretendido.
Verificar se o filtro ndo expirou (a data de validade esta impressa em
todos os filtros; essa data sera valida se o filtro foi mantido selado
dentro das condigbes de Os pré-
filtros P2 SL n&o estao sujeitos a data de validade. Inspecionar o filtro
e o respirador facial por qualquer quebra ou dano. Para o uso, abrir
o pacote selado, ajustar o filtro no alojamento de filtro no respirador
semifacial ou respirador facial inteiro. Prestar Atengao: os pré-filtros
P2 SL sao utilizados para serem conectados a filtros de gas Série 200
posicionando-os sobre os filtros de gas e fixando no lugar por uma
tampa pléstica de encaixe por presséo (os filtros combinados obtidos
com este acoplamento devem ser sempre usados em dupla).

Os filtros tipo Queixo série 400 devem ser utilizados uma Unica unidade
por vez.

Em condigdes normais de uso, a vida (il do filtro néo é somente devido

forem desconhecidos; 3) quando o teor de oxigénio for inferior a 18%
em volume (o que é frequentemente o caso de ambientes fechados,
tais como pogos, tuneis, Cisternas, etc.) ou até 23,5% em volume;
4) quando o contaminante for o mondxido de carbono ou um gas
inodoro e insipido; 5) quando certas condigdes sdo imediatamente

a 30 de poluentes, mas também a muitos outros elementos,
que sdo dificeis de serem determinados, tais como o grau de umidade
do ar, a temperatura do ar, o volume de ar |nsp\rado o cansago do

etc. 0 deve deixar i a area de
trabalho e substituir os filtros quando comegar a sentir o cheiro de gas
enquanto estiver usando filtros de gas ou quando comegar a perceber

perigosas a salde e a vida do trabalhador. Para o uso em ambienles"ejm aumento da resisténcia & respiragéo com filtros de particulas. No fim



do turno de trabalho, o respirador deve ser armazenado num local seco
e limpo. Filtros esgotados devem ser substituidos ao mesmo tempo e
desmontados de acordo com os Regulamentos Nacionais também em
referéncia a substancia que retiveram.

Armazenamento

Os filtros BLS devem ser mantidos em sua embalagem original, em
local seco, longe de fontes de calor, na temperatura e com a umidade
relativa indicadas nos rétulos.

Indicagao

A seguir esta a informagdo citada no rétulo do filtro (exceto para o
pré-filtro P2 que esta marcado direta- mente no corpo do filtro e na
embalagem)

SiMBOLOS

@ MAX 50h
De d L
‘eve ser usado apenas| Tempo maximo de uso .
uma vez i 50 horas Ler a data de validade
‘ 1
Ammazenar de acordo | Leras notfcagoes | N0, ©X020Er 0 percentua
com as temperaturas de informagéo durante 0
indicadas no pi i
>
s | oo
el Filtros a serem
Fabricante utilizados apenas
em pares

NORMAS:

ABNT NBR 13696:2010 —
Filtros quimicos e combinados
ABNT NBR 13697:2010 -
Filtros para particulas
Consulte o PPR Programa de Protegéo Respiratoria, Recomendagdes,
Selecao e Uso de respiradores do MTE.

de Protecdo éria —

de Protecdo Respiratoria —

Contato e SAC:

Rua Joao Negrao, Curitiba
CEP:80010-200

Brasil

TEL: 11 3729-5268

TEL: 112619-9347
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CUKR> IHCTPYKLIIS 3 BUKOPUCTAHHS
@INLTPIB CEPIi 400 3| CTAHIAPTHUM
HAPI3EBIAM 3'€[JHAHHSIM EN 148-1

Ans BukopuctaHHs  chinbTpie cepii 400 pekoMeHAyeTbCS yBaXHO
NPOYUTATM L0 IHCTPYKLO.

3AI'AJ'IhHA IHOOPMALlIﬂ

pylounid  3aci6 i 0 3aXACTy OpraHiB AuXaHHs
CKNIAMIAETLCS 3 MULLOBOT 4aCTUHM (TOBHOMMLEBOI MackM, niBMacky) Ta
F'enHaHUX 3 Heto (INbTPIB ANA 3aXVICTy Oprais AuxaHHs. Moro MoxHa
BYKODVICTOBYBATM /1N OYMLLIEHHS NOBITPS BiAl WKIANMBUX NS 30POB'A
ra3is, napis, nany, TymaHy Ta aumy. OCOGNMBOCTI BUKOPUCTAHHS
3anexatb Bifl TMNY dinbTpa, KOHCTPYKUIi MMLBOBOI YacTUHK, @ Takox
yMoB 0ro HactynHa i Mae
3aranbHuil xapaktep i Tpefa KepysaTvcs HOpMaMy Ta Mpasunamm
Kkpaiku, ne Gyme 3acTocoBysaTucsi 3acif, @ TaKoX IHCTPYKUiew A0

TMLEBOT YaCTUHI fiKe Mae pasom i3
inbTpom. FapaHTis Ta Bi i i cuny y
pasi abo ke e i

IHCTPYKUISM, IO Hajaki y LpOMy i 3acobu

- SIKLLO 3a6py/IHIoBaYEM € YajjHuii ra3 (okuC Byrnewto) abo AKLLO ra3 He
Mag 3anaxy Ta cMaky npv itoro koHueHTpauisx ao 1 FAK,;

- KOMWM MeBHi YMOBYM CTaHOBNATb HeBeaneky ANS 31OPOB'A i XUTTA
npaLyiBHuKa.

Mpn i B MoTeHLjiitHO YHIX

peTensHo  AOTpUMyiiTeCh Texwikv Geanekn Ha BUpOGHMLTBI Ta
BIANOBiAHMX CTaHAAPTIB.

DinbTp He MOXHa i abo ioro

Banuiwte poGouy 30Hy, SKLLO BY NOMITANM NOWIKO/DKEHHS pecripaTopa,
LLO CIIPUYMHANIO YTPYAHEHe UXaHHS Talabo cnabkicTs.

Oco6M 3i 3MIHEHIM HIOXOM He MOBUHHI BUKOPUCTOBYBATY PecnipaTopu 3
hinbTpom. BukopuctaHHsi npoTurasoeiux abo komGiHoBaHUX inbTpis B
cknapi 3acobiB 3axvcTy opraHiB AuxaHHs, nia Yac poboTi 3 BigKkpUTAM
BOTHEM aBo piakvM MeTanoM, MoXe CTBOPUTU CepiiO3HWI PU3NK Ans
KopycTyBaya.

GinsTp AX Mae ByTi BUKOPUCTaHMIA NULLE OfMH a3 i MiCNS 3aKiHYEHHs
poboTu foro HeobxigHO yTuniayBaT.

®inbTp He noTpebye By/ab-AKro 0BCNYrOBYBaHHS 4t PEMOHTY.

Ui binbTpu ci BAKOPUCTOBYBATU 3 MOBHOMMUEBMNMM MACKaMM, i

iHAvBiayanbHoro 3axvcty BigHocsTbes A0 313 kateropii HI SIK BU3HAYEHO
€sponeiicbkm pernameHTom 425/2016, i NOBUHHI BMKOPUCTOBYBATUCA
nUWe CneujanbHo HABYEHWMY KOpucTyBauamu, sii fobpe 3HaiTe

cranpapty EN 136 (OCTY EN136), a6o 3 niemackamu
(ctanpapt EN 140, (ACTY EN140), Ta ocHalLleHi Hapi3eBUM 3'eHaHHAM
EN 148-1 (OCTY EN148-1). ®inbTpy Baroio noxaa 300 r He MoxHa
3 i dinbtp AX np! i nuwe ans
[ns dinbtpie Hg-P3  makcumanbHa

NR - O3Hauae, WO GinbTpU Npu3HaveHi nuwe Ans

GinbLue oaHieT aMim).

woao Bugom
YNaKoBKi, L0 NPUAATHa NS TpaHCMOpTYBakHHs 313, € ToBapHa ynakoska. — TpUBanicTb poSow CTaHoBUTb 50 rouH.
Tun dineTpy| Knac Konip Ccpepa
‘OpraHioHI raan Ta napn R- Mapxyaaﬂnﬂ 03Hauae, o (inbTpy NpU3HaveHi Ans GaraTopasosoro
A 1,2 a60 3 P i P 3 paTyp( (ix moxHa
KuniHHg > 65 °C
- HeopraHiyHi rasu Ta napy (xnop,
8 22609 Gipun CIDKOBOEHb, CUHUTBHA KICTIOTa) NEPE KOXHUM BUKOPUCTAHHAM X
E 128603 ot wutcni raaut (cipuncTwit anrigpua) | 1. YBaXHO MpoumTaiiTe IHCTPYKUilo KOPUCTYBaua nepl Hix nouvHati
K 1, 2 abo 3| 3eNMeHuil aMiak | HeopraHiyHi noxiawi amiaky hinbTp.
X . ; ° °Wa""*": ’;3” a r:apwy 2. I'Iepeslpre un TUn inbTpa BIANOBIAAE MpuaHadeHHio. Tun i knac
\uniHi pisHoro, 260 < 65 °C inbTpa MOKH N0GAYATH Ha MapKyBaHH.
P T 72603 Gt TIAT, AN T3 TyMaH 3. MepesipTe, 4M OCHalleHa MULBOBA YAaCTMHA MAackM CTAHAAPTHUM
HgP3 uepeoHwit i Ginwit| napyt pryri, nun, gumTaTywar | Hapisesum d'efHanHAM BianosiaHo Ao crawmapry EN 148-1 (ACTY

3ACTOCYBAHHS, OBMEXEHHS TA 3ACTEPEXEHHA

- Lji chinbTput He MOXHa BUKOPUCTOBYBATM 3a TaKiX YMOB:

- KOMWA T i KOHLEHTpaLYis 3a6py/AHIOBaYa HEBIZOMI;

- Konu BMICT kucHIo MeHLe 17 % 3a 06'eMoM, Lo YacTo GyBae B 3akpuTiX
cepepoBuLIax (konoassi, TyHeni, uMcTepHy Towo), abo Ginble 23 % 3a
06'emom;

EN148-1).

4. OrnsiHbTe INbTP | NULEBY YACTUHY MaCK Ha HasiBHICTb Byab-skuX
PO3pHBiB, MOLIKOMKEHb, 03HAK yaapy Ta/abo 3aGpyaHeHHs. Skujo
nomiTAnM - nuuesy
yacTuy abo QinbTp He MoxHa, B paa\ BUABNIEHHS 3a6DY/IHEHHS NNLEBOT
4acTuHM HeoBXiAHO NPOBECTH 0BCNYTOBYBAHHA 3riAHO A0 HCTPYKUIT No
excnnyaratji.
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5. MepesipTe, WO KOBNA4oK (hinbTpa NPUCYTHIi Ha CBOEMY MicLli i WO
KpYLLKA Ta KOBNAYOK 3HAXOAATLCS Y BUXIAHOMY MonoxeHHi. Mepesipte
TepMiH NPUAATHOCTI, 3a3Ha4eHuit Ha inbTpi.

6. ®inbTp HEOBXiAHO NePeBIpTH Nepez KOXHUM BUKOPUCTAHHSM. FKLO
€ 03HaKV NOLUKO/PKEHHSI, VI0T0 HEOBXiAHO 3aMiHUTH.

IHCTPYKLIAA 3 BAKOPUCTAHHSA ®INbTPY
1. BuitMiT cinbTp 3 ynakosku.
2. 3HIMITb 3aXMCHY KPULLIKY.
3. 3HiMITb 3aXMCHMIA KOBNAYOK.
]

3AKIHYEHHA TEPMIHY CITYXBU ®INbTPIB

TepMiH NpuAaTHOCTI BKa3aHo Ha koxHoMy chinbTpi. Lis pata pificka,
A0 GinbTp He 6o BunyeHo 3 fioro  OpHTIHATbHOT YNaKOBKH T FLIO
BiH 36epirascs Bj no it wono 36epi

MAPKYBAHHA

Yci dhinbTpu MatoTb TUKETKY 3 HACTYNHOK iHopMaLliet:

- Mogiens

- BignosigHicT craHpaptam (EN 14387:2004+A1:2008 (OCTY EN
14387:2021), EN 143:2000/A1:2006 (ICTY EN 143:2022)

PO3'eMy NMLIbOBOT YACTUHW. FAKLLO YLLinbHIOBAY po3'eMy AedopMOBaHMA
abo He npunsrae 4o 0CHOBY TpUMaYa, 3aMiHiTb aBo BiAperymnioiTe 1oro.
5. BetasTe (hinbTp y TpUMaYy inbTpa Ha NMLOBIl YacTUHI Ta MOBHICTIO
3adikcyiite inbTp.

6. MepeBipTe LWiNbHICTL NPUNsraHHs NMLEBOT YaCTUHU A0 0BnMYs.

3BEPIFAHHA
DifbTp NOCTABNAETLCA B FEPMETUYHOMY NaKeTi Ta B KapTOHHIi kopobiyi
[nst 3bepiraHHs.

- Ta A opraHom CE
0426.

- TepMiH npuaaTHocTi: micsip i pik (XX/YYY).

- ymoBM 36epiratHsi (BigHOCHa BONOTiCTb, TEMNepaTypa).

MapkysahHs CE Ha uux inbTpax, sike Bkasye Ha Homep 0426,
ineHTudikye ynosHoBaxeHuit opraH ITALCERT S.rl. - Vale Sarca, 336
— 20126 MinaH (ITanis), sikuit BignoBifae 3a KOHTPOMb SIKOCTI 3rigHO 3
mogynem D €sponericbkoro PernamenTy 425/2016.

He Buiimaiite ¢hinbTp i3 opuriHanbHoi ynakoBku Ta fioro B
NPOXOIOHOMY CYXOMyY MiCLj, YHUKatouM BBy 3aBpyaHeHs. BinHocHa
BOMOTCTb He MoBUMHHA nepesuwysati 70 %. He nignagaite dinstp
BNMUBY DKepen Tenna, He NepeBuuyiiTe Aiana3oH Temnepatypu
abepiranHs (8ig -10 °C o +50 °C) i He nianasaiiTe BNNMBY NPSMUX
COHSIUHIX NPOMEHIB.

Micns abo Tp: 3bepiratn
hinbTP B OpUriHanNBHIi ynakosLy. GinbTp, sikuil BXxe BYB y KOPUCTYBAHHI,
ane uwe € o noj i
abepiraTn BcepeAnHi NPUMILLEHHs, NoAani B Axepen 3abpyaHeHHs,
Tenna Ta Y®-BUNpoMiHioBaHHs. 3a Takix yMoB (inbTp MoxHa 36epiraty
He fioBlWe 6 MICALIB 3 [aTV NEPLIOrO BUKOPUCTAHHS, 33 BUHATKOM
PinbTpis AX / AXP3, siki € 04HOPa30BUMM.

YBaHHA

CUMBONU
@ MAXS0h
Wakchuansi vac [
BuvophcToayerca e | ayvoprcransa 0 ogu

oamps Qskaiowecs 3 TepuiHON MpHRATHOCTH

pianeson Teweparyp B
OYULLEHHA, AOrNAL TA TPUBATNICTb CIYXBEHN
DinbTP He NOTPEBYE OHMLLEHHS.
inbTp He NoTPeBye Gy/b-SKOro OGCAYTOBYBAHHS Yit PEMOHTY. @LS
inbTPM He MOXHa BUKODUCTOBYBATH, KOTIM:
BoHn  HaaTo y Bin AKMX Bupolime
MpoTurasosi GinsTpn BBANGIOTLC HACUEHUMM, KONIM KOPUCTYBaY L . o
sindysae sanax abo cwak rasis Ta napis, Wo dinsTp o MPoAyKUT AocTynHi Ha cauti
p HiTa i chinbTpn o www.blsgroup.it

KON [IMXaHHS! CTAE 3aHATO YTPY/HEHUM.

MepekoHaliTecs, Wo TepMiH npupaTHocTi dinbTpa He cnnue. CTpok
NPUAATHOCTI MapKOBAHO Ha KOXHOMY hinbTpi, BiH Byae AiicHUM npu
[[OTPUMAHH IHCTPYKL 3i 36epiraHHst
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